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EXERCICES    ESPAGNOLS 


I"  EXERCICE 
PROKON'CiATiON'  (Grammaire  ^j  1-26)  i 

Prorioiiicr  h'i  mots  suivants  : 

1.  carta  —  colaborar  —  manera  —  cuchillo  —  corona 

—  seguridad  — -  chocolaté  —  muchacho  —  mucho  —  gober- 
nador 

2.  amigo  —  catedral  —  ministre  —  naranja  —  saludable 

—  reflejo  —  gênerai  —  jefe  —  escalera  —  clavel 

3.  comarca  —  cotorra  —  certificar  —  chuleta  —  boca 

—  sefior  —  verde  —  ano  —  almendra  —  manzana 

4.  maîiana  —  sol   —  posada  —  mozo  —   instante  — 
scnora  —  harina  —  hijo  —  casa  —  escuchar 

3.  guerra  —  guitarra  —  queja  —  duque  —  perro  — 
rosa  —  flor  —  tambor  —  nodriza  —  vejez 

6.  bufete  —  cobarde  —  chico  —  tabaco  —  cigarro  — 
animal  —  hermana  —  hoja  —  lancero  —  lobo 

7.  surco  —  padrino  —  oscuro  —  recibir  —  cocodrilo 

—  papagayo  —  oso  —  Zaragoza  —  Barcelona  —  zozobrar 

8.  ignorante  —  rico  —  largura  —  cunado  —  necesidad 
faroi  —  sistema  —  cncender  —  cascabel  —  ayer 


'     Les  numéros  placés  entre  parenthèses  renvoient  aux  paragraphes  de 
Abrège  de  Grammaire  espagnole. 
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2-  EXERCICE 

SYLLABE   TONIQUE   (Gr.    [^    27-52) 

Pnvwiiccr  les  mots  suivants  et  indiquer  la  syllabe  tonique: 

1 .  café  —  impresor  —  fabula  —  eneniigo  —  m<isca  — 
lugar  —  esposo  —  fâbrica  —  Jorge  —  billete 

2.  mâquina  —  célèbre  —  corazôn  —  raton  —  profundo 

—  àrbol  —  duda  —  espanol  —  alheli  —  almacén 

5.  Mâlaga  —  Jerez  —  Câdiz  —  alacràn  —  cangrejo  — 
pùblico  —  ânimo  —  azul  — •  oveja  —  sol 

4.  fondo  —  jabali  —  ejéVcito  —  colchôn  —  arabe  — 
gôtico  —  luna  —  José  —  minimo  —  cantidad 

5.  ncgro  —  utilidad  —  acompanar  —  aborrecer  —  Car- 
los —  tribu  —  joven  —  fidelidad  —  civil  —  pesado 

6.  desdichado  —  ôptico  —  producir  —  poner  —  fuma- 
dor  —  marzo  —  mentira  —  falta  —  vida  —  mesa 

7.  ostra  —  noche  —  beber  —  matador  —  siglo  —  Ame- 
rica —  Africa  —  lâgrima  —  âlamo  —  mâximo 

8.  adoquin  —  tintero  —  bandera  —  docena  —  ediior 

—  sabanôn  —  énorme  —  llevar  —  hinchar  —  cstallar 

9.  csperariza  —  prôximo  —  escalera  —  entonces  —  ala 
banza  —  lunes  —  martes  —  sâbado  —  domingo  —  seman.i 

10.  marfil  —  matemâticas  —  Barcelona  —   Sevilla  - 
lino  —  mârmol  —  manso  —  ahora  —  magnifico  —  trancé 

11.  rcmofacha  —  recomcndar   —  ajenjo  —  refrân 
cartero  —  recordar  —  sencillcz  —  invadir  —  dafio  —  Zara- 
goza 

12.  terrible  —  tond—    ai'iaJir  —  llorai         c.illc        icm- 
blar  —  rinc6n  —  traducir  —  toser  —  tintorcro 

1 5 .  trucha  —  trompeta  —  atravcsar  —  extranjero  —  ciiispa 

—  C'^«''"iii'"'>  —  cstornudar  —  hombre  —  eniprcsa —  mnmvill.i 


5*^  EXERCICE 

DIPHTONGUES   (Gr.  §§  53-40) 

Indiquer  si  Jes  mots  suivants  contiennent  des  diphtottgues  et 
comment  elles  sont  formées  : 

1 .  fueo;o  —  oruerrero  —  ciudad  —  agua  —  necrociaciôn 

—  elogio  —  decadencia  -r-  iguorancia  —  patio  —  panuelo 

2.  desgracia  —  hierro  —  reina  —  bujia  —  huevo  — 
ortografia  —  inclinaciôn  —  naciôn  —  estoy  —  familia 

3.  doy  —  antiguo  —  sitio  —  riqueza  —  paciencia  — 
vanguardia  —  cuanto  —  estruendo  —  recuerdo  —  baûl 

4.  Miguel  —  sabiduria  —  ardiio  —  siempre  —  penuria 

—  auditorio  —  prudencia  —  série  —  hacia  —  hacia 

5.  mio  —  nadie  —  propiedad  —  fiel  —  pua  —  muy  — 
sociedad  —  Rusia  —  cielo  —  guijarro 

6.  querido  —  antigûedad  —  halagùeno  —  feo  —  canoa 

—  idôneo  —  travieso  —  yegua  —  cuaderno  —  Santiago 

7.  resoluciôn  —  geografia  —  Eugenio  —  Asia  —  hielo 

—  suegro  —  cuadro  —  zarzuela  ^~  comercio  —  sucio 

8.  maornificencia  —  chimenea  —  viajero  —  cautivo  — ■ 
aumentar  —  ciudad  —  heroina  —  raiz  —  deseo  —  ciiarenta 

9.  estatua  —  también  —  puntapié  —  buitre  —  hierro 

—  fotografia  —  ciego  —  suelo  —  sociedad  —  deuda 

10.  habitaciôn  —  bailar  —  vergùenza  —  muerte  — 
flauta  —  crâneo  —  cenienterio  —  aceite  —  afeitar  —  fran- 
queza. 

11.  enipleado  —  elocuencia  —  esfucrzo  —  liquidaciôn 

—  miércoles  —  jueves  —  viernes  —  maiz  —  tiempo  —  reo 

12.  linea  —  liebre  —  Valencia  —  légua  —  quinta  — 
cuando  —  alquiler  —  ungûento  —  inquilino  —  reciente 
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4'  EXERCICE 

LECTURE    (Gr.     §§     1-46) 
CASTILLA    LA    NUEVA 

Castilla  la  Nueva  carece,  mâs  que  ninguna  otra  provincia, 
de  centre  de  unidad  y  de  caracteristica  fisonomia.  Enclavada 
en  el  centre  de  la  peninsula,  el  ma'r  no  bâte  ninguno  de  sus 
confines,  ni  pénétra  hasta  sus  yernias  y  silenciosasllanuras  el 
rumor  y  vida  que  hierve  siempre  â  lo  largo  de  las  costas;  y 
alejada  de  la  frontera,  no  se  halla  en  contacte  con  naciôn 
extrafia  para  contener  belicosa  sus  acometidas  ô  recibir  flexi- 
ble su  influencia.  Si  se  mira  â  lo  pasado,  toda  la  historia  del 
pais  se  résume  en  Toledo,  cuyos  espléndidos  recuerdos  no 
alcanzan  â  disipar  la  oscuridad  que  pesa  sobre  lo  restante 
de  la  comarca;  si  se  atiende  â  lo  présente,  todo  su  movi- 
miento  se  concentra  en  Madrid  extranjera,  digâmoslo  asi, 
para  el  mismo  suclo  en  que  ha  brotado,  sin  que  encubra  su 
desnudez  la  purpura  de  los  reyes,  y  sin  que  irradie  la  agita- 
ciôn  de  la  corte  en  sus  contornos  solitarios.  Guadalajara 
asentada  en  medio  de  la  feraz  Alcarria,  Cuenca  en  el  fondo 
de  sus  âsperas  sierras,  Ciudad  Real  en  el  seno  de  sus  rasas 
campiiias,  presiden  cada  cual  â  distritos  entre  si  tan  deseme- 
jantes  como  lo  son  con  las  provincias  limitrofes,  y  sobre  los 
cuales  no  ejerce  la  corte  mâs  predominio  que  el  gênerai  que 
obtiene  sobre  el  âmbito  de  la  monarquia. 

Cuando  los  bravos  castellanos  del  siglo  undécimo,  supe- 
radas  las  barreras  de  Somosierra  y  Guadarrama,  bajaron  como 
un  torrente  sobre  el  pingûe  reino  de  Toledo,  dieron  el  nom- 
bre de  lapatria  que  atràs  dejaban,  â  la  conquista  que  â  sus 
ojos  se  ofrccia.  Cruzaron  llanos,  franquearon  montes,  gana- 


—  5  — 

ron  ciudades,  pasaron  el  Tajo  y  el  Guadiana;  y  todo  el  terri- 
torio  que  anduvieron  en  siglo  y  medio  de  victoriosa  marcha, 
Castilla  la  Nueva  lo  llamaron,  hasta  que  desde  lo  alto  de  otras 
cumbres  se  les  apareciô  la  bella  Andalucia.  El  tiempo  ha 
sancionado  la  inspiraciôn  del  amor  patrio;  y  en  las  grandio- 
sas  cordilleras  que  al  norte,  al  sur  y  al  este  encierran  aquel 
inmenso  valle,  se  han  visto  trazados  los  magnificos  linderos 
de  la  provincia,  â  la  cual  su  posiciôn  céntrica  debia  vincular 
el  imperio  sobre  las  restantes. -Al  norte  levanta  Somosierra 
sus  nevados  picos,  }•  Guadarrama  dilata  al  noroeste  el  escar- 
pado  muro  que  divide  las  dos  Castillas;  à  lo  largo  de  su 
limite  oriental  ensànchanse  las  sierras  de  Molina  y  Cuenca 
enlazândose  al  sudeste  con  las  de  Alcaraz  y  Scgura,  y  descri- 
biendo  la  frontera  castellana  por  el  lado  de  Aragon,  Valencia 
y  Murcia;  un  ramai  de  Sierra  Morena  cierra  por  el  sur  la 
entrada  â  los  verjeles  deliciosos  de  la  Bética.  Mâs  accesible, 
aunque  no  del  todo  llana,  se  présenta  Castilla  la  Nueva  por 
occidente  â  la  Extremadura,  conio  pidiéndole  paso  para  sus 
dos  rios  principales,  el  Tajo  y  el  Guadiana,  que  majestuosos 
y  crecidos  van  â  desaguar  en  el  Océano  sus  corrientes. 

De  estes  fuertes  antemurales  se  desprenden  otras  cordi- 
lleras, que  avanzando  dentro  de  la  provincia  cortan  y  subdi- 
viden  su  dilatada  superficie,  y  dan  â  sus  comarcas  variedad  y 
riqueza.  Ondula  en  quebrados  y  pintorescos  cerros  el  fron- 
doso  suelo  de  la  Alcarria,  antes  de  introducir  à  las  desnudas 
y  elevadas  llanuras  de  Alcalâ  y  de  Madrid  que  tuestan  los 
ardores  caniculares  y  abrasa  el  helado.  cierzo  :  â  espaldas  de 
Toledo  encréspanse  sus  silvestres  montes  dilatândose  entre 
Tajo  y  Guadiana  ;  al  nordeste  se  irgue  la  sierra  de  Molina 
cual  mojôn  gigantesco  entre  Aragon  y  ambas  Castillas,  y  la 
de  Cuenca  vestida  de  bosques  y  pinares  tiéndese  de  norte  â 
sur  por  màs  de  cuarenta  léguas,  abarcando  en  su  seno  ora 
frescos  valles,  ora  yermos  despoblados.    Un  pueblo   pastor 
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habita  estas  dilatadas  serranias,  enriquecicndose  no  menos 
que  con  sus  ganados  con  las  lanas  que  vivificaban  un  tiempo 
su  abatida  industria:  un  pueblo  agricola  cultiva  alla  bajo  las 
campinas  interminables  de  la  Mancha,  que  cruzan  en  anchos 
circules  y  en  graduai  diminuciôn  cadenas  de  colinas  précé- 
dentes de  las  escarpadas  fronteras  de  Murcia  y  Andalucia. 
Doradas  mieses  ondean  en  las  llanuras,  escasas  si  bien  pre- 
ciosas  vinas  surcan  las  laderas,  el  olivo  rara  vez  sombrea  el 
ârido  paisaje,  la  arboleda  no  atrae  sobre  los  campos  la  lluvia 
bienhechora,  ni  los  guarece  del  frio  soplo  de  las  montanas  ; 
los  frutales  y  las  huertas  se  apinan  muy  de  tarde  en  tarde  en 
amena  vega  al  rededor  de  las  poblaciones.  Matorrales  mâs 
bien  que  sel  vas  matizan  las  breiias  y  las  alturas,  cuyas  en- 
tranas  al  par  que  abrigan  ricas  minas  y  saludables  manantia- 
les,  dan  origen  â  copiosas  fucntes  que  pasando  â  rios  derra- 
man  en  su  carrera  tesoros  de  vegetaciôn  y  gérmenes  de  vida 
apenas  fecundados  y  comprendidos. 

Dos  son  los  grandes  rios  que  cruzan  como  doble  banda  cl 
territorio  de  nordeste  â  sudoeste;  el  vénérable  Tajo  nacido 
en  la  raya  aragonesa  en  pais  de  Albarracin,  y  el  caudaloso 
Guadiana  brotado  de  un  lago  en  el  seno  de  la  Mancha.  Al 
primero  rinden  tributo,  corriendo  paralclamente  hacia  cl  sur 
y  descendiendo  de  las  cordilleras  septentrionales  el  Guadiela, 
el  Jarama  aumentado  con  las  aguas  del  Tajuna,  Henares  y 
Manzanarcs,  el  Guadarrama  y  el  Albcrchc:  engruesan  al  sc- 
gundo  casi  desde  su  nacimiento  el  Zâncara,  el  Rianzares  y  cl 
Gigùela.  Tajo  y  Guadiana  se  dividen  entre  si  los  arroyos  y 
las  corrientes  y  las  aguas  todas  que  riegan  la  provincia;  y 
solo  dos  rios  se  eximen  del  gênerai  vasallaje  deslizândose  al 
amparo  de  las  sierras  de  Cuenca,  el  Jûcar  y  el  Gabriel,  qur 
juntândose  à  su  entrada  en  el  reino  de  Valencia,  llcvan 
aquel  suclo  la  fertilidad  y  sus  caudales  al  Mcditerrâneo. 

Con  el  aspecto  del  pais  varia  tnnibicn  dcntro  tan  ancliui 


limites  el  caricter  de  las  poblaciones  y  de  sus  habitantes,  y 
no  es  fâcil  acertar  con  los  vinculos  de  unidad  que  traban  los 
heterogéneos  miembros  de  aquel  gran  coloso.  Aldeas  y  luga- 
res  compârtense  en  pequenos  grupos  por  las  vastas  cuanto 
mal  pôbladas  asperezas  de  Cuenca,  y  sobre  todo  por  las  si- 
nuosidades  de  la  Alcarria  y  â  la  raizdel  Guadarrama  y  Somo- 
sierra,  abundando  mâs  cl  numéro  de  pueblos  donde  menos 
el  de  vecinos  :  afluye  la  poblaciôn  y  se  divide  en  mâs  escasas 
y  crecidas  villas  hacia  la  comarca  de  Toledo  ;  y  aunque  me- 
nos numerosa  en  las  llanuras  de  la  Mancha,  apinase  y  con- 
céntrase  en  unos  pocos  y  grandes  villorrios,  mediando  de 
uno  â  otro  largos  vacios  y  soledades.  Ni  son  unas  mismas 
las  ocupaciones  del  serrano  y  del  labrador  manchego,  ni  se- 
mejantes  las  costumbres  de  la  agitada  corte  y  de  las  inertes 
ciudades  de  provincia,  ni  idéntico  el  trato  y  el  lenguaje  de 
los  pueblos  sentados  â  orillas  de  la  carretera  y  de  los  inter- 
nados  en  el  fondo  de  su  distrito,  ni  comunica  à  las  comarcas 
fronterizas  igual  indole  entre  si  la  mesurada  y  franca  honra- 
dez  de  Castilla  la  Vieja,  la  ligereza  é  industria  valenciana,  la 
indolencia  de  Extremadura,  la  presuntuosidad  y  animaciôn 
de  Andalucia.  Esta  diversidad  de  matices  que  sobre  Castilla 
la  Nueva  reflejan  sus  vecinas,  suple  hasta  cierto  punto  su 
falta  de  colorido  propio,  fundiéndose  hacia  su  centro  en  una 
lenta  degradaciôn,  que  adoleceria  de  palidez  si  no  la  realzara 
el  aislado  brillo  de  Madrid. 

De  vez  en  cuando  la  naturaleza  dcspertando  de  su  ârida 
monotonia  sorprende  al  viajero  con  grandiosos  espectâculos 
en  lo  alto  de  los  picos,  en  lo  profundo  de  los  barrancos,  en 
la  sâbana  inmensa  de  las  llanuras  que  al  trasponer  de  una 
roca  ô  à  la  salida  de  un  desfiladero  se  desenvuelve.  Hay  ver- 
dor  en  las  mârgenes  de  los  rios,  murmuUo  de  fuentes  en  los 
valles,  tupida  alfombra  en  las  praderas,  seculares  bosques  en 
las  mâs  altas  montatias;  pero  no  redimen  estos  frescos  oasis 


la  gênerai  desnudez  del  territorio.  El  arte  por  su  lado  no 
cuidô  de  vivificar  con  poéticos  monumentos  la  ingrata  pers- 
pectiva,  Pocos  6  casi  ningùn  nionastcrio  surgiô  en  los  yer- 
mos  de  Castilla  la  Nueva;  la  cpoca  de  su  fundaciôn  habia 
pasado  ya  en  cl  siglo  duodécimo  al  lieuipo  de  la  conquista; 
la  agricultura  se  emancipaba  de  la  tutcla  de  las  abadias;  el 
espiritu  monàstico  se  trasladaba  de  los  campos  â  las  ciuda- 
des,  y  nuevos  institutos  iban  â  multiplicar  sus  conventos  en 
el  seno  de  la  sociedad.  Pero  el  siglo  era  guerrero  y  feudal 
todavia;  por  esto  domina  muchas  poblaciones  un  castillcjo 
construido  por  los  moros  ô  posteriormcnte  contra  ellos,  y  se 
levanta  en  su  ccntro  un  alcâzar  convertido  después  en  pala- 
cio,  cuando  se  canibiô  en  esplcndidos  litulos  y  en  rica  pro- 
piedad  la  jurisdicciôn  de  sus  senores. 

De  las  villas  castelianas  pocas  llevan  una  importancia  in- 
dividual  6  un  nombre  ilustre  en  la  hisloria  como  fundadas  6 
adquiridas  en  un  tiempo  en  que  los  csfuerzos  aislados  se  dis- 
ciplinaban,  la  vida  de  la  sociedad  iba  concentrândose,  y  las 
centellas  de  gloria  y  poder,  esparcidas  antes,  se  replegaban 
en  un  mismo  foco.  Algunas  con  la  industria  ôlas  ventajas  de 
su  posiciôn  han  adquirido  mâs  tarde  crecimiento  sin  nombra- 
dia,  cual  mercaderes  enriquecidos;  al  par  que  sus  ciudades 
no  alcanzan  â  sostencr  el  esplendor  de  sus  timbres  con  la 
escasez  de  su  fortuna,  cual  barones  degencrados.  No  son 
muchas  ciertamente  las  que  esmaltan  la  proyincia,  atendida 
su  extension.  A.lo  lar^o  de  las  riberas  del  Henares  asicntansc 
Sigùenza  con  su  catedral  magnifica,  Guadalajara  con  su  pala- 
cio  suntuoso,  Alcalâ  con  sus  abandonados  conventos  y  sus 
pcrdidos  blasones  universitarios;  Madrid  la  coronada  villa 
ilustra  y  ennoblece  al  pobre  Manzanares;  el  Tajo,  rey  de  los 
rios  espanoles,  después  de  fecundar  los  frondosos  verjeles  de 
Aranjuez  cinc  con  amor  v  revcrencia  â  la  impérial  Toledo; 
y  la  pequcna  Huete  â  orillas  del  modesto  Huécar,  y  Cuenca 
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!a  monumental  sobre  su  confluente  con  el  Jùcar,  dominan  las 
ierras  orientales.  Solo  dos  ciudades,  y  esas  modernas,  aso- 
man  en  las  rasas  comarcas  del  mediodia:  la  industriosa  Al- 
magro,  y  no  lejos  del  Guadiana  la  despejada  Ciudad  Real, 
cabeza  de  la  Mancha,  tormada  de  cortos  siglos  acâ  con  las 
ruinas  de  Alarcos  y  Calatrava. 

(José  M.  Quadrado.) 
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5^  EXERCICE 

LES   ARTICLES   (Gl".    §§   47-6o) 

I.  El  abuelo  de  mi  aniigo  tiene  (a)  casas  (maisons)  y  jar- 
dines (jardins).  —  2.  En  los  tinteros  (encriers)  de  mi  padre 
hay  (il  y  a)  tinta  roja  y  tinta  negra. —  5.  Los  fusiles  (fusils)  de 
los  soldados  (soldats)  son  (soulj  muy  buenos.  —  4.  Las  puer- 
tas  (portes)  de  las  casas  son  de  (en)  madera.  —  5 .  He  com- 
prado  (J'ai  acheté)  queso,  pan  y  patatas  (pommes  de  terre). 

6.  El  âguila  de  Âfrica  es  (est)  un  ave  muy  grande  y  muy 
fuerte.  —  7.  No  confundamos  (Ne  confondons  pas)  le  util  y 
lo  agradable.  —  8.  El  agua  de  la  fuente  es  clara  (claire)  y 
buena  (bonne).  —  9.  Hoy  mi  hermano  esta  (est)  en  casa: 
manana  ira  (il  ira)  â  pesca  6  â  paseo.  —  10.  Pedro  y  Pablo 
van  (vont)  â  la  escuela. 

I I.  Dicen  (On  dit)  que  hay  oro  en  las  arenas  (sables)  del 
rio.  —  12.  Compraré  (J'achèterai)  melones  (melons)  y  grana- 
das  (grenades)  en  el  mercado.  —  13.  Unos  ladrones  (voleurs) 
robaron  (volèrent)  dincro  â  unos  viajeros  (voyageurs).  — 14. 
^Adônde  vas  (vas-tu)}  A  paseo.  —  1$.  En  la  ensalada  ha\ 
sal,  pimicnta  y  mostaza. 

16.  La  pluma  del  ave  es  ligera  (légère). —  17.  Bueno-^ 
dias,  senor  profesor.  —  18.  El  martes  tu  padre  ira  â  caza. 
—  19.  Francia  es  mis  poblada  (peuplée)  que  F.spana.  -  20. 
Tu  abuelo  va  (va)  â  casa  y  el  mio  va  al  campti. 

21.  Adniiro  (J'admire)  nuicho  cl  valor  y  abnegaciôn  d^ 
tu  primo.  —  22.  Un  hacha  es  â  nicnudo  util.  -  25.  Ui^ 
de  los  amigos  (amis)  de  mi  sobrino  acaba  de  niorir  (vient  1/ 
mourir).  —  2^.  Dame  (Donne-moi)  de  las  naranjas  (oranges j 
que  tienes  (tu  as)  en  este  cesto.  -  25.  jQuc  tienes  (Qu'as- 
lu  '  en  la  mano?  Un  haba  y  una  habichuela. 
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6^  EXERCICE 

LES   ARTICLES    (Gr.    §§   47-éo) 

I.  Il  ne  faut  pas  (No  se  debe)  confondre. Futile  et  l'inu- 
tile. —  2.  Le  charpentier  n'a  pas  (no  tieue)  une  hache  assez 
grande.  —  >.  Je  donne  (Doy)  des  livres  (libros)  au  fils  de 
mon  ami.  — -4,  Un  aigle  est  (es)  un  oiseau  très  fort.  — 
) .  Un  des  plus  jeunes  (jôvenes)  élèves  (aliimuos)  de  l'école 
est  (esta)  malade. 

6.  Monsieur  Louis  est  (eslà)  à  la  promenade  et  son  frère 
t  à  la  chasse.  —  7.  Nous  sortirons  (SaJdremos)  samedi. 
—  8.  J'ai  (Tengo)  de  beaux  (hermosos)  habits  (vestidos)  et 
un  chapeau  neuf.  —  9.  Tu  as  (Tienes)  de  l'argent  depuis 
hier.  —  10.  Les  chèvres  (cabras)  sont  (sou)  des  animaux 
'' uiittuiles)  très  jolis  (bon'ifos). 

II.  Dans  le  ruisseau,  il  y  a  (hny)  de  l'eau  très  bonne 
(biieiia)  et  très  fraîche  (fresca).  —  12.  Les  fèves  (babas)  et 
les  lentilles  (leiitejas)  sont  des  légumes  (legumbres)  savoureux 
(sabrosas).  —  13.  J'ai  des  citrons  (ïimones)  d'Espagne  et  des 
oranges  (naraujas)  d'Algérie.  —  14.  Messieurs  les  capitaines 
^rapilaues)  sont  (estàii)  ici  depuis  hier.  —  15.  L'Andalousie 

:  la  Catalogne  sont  des  provinces  (proviucias)  très  riches 
(ricas) . 

lé.  Nous  avons  (Tenemos)  du  pain,  des  raisins  (uvas)  et 
de  l'eau.  —  17.  Des  voyageurs  (Viajeros)  arriveront  (Uega- 
ràu)  demain  par  le  chemin  de  fer.  —  18.  J'admire  (Adniiro) 
la  beauté,  la  gentillesse  et  l'amabilité  de  cet  enfant.  —  19.  Ils 
ont  (Tietieu)  de  l'huile,  du  bois  et  du  charbon.  —  20.  Le 
marchand  vend  (vende)  du  drap  qu'il  a  fabriqué  (que  ba  fa- 
bricado). 
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r  EXERCICE 

LE    GENRE    (Gr.    §§    él-8l) 

Les  siihsiaiilifs  siiivaiils  ne  désignent  ni  des  hommes  ni  des 
femmes:  indiqne-r  leur  genre  et  placer  devant  chacun  d'eux  l'ar- 
ticle défini. 

1.  rosa  —  ardid  —  côlera  —  dia  —  alarma  - —  calle  — 
calma  —  calvicie  - —  torre  —  metrôpoli 

2.  cutis  —  voz  —  perdiz  —  lobo  —  cicatriz  —  flor  - 
mano  —  piel  —  sal  —  frcnte 

3.  moral  —  liebre  —  ave  —  cometa  —  talud  —  hamlii\ 

—  parte  —  col  —  imagen  —  luz 

4.  sencillez  • —  intrepidez   —   alfombra   —    lumbre   - 
liierro  —  periôdico  —  utilidad  —  pena  —  fuego  —  sierra 

5.  ajedrez  —  barro  —  bodega  -  -  grupo  —  naci<Sn  - 
sol  —  ley  —  tez  —  grey  —  color 

6.  vejez  —  desorden  —  cârcel  —  llave  —  scijmlii,. 
iuente  —  drama  —  geografia  —  pie  —  maleta 

7.  elogio  —  papel  —  lâpiz  —  nieve  —  corazôn        mcsa 

—  pez  —  cama  —  milano  —  mulo 

8.  silla  —  ataûd  —  nave  —  miel        libro        mant.i 
cuadro  —  cuarto  —  burro  —  ramillete 

9.  gamo  —  cruz  ^^ — vega  —  palomn        licna        Imi.i 
puente  —  patio  —  nube  —  caja 

10.  clase  —  talud  —  fiebre  —  paz        mies  -  -  cuadn^ 
pcquenez  -  -  muerte  —  cal  —  pluma 

11.  pcclio        pimienta  --  mosta/.a        tciuiloi         plato 
iiidole  —  lèche    -  saricn        moral  -    vocal 

12.  capital       sencillez —  gracia        sistema  -    circulai 

—  i;ciuc        i\c       iranvia  —  ferrocarril       coche 


8<=  EXERCICE 

FORMATION"    DU    FÉMIKIX    (Gr.    ^§    82-90) 

En  traduisant,  indiquer  le  masculin  des  féminins  et  le  fémi- 
nin des  masculins. 

I.  La  verdad  es  à  menudo  amarga.  —  2.  La  huéspeda 
dijo  (dit)  â  su  hija  que  le  comprase  (de  lui  acheter)  una  libra 
de  chocolaté.  —  3.  El  reloj  ha  sido  vendido  (a  été  vendue) 
esta  manana.  —  4.  Esta  (Cette)  mujer  es  holandesa  y  esta 
joven  es  inglesa.  —  5.  La  hija  de  nuestro  amigo  es  cortés 
nuy  bien  educada. 

6.  Esta  desgracia  es  la  peor  cosa  que  podia  suceder  (qui 
pouvait  arriver).  —  7.  La  hermana  de  Pedro  es  mayor  que 
la  (celle)  de  Pablo,  pero  menor  que  la  de  Carlos.  —  8.  Esta 
senora  es  una  escritora  de  mucho  talento.  —  9.  La  empe- 
ratriz  de  Rusia  se  Uama  (se  nomme)  también  la  zarina.  — 
10.  En  la  jaula  de  hierro  hay  una  leona  y  una  osa. 

'II.  La  cunada  del  alcalde  no  es  parienta  demi  sobrina. 
—  12.  En  el  patio  hay  una  potranca  y  una  perra.  — ^13.  La 
madrastra  de  la  pobre  niïïa  es  una  rhujer  vieja,  fea  y  mala.  — 
14.  Esta  heroina  muriô  (mourut)  con  una  firmeza  admira- 
ble. —  15.  La  anciana  con  quien  hablaba  (je  parlais)  es  la 
abuela  de  mi  amigo  Eugenio. 

lé.  La  noche  es  mas  fresca  que  el  dia.  —  17.  La  liebre 
es  un  animal  muy  timido.  —  18.  La  calle  esta  (est)  llena  de 
gente.  —  19.  La  vaca,  la  oveja  y  la  yegua  estân  (sont)  cerca 
del  rio.  —  20.  El  panadero  tiene  un  perro  muy  bonito  y  una 
gâta  muy  fea. 

21.  El  ala  del  ave  es  una  cosa  admirable.  —  22.  La 
peste  es  terrible. 
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9*^  EXERCICE 

FORMATION    DU    FÉMININ    (Gr.    §§    82-90) 

I.  L'odeur  de  ces  fleurs  est  délicieuse.  —  2.  Le  miel  de 
la  ruche  de  mon  ami  est  excellent. —  3.  Dans  la  marmite, 
il  y  a  un  chou  énorme.  —  4.  La  tour  du  château  est  plus 
haute  que  cette  maison.  —  5.  L'eau  de  la  fontaine  est  bonne 
et  abondante. 

6.  La  iper  Méditerranée  et  l'Océan  Atlantique  commu- 
niquent (coiiiuiiicaii)  par  le  détroit  de  Gibraltar.  — 7.  L'huile 
que  tu  as  est  meilleure  que  celle  (la)  de  ce  marchand.  - 
8.  Le  serpent  est  un  animal  horrible.  —  9.  Le  gendre  et 
la  bru  de  M.  le  général  Fernândez  sont  à  (estait  en)  Séville 
depuis  hier.  —  10.  Cette  femme  est  instruite,  intelligente 
et  très  charitable. 

II.  La  parente  que  nous  avons  vue  (que  hetiws  visloj 
aujourd'hui  est  plus  jeune  que  notre  tante.  —  12.  Ta  mèi 
est  espagnole  et  ta  grand'mére  est  italienne.  —  13.  L'ànes.'^v 
de  notre  fermier  est  forte  et  très  grande.  —  14.  Le  cheval 
est  un  animal  d'une  utilité  incontestable. —  15.  La  domes- 
tique de  ma  jeune  sœur  est  allemande. 

16.  Nous  visiterons  (VisUaremos)  après-demain  matin 
une  nouvelle  fabrique,  construite  (amstniida)  par  une  sociéi 
anglaise.  —  17.  Dans  cette  basse-cour,  il  y  a  une  pouK 
blanche,  un  coq  rouge  et  une  chienne  noire.  iS.  la  so- 
ciété parisienne  diffère  (difieie)  beaucoup  de  la  société  ma- 
drilène. 19.  Mon  cousin  a  (lieue)  une  collection  com- 
plète de  timbres-poste  français  (sellos  frauceses).  1 
vieille  paysanne  dont  je  parlais  (de  quieu  hahkbnj  esi  ui. 
méchante  femme. 


lo---  EXERCICE 

LE   \OMBRE    (Gr,    §5   91-93) 

Traduire  et  indiquer  le  singulier  des  pluriels. 

I.  ^Côiiîo  se  llaman  (se  nomment)  los  objetos  que  estân 
(sont)  cerca  de  la  chimenea?  Hay  palas,  escobas  y  fuelles. 

—  2.  Las  cercanias  de  Madrid  son  tristes  y  desiertas.  —  3.  El 
niiedo   aceleraba   (accélérait)    los  vaivenes   de   su   corazôn. 

—  4.  Los  espanoles,  los  ingleses,  los  portugueses,  los  fran- 
ceses,  los  alemanes,  los  rusos,  los  suecos  son  pueblos  de 
Europa.  —  5.  En  cada  pais  hav  costumhres  y  usos  muy 
diferentes. 

6.  Estos  jôvenes  tienen  un  carâcter  muy  agradable,  mo- 
dales muy  suaves  y  una  instrucciôn  muy  extensa.  —  7.  ^Qué 
tiene   el   tio   de   Eugenio   en   estos   cestos?    Tiene   flores. 
8.  ^Cômo  se  llaman  estas  flores?  Se  llaman  alhelies,  cla- 
cles,  rosas.  —  9.  Mis  obreros  son  mâs  felices  que  los  de 
-ta  fâbrica. —  10.    La  paciencia  es  la   llave  de  todas  las 
puertas  y  el  remedio  de  casi  todos  los  maies. 

I I .  Los  nifios  y  las  niiias  han  salido  (sont  allés)  â  paseo.  — 
12.  Las  perdices  y  codornices  soi^muy  abundantes  en  estos 
parajes.  —  13.  Hay  siete  dias  en  una  semana  y  cincuenta  y 
dos  semanas  en  un  ano.  —  14.  Los  dientes  de  la  loba  y  los 
del  tigre  son  muy  agudos.  —  13.  Estos  osos  son  muy 
bonitos. 

16.  Con  el  marfil  se  hacen  (on  fait)  objetos  muy  bonitos. 

—  17.  Trâigame  usted  (Jpportei-nwi)  los  panes  del  panadero 
y  las  coles  del  jardinero.  —  18.  Los  jueves  y  los  domin- 
gos  gustan  (plaisent)  generalmente  mucho  â  los  alumnos 
porque  tienen  vacaciones  y  van  (vont)  al  campo,  al  teatro  ô 
â  paseo. 
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ii*^  EXERCICE 

LE  N'OMBRE  (Gr.  §§  91-93) 

I.  L'homme  célèbre  qui  demeure  dans  cette  maison  a 
fait  (ha  hecho)  beaucoup  de  choses  utiles.  —  2.  Dans  les 
jardins  et  parcs  de  mes  parents,  il  y  a  des  œillets,  des  roses 
et  des  giroflées.  —  3.  Les  tissus  que  l'on  vend  (que  se  ven- 
deti)  dans  les  boutiques  et  les  magasins  des  villes  de  ce  pays 
sont  beaux,  bons  et  bon  marché.  —  4.  Les  cafés  du  Brésil 
sont  excellents.  —  5,  Ces  bons  vieillards  sont  très  charita- 
bles pour  les  pauvres  enfants  malades. 

6.  Ces  riches  vêtements  sont  en  (de)  soie.  —  7.  Q.uellcs 
(iCitàïcs)  sont  les  couleurs  du  drapeau  espagnol?  Les  cou- 
leurs du  drapeau  espagnol  sont  le  rouge,  le  jaune  et  le  rouge. 

—  8.   Les  lois  justes  rendent  (haceu)  les  peuples  heureux. 

—  9.  Les  fils  de  mon  ami  sont  allés  (hau  ido)  à  la  promenade 
avec  leur  (su)  mère  et  leurs  (sus)  tantes.  —  10,  Les  rivières 
les  plus  bruyantes  ne  sont  pas  (uo  sou)  toujours  les  plus  dan- 
gereuses. 

II.  Comment  se  nonmient  (^Cômo  se  llaman)  les  cha- 
peaux de  CCS  soldats?  Ce  sont  des  schakos.  — 12.  Tous  les 
chapeaux  de  cette  (esUi)  chapellerie  viennent  (vieueu)  de  Lon- 
dres.—  13.  Les  bistouris  des  chirurgiens  sont  en  acier  et 
ces  (estas)  outils  sont  en  fer.  — 14.  Ces  (F^in<'i  omin.'.^  .^nnt 
(eslàti)  recouverts  de  velours  rouge. 

I).  Quelles  sont  les  monnaies  espagnoles  actuelles?  l\ 
y  a  des  pièces  de  bronze  de  cinq  et  de  dix  centimes,  des  piè- 
ces d'argent  de  vingt-cinq  centimes  ou  un  réal,  de  cinquante 
centimes  ou  deux  réaux,  d'une  peseta  ou  quatre  réaux,  de 
deux  pesetas  et  de  cinq  pesetas  ou  un  duro. 
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12"^  EXERCICE 

LES   ADJECTIFS   (Gf.    §§    94- II 2) 

I.  Si  la  guerra  es  un  remedio,  es  un  remedio  tan  peli- 
groso  como  el  mal.  —  2.  La  persona  â  quien  usted  hablaba 
^h  qui  vous  parliez)  es  amabilisima  y  muy  caritativa.  —  3.  El 

ima  de  la  provincia  de  Granada  es  salubérrinio.  —  4.  Este 
bastôn  es  larguisimo  y  me  sera  muy  util.  —  3.  Este  soldado 
fué  audacisirao. 

6.  Nuestro  abuelo  es  un  hombre  benevolentisimo  y  mu- 
nificentisimo.  —  7.  El  chocolaté  y  el  café  son  dos  bebidas 
tan  buenas  como  agradables.  — 8.  El  que  esta  pobre  piensa 
(pense)  â  menudo  que  Uegarâ  â  ser  (qu'il  devieudra)  riquî- 
simo.  —  9.  Cuando  llegô  (il  arriva)  al  tercer  kilômetro,  ya 
estaba  (était  déjà)  cansado.  —  10.  Gonzalo  de  Côrdoba  fué 
llamado  (fui  appelé)  el  Gran  Capitân. 

II.  Santiago  es  la  capital  de  Chile.  — 12.  Usted  no  ha 
de  salir  (Vous  ne  devei  sortir)  de  casa  bajo  ningùn  pretexto. 
—  13.  Esta  buen  hacha  me  fué  dada  (m'a  été  donnée)  el  ano 
pasado.  —  14.  Las  fortunas  râpidas  son  â  menudo  las  menos 
duraderas.  —  15.  La  mayor  sabiduria  del  hombre  consiste 

consiste)  en  conocer  sus  locuras. 

16.  La  salud  es  el  mejor  de  nuestros  tesoros,  }•,  sin  em- 
bargo, es  el  que  peor  guardamos  (nous  gardons).  —  17.  A 
eces  lo  mis  inverosimil  es  locierto.- — 18.  Muchas  veces 
uespreciamos  (nous  méprisons)  lo  mejor  para  alcanzar  lo  peor. 
- —  19.  El  sabio  es  grande  en  las  cosas  mas  pequenas;  v  el 
necio  es  pequeno  en  las  cosas  mâs  grandes.  —  20.  El  mâs 
astuto  vence  (vainc)  siempre  al  mâs  fuerte. 

21.  Se  encontraron  (Ils  se  rencontrèrent)  al  fin  de  la  gran 
galeria. 


—    IS- 
IS' EXERCICE 

LES   ADJECTIFS   (Gr.    §§   94-II2) 

I.  Le  bruit  de  cette  machine  est  insupportable.  —  2.  Les 
vrais  amis  sont  des  trésors  inestimables.  —  3.  Nous  avons 
(Teiiemos)   un  bon  domestique,  très  fidèle  et  très  dévoué. 

.—  4.  Jean  n'est  pas  aussi  grand  que  Paul,  mais  il  est  plus 
fort  que  lui  (él).  —  5.  Ces  livres  sont  mal  écrits  et  peu  inté- 
ressants. 

6.  Le  premier  chapitre  de  cette  histoire  est  très  long. 

—  7.  Cette  bonne  hache  m'a  été  donnée  (me  fuc  regalada)  il 
y  a  (hace)  plus  de  deux  ans  par  un  charpentier  suédois. 

—  8.  Je  suis  (Soy)  plus  petit  que  mon  cousin,  mais  plus 
grand  que  mon  frère.  —  9.  L'île  de  Saint-Thomas  est  une 
des  Antilles.  —  lo.  Barcelone  est  une  très  grande  ville; 
Marseille  et  Gènes  sont,  elles  (ellas)  aussi,  des  villes  très 
commerçantes  et  très  peuplées. 

II.  Le  grand  arbre  de  la  promenade  n'est  pas  aussi  haut 
que  ce  peuplier. —  12.  Ces  nègres  sont  aussi  jeunes  et  aussi 
forts  que  ces  ouvriers.  —  13.  Christophe  Colomb  a  été  (ha 
sido)  un  homme  très  illustre.  —  14.  Ce  banquier  est  très 
riche  et  très  généreux;  c'est  un  homme  d'une  grande  hon- 
nêteté et  d'une  grande  franchise.  —  15.  Il  est  (Es)  aussi 
difficile  de  trouver  (eucoulrar  à)  un  véritable  ami  qu'il  est 
facile  de  trouver  des  compagnons  de  plaisir. 

16.  Ces  messieurs  sont  des  magistrats  très  intègres  et 
très  bienveillants.  —  17.  Cette  île  est  très  bien  cultivée. 
— 18.  L'île  de  Cuba  est  souvent  appelée  (Uamada)  la  grande 
Antille.  — 19.  Le  climat  de  ce  pays  est  très  salubre.  —  20.  Les 
sabres  et  les  épées  de  ces  fabricants  sont  en  (de)  acier 
excellent. 


—  19  — 


i4<^  EXERCICE 


AUGMENTATIFS    (Gr.    §    II4) 

I.  Este  mozôn  tiene  diez  anos. —  2.  Este  librote  es  muy 
viejo. — 3.  Los  zapatones  del  aguador  han  ensuciado  (ont  sali) 
toda  la  escalera.  —  4.  Nuestro  abuelo  nos  ha  dado  (nous  a 
donné)  un  perron  y  dos  gatones.  —  5.  Los  ratones  y  el  gatote 
han  renido  (se  sont  battus)  toda  la  noche. 

6.  El  cocherote  del  omnibus  es  muy  descortés  ygrosero. 
—  7.  Juanazo  me  dijo  (me  dit)  la  semana  pasada  que  su  her- 
mano  ténia  un  bastonote  de  roble  con  una  pica  de  hierro. 
8.  Tengo  un  martillôn  v  una  docena  de  clavos. 


9.  Ce  gros  balai  est  neuf. —  10.  J'ai  une  grande  maison. 
—  II.  Les  gros  arbres  du  chemin  sont  très  vieux.  —  12.  Il  y 
a  une  grosse  mouche  sur  la  table.  —  13.  Ce  gros  garçon  est 
très  vif.  —  14.  Ce  gros  homme  a  un  grand  sabre.  —  15.  Ce 
gros  livre  est  très  intéressant. 

lé.  Cette  grosse  horloge  est  très  jolie.  —  17.  Le  grand 
coffre  de  bois  est  (esta)  plein  de  pièces  d'or.  —  18.  Le  gros 
éventail  de  papier  est  rouge  et  bleu.  —  19.  Dans  la  cour  de 
notre  maison,  nous  avons  (tenemos)  toujours  un  gros  chat  et 
deux  grands  chiens.  —  20.  Ce  gros  homme  est  avocat. 


—    ^0 


15'^  EXERCICE 

DIMINUTIFS    (Gr.    §§    II5-I20) 

I.  Juanita  ha  cogido  (a  cueilli)  florecitas  muy  bonitas 
en  nuestro  jardincito.  —  2.  ^De  que  color  son  estas  flore- 
citas? Son,  por  la  niayor  parte,  de  color  azul,  pero  alguna 
son  blancas.  —  3.  Mire  usted  (Regardei)  esta  cucharilla  con 
que  tomo  (je  prends)  mi  café  :  me  ha  sido  regalada  (cite  m' a 
été  donnée)  por  mi  amiguito.  — •  4.  Oigo  (J'entends)  las  ave- 
cillas  que  cantan  (qui  chantent)  en  la  jaula.  —  5.  La  senorita 
que  ténia  ayer  un  sombrcrillo  negro  y  una  sombrilla  blanca 
es  la  misma  que  la  que  tiene  en  este  momento  un  aba- 
niquito  azul. 

6.  Este  zapatito  esta  hecho  para  un  piececito.  —  7.  Los 
panecillos  calientes  me  gustan  mâs  que  los  iVios.  —  8.  Este 
sastrecito  va  û  tomar  (va  prendre)  una  copita  de  aguardientc 
en  la  casita  del  tabernerito.  —  9.  Este  niuchachuclo  es  un 
ladroncito.  —  10,  La  rebanadita  de  salchichôn  que  acabo  de 
cortar  es  muy  buena. 

II.  Tengo  un  allilerito  muy  agudo. —  12.  Hijito  \w'\o. 
no  seas  (ne  sois  pas)  tan  holgazân. —  13.  Abuelita  mia,  danu 
(donne-moi)  este  pcrrito  que  tanto  me  gusta.  -  14.  Un.i 
palomita  se  ha  huido  (s'est  enfuie)  del  palomar.-  15.  La  po- 
bre  cotorrita  ha  rccibido  (a  reçu)  plomo  en  el  ala  izquierd.i 

16.  Los  cazadores  tienen  pcrros  pequenitos. —  17.  Esu 
canoncito  es  de  bronce.  —  18.  Esta  mesita  tan  bonita  es  d 
roble.  —  19.  El  cofrecito  esta  lleno  de  piececitas  de  oro. 
• —  20.  Todas  estas  casitas  son  de  picdras. 
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16-^  EXERCICE 

DIMINUTIFS   (Gr.    §§    II 5-120) 

I.  Le  petit  tailleur  qui  demeure  (que  vive)  dans  cette 
petite  rue  a  (lieue)  cinquante  ans.  —  2.  La  petite  perruque 
de  ce  vieux  petit  monsieur  est  bien  laide. —  5.  On  a  lu 
fHati  leido)  aux  enfants  le  petit  conte  du  petit  roi  et  du 
petit  génie.- — 4.  Regardez  (Mire  usted)  les  petites  cornes  de 
ce  petit  bœuf.  —  5 .  Mon  frère  a  une  petite  chambre  dans 
laquelle  (en  que)  il  y  a  une  petite  table  en  bois  précieux:  sur 
cette  petite  table  il  y  a  un  petit  encrier,  des  petits  livres, 
beaucoup  de  petits  cahiers  et  une  quantité  d'autres  petits 
objets. 

6.  J'aime  (Me  gustati)  autant  les  petits  poissons  frits  que 

s  petits  oiseaux  rôtis.  —  7.  La  petite  mendiante  qui  vient 

;ue  vieiie)  tous  les  lundis  dans  la  cour  de  notre  maison 

lante  (canla)  une  petite  chanson  très  jolie.  —  8.  Les  petits 

chiens  que  nous  avons  vus  (que  hemos  visto)  dans  la  petite 

boutique  de  ce  petit  marchand  sont  noirs.  —  9.  Les  fillettes 

parisiennes   reçoivent  (reciheu)    des  petits  œufs  à  Pâques. 

10.  Tous  les  matins,  je  mange  (me  como)  un  petit  pain  et 

c  bois  (heho)  une  petite  tasse  de  chocolat. 

II.  Les  petites  fleurs  du  petit  chemin  qui  conduit  (que 
aduce)  à  notre  petite  chaumière  sont  bleues.  —  12.  Le  gar- 

.mnet  que  nous  avons  rencontré  (que  hemos  eucoutrado) 
nous  a  demandé  (nos  ha  pedido)  une  petite  pièce  de  monnaie. 
15.  Cette  petite  omelette  a  été  faite  (ha  sido  hecha)  avec 
X  petits  œufs.  —  14.  Les  arbrisseaux  de  notre  jardinet  ont 
cté  coupés  (han  sido  cor t ados)  par  des  petits  voleurs  qui 
venaient  (que  venian)  du  petit  village  voisin.  —  15.  Les  tou- 
relles de  la  maisonnette  sont  très  pittoresques. 
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17"=  EXERCICE 

KOMS    DE    NOMBRE    CARDINAUX    (Gr.    ^S    1 21-126) 

I.  Veinte  y  nueve.  Cincuenta  y  seis.  Setenta  y  uno. 
Ochenta  y  ocho.  Noventa  y  dos.  —  2.  Ciento  dos.  Ciento 
noventa  y  seis,  Trescientos  cincuenta  y  cinco.  Quinientos 
cuarenta  y  uno.  Novecientos  setenta  y  siete.  —  3.  Mil  seten- 
ta. Mil  ochocientos  noventa  y  nueve.  Mil  novecientos.  Mil 
novecientos  cuatro.  Cuatro  mil  setecientos  cincuenta  y  seis. 

—  4.  Esta  ciudad  tiene  quinientas  casas.  —  5.  Los  très  hijos  y 
los  cinco  nietos  de  este  senor  estân  (sont)  ahora  en  el  campo. 

6.  Las  patatas  se  venden  (se  vendent)  à  très  pesetas  el  ciento. 

—  7.  La  peseta  valc  (vaut)  cuatro  reaies;  el  real  vale  veinte 
y  cinco  céntimos.  —  8.  Seiscientas  pesetas  valen  dos  mil  y 
cuatrocientos  reaies. —9.  Mil  pesetas  hacen  sea  cuatro  mil 
reaies  sea  cien  mil  céntimos.  —  10.  Las  «Mil  y  una  noches» 
son  un  conjunto  de  cuentos  muy  famosos  entre  los  arabes. 

II.  En  mil  ochocientos  noventa  y  uno  y  en  mil  ocho- 
cientos noventa  y  seis  fui  (j'allai)  â  Barcelona  y  Madrid. 

—  12.    Barcelona  tiene  mâs  de  quinientos  mil  habitantes. 

—  13.  ^Cuântos  libros  hay  en  esta  biblioteca?  Hay  sete- 
cientos  cincuenta   y   un    mil    novecientos   ochenta  y  dos. 

—  14.  Esta  casa  costô  doscientos  cuarenta  y  ocho  mil  qui- 
nientos setenta  y  un  francos. —  15.  En  el  ejército  de  este 
pais  hay  ciento  noventa  y  ocho  mil  hombres. 

lé.  Necesito  (J'ai  besoin  de)  cien  reaies  para  manana. — 
17.  En  el  parque  han  sido  desarraigados  (ont  été  déracinés) 
treinta  y  un  ûrboles.  —  18.  Han  vendido  (On  a  vendu)  esta 
manana  en  el  mcrcado  ochenta  docenas  de  melocotones. 
— -  19.  Setecientos  uno  v  doscientos  noventa  v  nueve  son 
(font)  mil. 
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iS'^  EXERCICE 

NOMS   DE   KOMBRE    CARDINAUX    (Gr.    j_^    I2I-I26) 

I.  La  Terre  parcourt  (recorre)  à  peu  près  30  kilomètres 
par  seconde.  —  2.  La  Terre  accomplit  une  révolution  (hace 
irr.a  revohiciôn)  dans  l'espace  de  365  jours  5  heures  48  minu- 
tes 47  secondes,  —  5.  La  plus  haute  montagne  du  monde,  le 
Gaurisankar,  dans  l'Inde, .a  8.840  mètres;  le  mont  Blanc  en 
a  4.810,  c'est  la  plus  haute  montagne  de  l'Europe. — 4.  Le 
Vésuve  a  1.168  mètres  de  hauteur;  l'Etna  3.304;  l'Hécla 
1.557.  —  5.  Les  années  1896,  1904,  1908,  1912  et  1916 
sont  des  années  bissextiles:  elles  ont  donc  366  jours. 

6.  La  superficie  de  l'Espagne,  sans  les  îles  Baléares,  est 
de  494.496  kilomètres  carrés;  celle  du  Portugal  est  de 
S9.355  kilomètres  carrés;  la  superficie  de  la  péninsule  his- 
panique est  donc  de  583.851  kilomètres  carrés. — 7.  Le  plus 
haut  pic  de  la  Sierra  Nevada,  le  Mulhacen,  qui  est  plus  élevé 
que  le  plus  élevé  des  Pyrénées,  a  3.554  mètres  d'altitude; 
dans  la  même  chaîne  de  montagnes,  le  second  pic  est  le 
Picacho  de  Veleta,  qui  a  3.470  mètres  d'altitude. — 8.  La 
valeur  totale  de  ces  marchandises  est  de  351.591  francs. 
—  9.  Six  cent  vingt  et  un  et  trois  cent  soixante-dix  neuf 
font  (son)  mille.  —  10.  La  maison  où  demeure  (en  que  vive) 
mon  frère  a  été  bâtie  (fué  edificadà)  en  1899. 

II.  Il  y  a  eu  (hiibo)  des  expositions  universelles  à  Paris 
en  1855,  1867,  1878,  1889  et  1900.  — 12.  La  population  de 
Madrid  est  de  512.150  habitants,  et  celle  de  Barcelone 
de  509.589.^13.  Séville  a  146.205  habitants  et  Malaga 
125.579. — 14-  Valence  a  204.768  habitants,  Grenade  75.054, 
Cadix  70.177  et  Murcie  108.408.  —  15.  Cordoue  a  57.313 
habitants,  Alicante  49.463  et  Bilbao  74.093. 
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19^  EXERCICE 

l'heure  et  le  quantième  (Gr.  §§  127-130) 

I.  ^A  CLiânios  estâmes  dcl  mes?  A  sois.  2.  ^Estâmes 
en  el  mes  de  Enero  ô  en  cl  de  Tcbrero?  En  el  de  Marzo. 
(iCômo  no  te  acuerdas  (ue  te  soitvieiis-tn  pas)  de  eso?  — 
3.  Barcclona,  quince  de  Abril  de  mil  ochocientos  noventa 
y  cuatro.  Amigo  niio:  Hace  (Il  y  a)  mas  de  dos  meses  que 
cstoy  espeiando  (j'aticiids)  noticias  tuyas  (deics). — 4.  Son 
las  seis  y  très  cuartos. — 5.  ^Cuàntos  minutos  hay  en  una 
hoia?  Hay  sesenta. 

6.  ^Cuântos  segLindos  hay  en  un  niinuto?  Sesenta  tam- 
bicn.  —  7.  Y  ^cuântos  segundos  en  una  hora?  Multiplica 
(Multiplie)  sesenta  por  sesenta  y  tendras  (tu  auras)  3.600. 

8.  Muy  bien:  ahora  dime  (dis-moi)  cuântos  segundos  hay 
en  un  dia. — 9.  Como  en  un  dia  hay  24  horas,  multiplica 
3.600  por  24  y  tendras  86.400.  En  un  dia  hay  86.400  se- 
gundos.—  10.  Una  ûltima  prcgunta:  en  un  ano  £  cuântos 
segundos  hay?  Pues,  amigo  mio,  multiplica  86.400  por  365 
y  tendras  31.536.000  segundos;  y  cuando  cl  ano  es  bisiesto, 
nuiltiplica  86.400  por  366  y  tendras  3 1.622. .400.  Y  basta  fni 
loilà  asseï)  con  los  segundos. 

1 1 .  ^Qu.é  Hamas  (appelles-tu)  ano  bisiesto?  El  ano  bisiesto 
es  el  en  que  (laquelle)  tiene  el  mes  de  Febrero  29   dias. 

12.  iQuù.  anos  son  los  bisiestos?  Son  los  anos  cuyo 
(dont  le)  numéro  es  divisible  por  cuatro,  â  excepciôn  de  los 
scculares  como  1700,  1800,  1900,  etc.- -13.  El  19  dcl  mes 
p.isado  lui  (j'allai)  â  Mâlaga  y  volveré  (je  rei'ieudrai)  alH  cl 
2b  dcl  mes  prôximo. —  14.  Son  las  nucve  y  trcs  cuartos. 

15.  Son  las  docc  dcl  dia.  16.  Es  nudiandcbc.  -  17.  S(mi 
las  dos  y  vcinte  minutos. 


20^^  EXERCICE 
l'heure  et  le  quantième  (Gr.  §j  127-130) 

I.  Il  est  I  h.  —  2.  Il  était  (Eraii)  5  h.  25  quand  mon 
jousin  est  venu  (ha  veiiido). —  3.  Quelle  (ïQué)  heure 
est-il?  Il  est  6  h.  et  demie.  — 4.  Est-il  onze  heures  ou  midi? 

—  5 .  Je  crois  (Creo)  que  nous  sommes  (estamos)  aujourd'hui 
au  I  )  janvier. 

6.  Le  18  du  mois  dernier,  à  4  h.  du  matin,  mon  associé 
est  parti  (se  fué)  en  Angleterre  et  je  crois  qu'il  reviendra 
(volverà)  le  17  du  mois  prochain,  à  3  h.  de  l'après-midi. 

—  7.  A  quel  jour  du  mois  sommes-nous?  Au  dix.  —  8.  La 
lettre  de  M.  Eugène  B.  est  datée  (fechada)  de  Paris,  8  no- 
vembre 1896. — 9.  Le  14  juillet  1789  est  une  date  célèbre 
dans  l'histoire  de  la  Révolution  Française.  — 10.  Ce  soir, 
i  neuf  heures,  nous  irons  (iremos)  au  théâtre. 

II.  Est-il  déjà  )  heures  un  quart?  Non,  il  est  seulement 
4  heures  et  demie. —  12.  De  i  heure  un  quart  à  5  heures 
trois  quarts,  il  v  a  deux  heures  et  demie.  —  13.  Dans  une 
heure,  il  y  a  deux  demi-heures  ou  quatre  quarts  d'heure  ou 
60  minutes  ou  3.600  secondes.  —  14.  Il  est  onze  heures 
moins  dix.  —  15.  Il  est  deux  heures  de  l'après-midi. 

16.  Le  i'^'^  avril  dernier,  j'ai  reçu  (recibi)  trois  caisses  de 
ruits.  —  17.  Les  mois  de  janvier,  mars,  mai,  juillet,  août, 
octobre  et  décembre  ont  chacun  31  jours.  —  18.  Les  mois 
d'avril,  juin,  septembre  et  novembre  ont  chacun  30  jours;  le 
mois  de  février  a  28  ou  29  jours.  —  19.  Il  y  a  7  mois  ayant 
C(jiie  tienen)  31  jours,  4  mois  ayant  30  jours  et  un  mois  ayant 
^tjiie  lieue)  moins  de  30"  jours.  —  20.  L'année  a  douze  mois, 
soit  365  ou  366  jours. 
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21-  EXERCICE 

KOMS   DE   NOMBRE   ORDINAUX    (Gr.    ^^    13I-I36) 

I.  Octogésimo  cuarto.  —  2.  Septingentésimo  nonagc- 
simo  octavo.  —  3.  Milésimo  primo.  —  4.  Milcsimo  undé- 
cimo.  —  5.  Dos  milcsimo  quingeiitésimo  cuadragésimo 
nono. 

6.  Sietc  milésimo  octavo.  —  7.  Once  milcsimo  triccn- 
tcsimo.  —  8.  Cien  milcsimo  vigcsimo.  —  9.  Trescientos 
milcsimo  sexcentésimo  nonagcsimo  nono.  —  10.  Cinco  mi- 
llonésimo  quinientos  milésimo  noningentésimo  septuagé- 
simo  séptimo. 

II.  Carlos  V,  empcrador  de  Alemania,  era  Carlos  I 
como  rey  de  Espafia.  — 12.  Carlos  II,  rey  de  Espafia,  fué 
cl  ûltimo  monarca  de  la  casa  de  Austria:  muri6  en  1700;  su 
sLicesor  fuc  Felipe  V,  nieto  de  Luis  XIV,  rey  de  Francia. — 
13.  Luis  XVI,  rey  de  Francia,  subiô  (monta)  al  trono  en  1775 
y  muriô  en  1793.  —  14.  El  siglo  XIX  ha  visto  realizarse 
(a  vu  se  réaliser)  el  descubrimiento  del  vapor  y  de  la  clcctri- 
cidad.  — 15.  Juan  XXII,  Silvestrc  II  y  Clémente  V,  papas,^ 
cran  franceses. 

16.  Este  libro  es  el  milésimo  octingentésimo  cuadra- 
u;csimo  nono  de  mi  biblioteca.  —  17.  Francisco  I,  rey  de 
IVancia,  fué  preso  (fut  fait  prison tiier)  por  Carlos  V  â  la 
b.italla  de  Pavia.  —  i8.  Enrique  IV,  rey  de  Francia,  muriô 
asesinado  en  1610.  —  19.  Napoléon  I  reinô  hasta  1815  y 
muriô  en  182 1.  —  20.  Han  puesto  (On  a  mis)  â  la  venta  la 
undécima  ediciôn  de  esta  Historia  de  Espana. 

21.  El  segundo  de  mis  sobrinos  esta  (est)  en  Buenos 
Aires  y  el  tercero  en  Montevideo.  —  22.  Esta  medalla  es  la 
quincuagésima  nona  de  mi  colecciôn, 


22^  EXERCICE 

NOMS    DE   N'OMBRE   ORDINAUX    (Gr.    T^n    131-136) 

I,  Traduire:  12*=,  ^y,  78-=,  91*^,  1032^.  —  2.  Tradui- 
re: loie,  581e,  977%  1127'=,  1356e.  —  3.  Traduire:  1433% 
1555e,  1853"^,  2986e,  5809e. — 4.  La  sixième  maison  de  la 
quatrième  rue  est  à  mon  frère.  —  5.  Le  premier  et  le  troi- 
sième étages  de  cette  maison  sont  occupés  (estàn  ocupados^ 
par  des  commerçants. 

6.  Isabelle  h*^  de  Castille  épousa  (se  casô  cou)  Ferdinand 
d'Aragon  en  1469,  et  régna  (reiiiô)  de  1474  à  1504. —  7.  Char- 
les-Quint, empereur  d'Allemagne,  appelé  (llatuado)  Charles  I^^ 
comme  roi  d'Espagne,  fils  de  Philippe  le  Beau  et  de  Jeanne 
la  Folle,  naquit  (iiaciô)  en  1500  et  mourut  (murïô)  en  1558; 
il  régna  en  Espagne  depuis  15 16,  et  abdiqua  (ahdicô)  en 
1555.  —  8.  Philippe  II,  roi  d'Espagne,  fils  de  Charles-Quint, 
régna  de  1535  à  1598.  —  9.  Philippe  III,  roi  d'Espagne,  fils 
de  Philippe  II,  régna  de  1598  à  1621. —  10.  Philippe  IV,  roi 
d'Espagne,  fils  de  Philippe  III,  régna  de  1621  à  1665. 

II.  Charles  II,  roi  d'Espagne,  fils  de  Philippe  IV,  régna 
de  1665  à  1700.  —  12.  Philippe  V,  roi  d'Espagne,  petit-fils 
de  Louis  XIV,  roi  de  France,  régna  de  1700  à  1746. 
—  15.  Ferdinand  VI,  roi  d'Espagne,  fils  de  Philippe  V, 
régna  de  1746  à  1759.  —  14.  Charles  III,  roi  d'Espagne, 
fils  aîné  de  Philippe  V,  régna  de  1759  à  1788.  —  15.  Char- 
les IV,  roi  d'Espagne,  second  fils  de  Charles  III,  régna  de 
1788  à  1808. 

16.  Ferdinand  VII,  roi  d'Espagne,  fils  de  Charles  IV, 
naquit  en  1784  et  mourut  en  1835.  —  17.  Isabelle  II, 
reine  d'Espagne,  fille  de  Ferdinand  VII,  régna  de  1833 
à  1868. 
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23^  EXERCICE 

COLLECTIFS   ET   PARTITIFS    (Gr.    §§    1 37-1 39) 

I.  Le  volume  du  Soleil  est  1.250.000  fois  plus  grand 
que  celui  de  la  Terre,  et  son  diamètre  112  fois  plus  grand. 
—  2.  La  population  de  l'Espagne  était  (era),  en  1897,  de 
18.089.500  habitants.  —  3.  La  Terre  a  40.000.000  de  mètres 
de  circonférence.  —  4.  L'Europe  a  près  de  10  millions  de 
kilomètres  carrés  de  superficie,  l'Asie  43.440.000  et  l'Afrique 
près  de  30  millions,- — 5.  Les  deux  Amériques  présentent 
(preseiitaii)  une  surface  totale  de  38.600.000  kilomètres 
carrés. 

6.  En  deux  siècles,  de  l'an  1500  à  l'an  1702,  les  envois 
de  métaux  précieux  faits  (hechos)  par  les  colonies  espa- 
gnoles à  la  métropole  s'élevèrent  (asccndierou)  à  la  somme 
totale  de  54  milliards^  de  francs.  —  7.  De  1564  à  1875,  la 
produccion  des  mines  d'Almaden  s'est  élevée  (asceiidiô)  à 
plus  de  620  millions  de  kilogrammes  de  mercure,  représen- 
tant (que  represeiilati),  en  valeur,  près  d'un  milliard  et  demi. 

8.  La  dette  publique  de  ce  pays  s'élève  à  vingt  et  un 
milliards.  —  9.  Le  pays  dont  (del  cual)  nous  parlons  (ha- 
Wrt//;o.«j  a  quarante  millions  d'habitants.- — 10.  Des  milliers 
d'hommes  s'en  vont  (se  vaii)  chaque  année  en  (à)  Amé- 
rique. 

I I .  Quatre  sixièmes  sont  le  double  d'un  tiers.  — 12.  Deux 
sixièmes  sont  plus  grands  que  deux  septièmes.  —  13.  Douze 
douzaines  font  (haceti)  une  grosse.  —  14.  Tu  as  (Tieiies) 
une  demi-douzaine  de  porte-plumes  dans  une  boîte. —  15.  Le 
mètre  est  la  dix-millionième  partie  du  quart  du  méridien 
terrestre,  c'est-à-dire  (es  dair)  la  quarante-millionième  partie 
du  méridiçn  entier. 
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24«  EXERCICE 

PRONOMS    PERSOKKELS   (Gr.    §§    141-156) 

I..  Pedro  viene  (vient)  à  paseo  conmigo.  — 2.  Dos  can- 
tidades,  iguales  â  una  tercera,  son  iguales  entre  si.  —  3.  Yo 
hablo  (parle),  te  digo  (dis- je),  ôyeme  (écoute...),  no  le  oigas 
(écoute)  â  él.  —  4.  Yo  creo  (crois)  que  tù  no  me  dices  (dis) 
todo  lo  que  tù  piensas  (penses).  —  5.  El  cuerdo  se  pregunta 
(demande)  à  si  mismo  la  causa  de  sus  faltas;  el  necio  se  la 
pregunta  â  otros, 

6.  Al  pobre  obrero  le  proponian  (on  proposait)  herra- 
mientas,  pero  las  rehusô  (refusa),  diciendo  (en  disant)  que  cl 
no  ténia  (avait)  bastante  diiiero  para  comprarlas  :  entonces 
yo  se  las  compré  (achetai)  y  él  me  diô  (donna)  muchas  gra- 
cias. —  7.  El  nino  se  pasearà  (promènera)  contigo,  porque 
tù  ères  (es)  un  honibre  serio  y  prudentisimo.  —  8.  Una  cir- 
cunstancia  esencial  de  la  justicia  es  adniinistrarla  pronta- 
mente;  hacerla  esperar,   ô  diferirla,  es  ya  una  injusticia. 

—  9.  He  aqui  una  carta  de  Pablo  para  su  padre:  es  menester 
(il  faut)  enviârsela.  — 10.  Yo  os  ruego  (prie),  amigos,  no 
seâis  (de  ne  pas  être)  tan  traviesos. 

1 1 .  Tù  tienes  (as)  mâs  cuadernos  que  yo:  dame  (donne. . .) 
el  rojo.  —  12.  El  hombre  débil  terne  (craint)  la  muerte,  el 
desgraciado  la  llania  (appelle),  el  valiente  la  provoca  (provo- 
que), y  el  sabio  la  espéra  (attend).  — ^13.  Yo  te  he  dado  (ai 
donné)  dinero,  pero  tù  nunca  me  lo  bas  devuelto  (as  rendu). 

—  14.  El  guardia  civil  llevô  (emmena)  al  ladrôn  consigo. 
-^ —  i).  Con  vosotros,  ninos,  y  con  vosotras,  ninas,  los  maes- 
tros han  de  ser  (doivent  être)  justos  y  severos. 

lé.  Yo  no  quiero  (ne  veux  pas)  darte  este  libro,  porque 
se  lo  he  prometido  (ai  promis)  al  hermano  de  Carlos. 
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25'  EXERCICE     . 

PRONOMS   PERSONNELS   (Gr.    §§    I4I-I56) 

I.  Hacer  leyes  es  muy  fâcil;  lo  dificil  es  hacerlas  eje- 
cutar,  —  2.  ^Con  quién  sale  (sort)  Enrique,  conmigo  6  con- 
tigo ?  Yo  no  lo  se  (sais),  pcro  él  te  lo  dira  (dira).  —  3.  ^  Sois 
(Etes)  vosotros  los  carboneros  de  esta  tienda?  Nosotros  los 
somos  (sommes).  ^Sois  vosotros  italianos?  Nosotros  lo 
somos.  —  4.  Los  holandescs  sois  reputados  por  la  limpieza 
de  vuestras  casas.  -  5.  Mi  abuclo  liablaba  (parlait)  de  ti,  mi 
sobrino  de  mi  y  mi  cunado  de  nosotros. 

6.  Cada  uno  para  si,  dicen  (disetit)  los  egoistas.  —  7.  Los 
cmpleados  de  la  aduana  nos  dijeron  que  abriésemos  (dirent 
d'ouvrir)  los  equipajes.  —  8.  Las  cosas  que  nosotros  hemos 
comprado  (avons  achetées),  vosotros  nos  las  enviarc4s  (enver- 
rez) â  casa  pasado  manana.  —  9.  Las  abuclas  sois  (êtes) 
siempre  bucnas,  indulgentes  y  caritativas  para  con  vuestros 
fi'os)  nietos.  —  10.  El  comprador  hablô  (parla)  al  merca- 
dcr,  pidicndble  (...demandant)  pormenores  sobre  las  mer- 
cancias. 

II.  A  ti  te  lo  digo  (dis),  Juan,  tù  ères  (es)  tan  perezoso 
como  tu  hermano.  —  12.  La  léchera  dijo  (dit)  â  su  sobrino 
que  viniese  (de  venir)  â  hablarle.  -  - 13.  A  mi  no  me  gustan 
ftie  nie  plaisent  pas,  Je  n'aime  pas)  tanto  los  paseos  como  â  ti. 

14.  Le  encontre  (rencontra)  en  la  calle,  le  saludô  (salua), 
pcro  no  le  hablô  (parla).  —  15.  Vi  â  (fe  vis)  un  mercader, 
le  pcdi  (demandai)  fôsforos,  pero  cl  no  los  ténia  (avait). 

16.  ^Os  han  dicho  (dit)  ellos  que  yo  los  habia  visto 
(avais  vus)}  —  17.    Hoy   hablamos   (parlons)   de   él,   ayer 
liablàbamos   (parlions)   de   ellos,    manana   les   escribirenios 
écrirons). 
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zé-^  EXERCICE 

PROKOMS   PERSONNELS   (Gr.    §§    141-156) 

(Dans  cet  exercice,  traduire  les  pronoms  personnels  sujets 
■:vaiil  les  verbes.) 

I.  Elles  sont  venues  (han  venido)  avec  moi  au  jardin. 
—  2.  Vous  parlez  (hahJàis)  de  moi.  —  3.  Je  me  promène 
(paseo)  avec  101.-4.  Toi  et  moi  sommes  (sonios)  deux 
bons  amis.  —  5.  Je  parle  (bablo),  tu  cries  (gritas),  il  chante 
^:anta),  elle  tousse  (tose),  nous  faisons  (hacenws)  un  horrible 
..page. 

6.  Mon  père  rencontra  (encontre  à)  mon  frère,  lui  parla 
(hablô)  et  l'envoya  (enviô)  àiVécoXQ.  —  7.  Tu  ne  m'écoutes 
pas  (escuchas)  avec  attention.  —  8.  Avec  lui  et  avec  moi  tu 
apprendras  (aprenderàs)  l'allemand.  - —  9.  Tu  me  parles 
nmblas)  de  lui,  mais  moi  je  te  parle  (hablo)  d'elle.  —  10. 
Je  te  montrerai  (mostraré)  les  principales  curiosités  de  la 
ville. 

I I .  Nous  nous  promènerons  (pasearemos)  toute  la  jour- 
née.—  12.  Cela  est  possible,  je  le  lui  demanderai  (pregun- 
taréj  demain.  —  15.  Tu  vois  (ves)  ces  (estas)  poires,  ces 
pommes  et  ces  oranges  :  elles  m'appartienent  (pertenecen),  je 
te  les  donne  (doy).  —  14.  Vous  ne  pensez  pas  à  (pensais  en) 
moi;  vous  oubliez  (olvidàis)  de  me  donner  ce  que  je  vous 
ai  demandé  (pedido).  —  15.  Il  l'a  vu  (ha  visto),  il  lui  a  parlé 
fha  hablado),  mais  il  l'a  oublié  (ha  olvidado). 

lé.  L'élève  se  lève  (levanta)  de  bonne  heure  et  va  (vaj  à 
l'école. —  17.  Lui  as-tu  lu  (bas  leido)  la  lettre  que  tu  reçus 
ccibiste)  hier?  Non,  mais  je  la  lui  ai  donnée  (he  dado). — 
iS.  \'ous  vous  disputez  (disputais)  tout  le  temps. 
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iT  EXERCICE 

ADJECTIFS    PRONOMINAUX   POSSESSIFS    (Gr.    §§    157-166) 

I.  La  persona  que  os  hablaba  ayer  era  mi  padre. —  2.  Tu 
abuelo  y  mis  sobrinos  liaii  llegado  (sonl  arrivés)  aqui  por  el 
tren  de  las  très.  —  3.  Esta  capa  no  es  mia,  sino  tuya. 
—  4.  Una  parienta  nuestra  acaba  de  comprar  (vient  d'acheter) 
à  un  inglés  una  casa  de  comercio  importantisima:  se  la  ha 
pagado  (pnyée)  treinta  mil  duros.  —  5.  Escribiendo  (En  écri- 
vant) à  nuestro  acreedor  y  exponicmdole  (en...'  exposant) 
nuestra  situaciôn,  es  probable  que  nos  ott»rgarâ  (accordera) 
el  plazo  que  solicitamos  (nous  sollicitons)  de  su  benevolencia. 

6.  Tu  tabaco  no  es  tan  bueno  como  el  nuestro,  pero  el 
de  nuestro  amigo  es  mucho  mejor.  —  7.  ^El  cuaderno  que 
esta  en  cl  armario  es  de  tu  hermano?  No,  no  es  de  mi  her- 
mano:  es  mio.  —  8.  Este  soldado  va  â  su  cuartcl  v  yo  voy 
(vais)  à  mi  escuela.  —  9.  He  olvidado  (oublié)  mi  capa  en 
casa  de  tu  sobrino.  —  10.  Uno  de  nuestros  amigos  ha  en- 
contrado  (trouvé)  en  la  callc  una  boisa  con  dicz  monedas 
de  oro. 

II.  Amigo  mio:  dentro  de  (dans)  diez  dias  te  mandarc 
(enverrai)  \o  que  me  has  pcdido  (demandé).  —  12.  Distingo 
(Je  distingue)  siempre  con  cl  mayor  cuidado  lo  mio  y  lo 
tuyo,  lo  nuestro  y  lo  ajeno.  13.  Estes  pcrros  son  mios, 
esos  caballos  tuyos,  aquellos  bucyes  suyos.  —  14.  Uno  de 
nuestros  parientes  nos  ha  escrito  (écrit)  que  volvia  (revenait) 
â  Erancia  con  vuestro  sobrino.  —  15.  ^  De  quién  es  esta  jaula 
de  pajaritos,  de  Eduardo  6  de  José?  No:  es  mia;  la  hc  com- 
prado  (achetée)  esta  manana  â  nuestro  amigo  Juan. 

16.  Pagar  es  mio,  no  tuy»  17.  Obedecer  es  nuestro, 
ordenar  vuestro. 
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28=  EXERCICE 

ADJECTIFS   PRONOMIKAUX   POSSESSIFS    (Gr.    §5    I37-l6é) 

I.  Mon  frère,  ton  père,  son  cousin,  notre  beau-frère, 
notre  neveu,  sont  tous  commerçants.  —  2.  Un  de  nos  amis 
nous  enverra  (enviarà)  la  semaine  prochaine  les  meubles  de  • 
notre  maison.  —  3.  Tout  ce  qui  est  cà  moi  m'a  été  donné 
(ha  sido  dado)  par  ma  grand'mère.  —  4.  Cette  maison  esta 
mon  beau-père  et  ce  jardin  est  à  notre  tante.  —  5.  Notre 
famille  a  (lieue)  beaucoup  d'amis  à  Paris. 

é.  Votre  tante  et  mon  grand-père  sont  du  même  âge. 
—  7.  C'est  à  moi  de  parler,  c'est  à  toi  de  te  taire.  —  8.  Mon 
cher  ami,  dans  quinze  jours  mon  père  ira  (ira  à)  te  voir  à 
Londres.  —  9.  Depuis  que  tes  parents  sont  à  (eslàn  en)  Mar- 
seille, leur  écris-tu  (escribes)  souvent? — 10.  Ni  nos  amis  ni 
les  vôtres  ne  savent  (sahen)  parler  anglais. 

II.  Notre  voisin  nous  a  donné  un  de  ses  plus  beaux 
chiens.  —  12.  Mon  correspondant  de  Gènes  vient  (acaha) 
de  m'écrire  qu'il  m'enverrait  (euviaria)  dans  huit  ou  dix 
jours  tous  les  articles  de  ma  commande  et  tous  ceux  de  la 
Vdirc.  15.  Une  de  mes  lettres  a  été  perdue  (perdida)  par 
le  domestique.  —  14.  Ces  manteaux  ne  sont  pas  les  nôtres, 
ce  sont  les  vôtres. —  15.  Je  sais  f^t^^  que  tu  travailles  (Ira- 
hajas)  plus  que  ton  frère,  mais  je  crois  (creo)  que  ton  frère  a 
(lieue)  plus  de  patience  que  toi. 

lé.  Les  enfants  suivent  (sigiien)  presque  toujours  l'exem- 
ple de  leurs  parents.  ^ — 17.  Je  n'ai  pas  de  vos  nouvelles 
depuis  plus  de  trois  semaines,  mes  chers  amis.  —  18.  Tous 
nos  magasins  sont  fermés  (eslàn  cerrados)  le  dimanche.  — 
19.  Le  grand  parc  qui  est  (eslà)  à  gauche  de  notre  maison 
est  à  votre  cousin. 
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29-^  EXERCICE 

FORMULES   DE    POLITESSE   (Gr.    €§    168-I77) 

I.  Los  claveles  de  su  ramillete  de  V.  no  son  tan  hermo- 
sos  como  los  del  mio. —  2.  Se  (Je  sais)  que  sus  padres  de  V. 
estân  viajando  (voyagent)  en  Italia.  —  3.  Este  sombrero  no 
es  el  mio:  es  el  suyo  de  V. — 4.  Su  hermano  de  V.  y  sus 
sobrinos  vinieron  à  (vinrent)  vernos  antes  de  ayer.  —  5.  Hc 
aqui  todas  sus  compras  de  guantes,  corbatas,  camisas,  chale- 
cos.  ^Serâ  menester  (Faudra-t-il)  enviârselas  â  V.  ? 

6.  No  me  gustan  mucho  mis  znpatos  de  caza:  prefiero 
(je  préfère)  los  suyos,  amigo  mio. —  7.  Los  libros  de  geogra- 
fia  no  le  gustan  à  V.  tanto  como  los  de  matemâticas  y  de 
fisica,  ^no  es  verdad?— 8.  V.  ha  olvidado  (oublié)  su  capa  v 
su  bastôn,  seîïor.  —  9.  No  podemos  (pouvons)  darles  â  A'^ 
sus  libros  porque  no  los  tenemos  (avons),  pero  manana  por 
la  tarde  se  los  enviaremos  (enverrons). —  10.  Le  veré  (verrai) 
â  V.  matiana  â  las  nueve  de  la  noclie. 

II.  ^Es  de  V.  este  coche,  senor?  No,  es  cl  de  mi  priinr 
—  12.  ^No  desean  (désire^)  Vs.  pasearse  conmigo,  senores 
No,  muchas  gracias,  estamos  algo  cansados:  cuando  salga- 
mos  (sortirons),  se  lo  diremos  â  V.  —  13.  Su  casa  de  Vs.  ut^ 
es  tan  espaciosa  como  la  nuestra,  pero  esta  niejor  amuc- 
blada.  —  14.  Ya  le  he  dado  (ai  donné)  â  Y.  500  pesetas  y  \ 
me  pide   200   mâs:  no  puedo   (peux)  d'"«^fl:'^        i:     "^k  ^ 
padres  de  V.  estân  ahora  en  Barcelona. 

lé.   Les  repito  (répèle)  â  Vds.  que  no  conseguiran  (ohlicn- 
àrei)  lo  que  desean  (désirei).  —  17.  Sus  huertos  de  V.  estân 
llenos  de  ârboles  rares  y  flores  delicadisimas. —  18.  Se  I 
hemos  prometido  (avons  promis)  â  \ .  dcsdc  hace  muclio 
tiempo:  el  mes  prôximo  iremos  (irons)  â  verle  â  su  quinta. 
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50'=  EXERCICE 

FORMULES   DE    POLITESSE    (Gr.    ^^    1 68-1 77) 

Dans  ce  thème  et  les  thèmes  suivants  : 

Quand  le  vous  français  n'est  suivi  d'aucune  indication,  il 
aesigne  une  personne  que  l'on  ne  tutoie  pas;  on  doit  em- 
ployer usted  et  la  3^  personne  du  singulier. 

Quand  le  vous  français  est  suivi  de  l'indication  (pp),  plu- 
riel de  politesse,  il  désigne  deux  ou  plusieurs  personnes  que 
l'on  ne  tutoie  pas;  on  doit  employer  ustedes  et  la  j*  personne 
du  pluriel. 

Quand  le  vous  français  est  suivi  de  l'indication  (fp),  tu- 
toiement au  pluriel,  il  désigne  deux  ou  plusieurs  personnes 
que  l'on  tutoie  ;  on  doit  sous-entendre  vosotros  ou  vosotras  et 
emplover  la  2^  personne  du  pluriel. 


I.  Je  vous  le  dis  (digo)  très  franchement:  votre  maison 
est  trop  petite  et  je  ne  peux  (puedo)  vous  la  louer.  —  2.  La 
semaine  dernière  vous  étiez  (estaha)  malade,  mon  ami;  allez- 
vous  fw/rt^  mieux  aujourd'hui? —  3.  Où  mt\XQZ-\ons  (poue) 
vos  plumes  et  vos  crayons?  Dans  cette  boîte  en  bois  noir. 
—  4.  Je  voudrais  (Quisiera)  discuter  cela  avec  vous,  Mes- 
sieurs: aurez-vous  (^tendrànj  quelques  moments  de  liberté 
demain  matin  ?  —  5 .  L'année  prochaine  vous  irez  (ira  à) 
passer  trois  mois  dans  votre  pays. 

6.  Voulez-vous  (^Quiere)  me  montrer  vos  livres  et  vos 
cahiers? — 7.  Voulez-vous  déjeuner  à  midi  ou  à  midi  et 
demie?  —  8.  \'ous  n'ignorez  (iguoran)  pas.  Messieurs,  que 
dans  une  semaine  nous  attendons  (esperamos)  ici  vos  cousins 
et  vos  neveux. 
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31=  EXERCICE 
EN  ET  Y  (Gr.  §§  178-184) 

I.  ^Cuântos  hermanos  tiene  V.?  Tengo  cinco.  —  2.  ^De 
dônde  viene  (vient)  este  hombre?  Viene  del  mercado;  ha 
encontrado  (trouvé)  muchos  amigos  suyos.  —  3.  Diez  ladro- 
nes  fueron  presos  (ont  été  pris)  el  trimestre  pasado;  los  jueces 
condenaron  (condamnèrent)  à  seis  â  la  pena  de  muerte.  — 
4.  ^Piensas  (Penses-tu)  en  tu  vecino,  que  esta  tan  malo  desde 
ayer?  Ya  lo  creo  (Je  le  crois.bien);  pienso  en  él  de  dia  y  de 
noche.  —  5.  Estos  enfermes  beberian  (boiraient)  buen  vino, 
pero  desgraciadamente  no  lo  hay. 

6.  Este  plato  esta  muy  mal  enjugado:  dame  ^da,  donne) 
otro.  —  7.  iHay  billctes  de  teatro  para  la  funciôn  de  esta 
noche?  Si:  los  hay.  Tanto  mejor,  porque  los  necesito  (ai 
besoin)  absolutamente.  —  8.  El  jardin  no  esta  muy  bien  cul- 
tivado,  pero  su  situaciôn  es  agradable.  —  9.  ^Tienes  nueces? 
Las  tengo.—  10.  Mi  alumno  desea  (désire)  diccionarios:  los 
tendra  (aura). 

II.  V,  tiene  muchos  lâpices:  ^quiere  V.  darme  uno? 
— 12.  ^Conoce  (Connaisse^)  V.  al  hermano  de  Carlos?  Si, 
senor:  estâbamos  hablando  (parlant)  de  él,  mi  amigo  y  yo. 
— 13.  Entre  estos  aluninos  hay  algunos  que  son  trabajadores, 
pero  hay  otros  que  son  muy  perezosos.  —  14.  Hace  mucho 
tiempo  que  este  senor  no  ha  venido  (est  venu)  :  no  estoy  sa- 
tisfecho  (satisfait)  con  eso.  —  15.  Todo  el  dia  de  ayer  busca- 
mos  (nous  cherchâmes)  caballos,  pero  no  hallamos  (trouvâmes) 
ninguno. 

16.  Nuesina  casa  es  grande  y  sus  cuaiios  niuy  hcr- 
mosos.  —  17.  Comeriamos  (mangerions)  frutas,  pero  no 
las  hay. 


32-  EXERCICE 
EN  ET  Y  (Gr.  §§  178-184) 

I.  Y  a-t-il  du  beurre  sur  la  table?  Il  y  en  a.  —  2.  Cette 
ville  est  grande  et  belle,  et  les  rues  en  sont  larges.  —  3.  Avez- 
vous  du  café  et  du  chocolat?  J'en  ai.  —  4.  Je  voudrais  un 
bon  cheval,  mais  je  n'en  aurai  pas  avant  une  semaine. 
—  5.  Voici  des  pommes,  des  prunes  et  des  oranges:  en 
avez-vous  aussi?  Nous  n'en  avons  pas  aujourd'hui,  mais 
nous  en  aurons  (teudremos)  demain. 

6.  Il  y  a  des  plumes  dans  cette  boîte:  si  tu  en  veux  (qiiie- 
res),  prends-en  (toma...).  —  7.  Ce  marchand  vend  (vende) 
ses  légumes  trop  cher:  je  ne  lui  en  achèterai  (compraré) 
pas.  —  8.  Voulez-vous  du  pain  et  du<hocolat?  J'en  veux. 
— -9.  Ce  monsieur  vous  a  demandé  (pedido)  des  détails  sur 
votre  dernier  voyage:  pensez-vous  à  Qpieiisa  V.  eu)  les  lui 
donner?  J'y  pense  (pieuso).  —  10.  Je  vais  (Voy)  au  marché; 
y  allez-vous  (va)  aussi  ? 

II.  Je  boirais  (Beberia)  un  peu  d'eau  s'il  y  en  avait 
(hubiese).  —  12.  Vous  avez  beaucoup  de  livres  dans  votre 
bibliothèque:  voulez- vous  (^qiiiere  V.)  m'en  prêter  un?  — 
15.  Je  viens  de  notre  maison  de  campagne:  je  vous  y  ai 
attendu  (esperado)  toute  la  journée.  —  14.  Je  ne  veux  (qiiie- 
ro)  pas  cette  canne:  apportez  (traiga)-mtn  une  autre. — 
15.  Quand  iras-tu  (iras)  à  Paris?  J'y  vais  fvo\)  la  semaine 
prochaine. 

16.  Y  a-t-il  des  oranges  chez  ce  marchand  ?  J'en  ai  besoin 
(necesilo). — 17.  Où  y  a-t-il  des  plumes  et  du  papier?  J'en 
cherche  (busco)  partout,  car  j'en  ai  besoin  tout  de  suite.  — 
18.  Je  boirais  (Beberia)  volontiers  une  tasse  de  café  s'il  y 
en  avait  (hubiese). 
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33<^  EXERCICE 

PRONOMS    DÉMONSTRATIFS    (Gr.    §5    185-207) 

I.  Este  almacén  es  mâs  espacioso  que  esa  tienda,  pero 
no  lo  es  tanto  como  aquclla. — -2.  Este  mes  hemos  ganado 
(avons  gagné)  mâs  que  el  mes  pasado.  —  3.  El  que  llegue 
(arrivera)  â  casa  antes  de  las  ocho  darâ  (donnera)  esta  carta 
al  criado.  —  4.  Estas  telas  son  verdes,  aquéllas  azules. — 
5.  Esta  estatua  es  de  barro  y  aquélla  de  mârmol. 

é,  Arroje  V.  (felei)  estas  flores  y  tome  (prenez)  aquéllas. 
—  7.  Los  que  nos  vendieron  (vendirent)  ayer  estas  manzanas 
tan  malas  son  mercaderes  poco  escrupulosos.  —  8.  ^Quién 
llama  â  la  puerta?  Es  un  viajero.  —  9.  No  sera  cosa  fâcil 
inventar  la  direcciôn  de  los  globos.  —  10.  Los  arabes  fueron 
(furent)  los  que  conquistaron  (conquirent)  â  Espana  en  el 
siglo  octavo. 

II.  ^De  que  se  queja  (plaint)  este  hombre?  Se  queja  de 
que  esta  enfermo.  —  12.  Piensa  (Pense)  siempre  en  lo  que 
dices  (dis)  y  en  lo  que  haces  (fais).  —  13.  ^No  es  verdad  que 
mis  hermanos  estarân  (seront)  aqui  manana? — 14.  ^Quién 
te  ha  aconsejado  (conseillé)  esto?  Mi  padre.  -  15.  A  ti  te 
lo  dije  (je  dis)  hace  ya  un  mes:  no  puedo  ausentarme  tanto 
tiempo. 

16.  Tù  ères  (es)  el  que  lo  ha  hecho  (fait):  ^porquc  no 
confesarlo? —  17.  Los  que  estàn  ahora  cerca  de  mi  son  todos 
amcricanos.  —  18.  Lo  que  pierde  (perd)  â  menudo  al  hombre 
es  el  orgullo.  —  19.  Esta  mâquina  de  que  te  hablaba  (parlais) 
aqui  esta.  —  20.  El  que  hizo  (a  fait)  eso  es  un  ingeniero  de 
muclu)  mcrito. 

21.  ^Quién  ha  venido  à  las  très?  Soy  yo.  —  22.  No  co- 
nozco  (connais)  â  nadic  en  «ista  y  no  se  (sais)  â  quien  dirigirme. 
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34^  EXERCICE 

PROKOMS    DÉMONSTRATIFS    (Gf.    §§    185-207) 

I.  Les  chevaux  de  mon  oncle  et  ceux  de  mon  père  sont 
(estait)  dans  la  prairie.  —  2,  Qui  a  construit  (construido)  cette 
maison?  Celui  qui  a  construit  cette  maison  est  un  architecte 
italien.  —  3,  Allons  (Vamos  à)  nous  promener  dans  ce  jar- 
din.—  4.  Ces  arbres  sont  fort  beaux;  ces  peupliers-ci  sont 
plus  'hauts  que  ces  chênes-là.  — -  5 .  Ces  roses-ci  ne  sont  pas 
aussi  fraîches  que  ces  œillets-là. 

6.  N'est-ce  pas  que  toutes  ces  boissons  sont  bonnes? — - 
7.  Qui  frappe  (llama)}  C'est  moi.  —  8.  Ce  que  désire  (desea) 
mon  frère  c'est  le  repos,  — 9.  Ce  dont  ce  monsieur  me  par- 
lait (hablabaj  ne  m'intéresse  (interesa)  pas. —  10.  Me  parles- 
tu  (hablas)  de  mon  frère  aîné  ou  du  plus  jeune?  Celui  dont 
je  te  parle  est  le  plus  grand  des  deux. 

II.  Celui  qui  vient  vers  (viene  hacia)  nous  c'est  mon 
cousin.  —  12.  Qui  t'a  donné  (dado)  ces  fruits?  C'est  notre 
jardinier.  —  13.  Entrons  (Enlremos)  dans  cette  salle.  J'aime- 
rais mieux  (Me  gustarïa  màs)  entrer  dans  cette  autre.  —  14. 
Ferez  (^Harâj-vons  cela?  Non;  ce  ne  serait  (séria)  pas  juste. 

—  15.  Voulez-vous  sortir  d'ici?  Oui,  c'est  ce  que  je  veux. 

16.  Quel  est  l'ingénieur  qui  a  construit  ce  pont?  C'est 
celui  dont  je  vous  ai  parlé  (hablado)  ce  matin.  —  17.  N'est-ce 
pas  du  cidre  que  vous  (pp)  buvez  (beben)} — 18.  Qu'est-ce 
que  c'est  que  cette  boîte?  C'est  une  boîte  de  chocolat. — 
19.  Est-ce  que  vous  êtes  (esta)  certain  que  ce  que  vous  dites 
fdice)  est  bien  exact?  —  20.  Ce  sont  des  femmes  qui  fabri- 
quent (fabrican)  ces  vêtements. 

21.  Cette  semaine-ci,  c'est  mon  cousin  qui  est  le  premier. 

—  22.  Ceux  qui  ont  dit  (han  dkho)  cela  sont  des  ignorants. 
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BS*--  EXERCICE 

PRONOMS    RKLATIFS    (Gr.    §§    2o8-22o) 

I.  El  eucalipto  es  un  ârbol  de  Austral ia,  aclimatado  ya  y 
nuiy  gcMicralizado  en  lùiropa,  v  cuva  niadera  se  emplea 
(emploie)  en  construcciones,  en  ebanistciia,  en  tintoreria  y 
en  medicina.  —  2,  Especias  es  el  nombre  con  que  se  desig- 
nan  (on  désigne)  varias  especies  végétales  de  un  olor  aro- 
màtico,  que  se  usan  (emploient)  como  condimentos  en  los 
manjares.—  3.  ;De  quicn  es  esta  quinta?  Es  de  mi  cunado. 
--4.  La  calle  en  que  estanios  (sommes)  es  la  en  que  vive  mi 
padre.  —  5.  Quien  no  se  aventura  (risque),  no  pasa  (traverse) 
la  mar. 

6.  ^Dequién  hablaba  \'.  f[iiirliei-voiis)  cuaudo  volvi  (je 
revins)  à  casa?  Del  aldeano  cuyo  hijo  esta  enfermo. —  7.  Los 
de  quienes  nos  quejamos  (plaignons)  scmi  unos  ladrones  que 
merecen  (méritent)  ser  castigados.  —  S.  Los  enemigos  contra 
los  cuales  peleamos  (nous  combattons)  son  unos  horribles  y 
atroces  bârbaros.  o-  I-os  ccunciciantes  cuyas  mercancias 
fueron  robadas  (furent  volées)  nos  escribieron  (écrivirent)  la 
semana  pasada  que  habian  sido  indemnizados. —  10.  jQuién 
ha  llegado  (est  arrivé)  esta  manana?  Su  padre  de  \'. 

II.  El  joven  de  quien  se  trata  es  aquel  cuyo  peno 
mowWo  f mordit )  aycr  à  mi  hermano. —  12.  ^Con  que  has 
i  !iiicrc,ii,io  (troué)   esta  tela ? — 15.    Han  derribado  (On  a 

.leuiolij  11  lia  casa  cuyos  cimientos  no  eran  (étaient)  bastante 
sôlidos.  1  ).  l'siamos  hablando  (Nous parlons)  del  palacio 
por  cu\a  posesiôn  dos  amigos  nuestros  pleiteaban  (plai- 
dairnlj  cl  mes  pasado,  —  15.  Las  ûltimas  personas  con  quie- 
nes nos  cnconXramos  (rencontrâmes)  fueron  (furent)  losguar- 
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36«  EXERCICE 

PROKOMS   RELATIFS   (Gr,    §§    2o8-22o) 

I.  A  qui  est  ce  canif?  Il  est  à  un  de  mes  amis.  —  2.  Votre 
grand-père  est  un  des  hommes  dont  j'admire  (admiro)  le  plus 
le  caractère.  —  3.  Celui  dont  je  parle  (bablo)  n'est  pas  un  de 
tes  amis,  mais  un  des  miens.  —  4.  A  qui  demanderez-vous 
([)edirà  V .)  les  livres  et  les  cahiers  dont  vous  avez  besoin  (que 
uecesita)?  A  un  de  mes  parents,  très  riche  et  très  bienveillant. 
—  5.  Mon  frère,  dont  la  santé  est  débilitée  par  de  trop  longs 
travaux  dans  un  pays  malsain,  est  soigné  (curado)  par  des 
médecins  dont  le  dévouement  est  admirable. 

6.  Qui  dort  (diiernie),  dîne  (corne). — 7.  De  qui  parliez- 
vous  (hahlaha  V.)  avant-hier  matin?  D'un  de  mes  meilleurs 
amis,  en  ce  moment  dans  une  des  villes  les  plus  méridionales 
de  l'Espagne.  —  8.  Quelles  sont  les  personnes  auxquelles 
vous  parliez  (V.  hahlaha)  hier  soir?  Ce  sont  les  médecins  qui 
étaient  (estahan)  il  y  a  un  mois  dans  la  maison  de  campagne 
de  mon  cousin  germain.  —  9.  Le  livre  dont  il  s'agit  (se  trata) 
est  un  des  romans  les  plus  intéressants  et  les  mieux  écrits 
qui  aient  paru  (hau  salido  à  ht\)  depuis  une  quinzaine  de 
mois,  —  10.  L'ennemi  contre  lequel  nous  combattîmes  (pe- 
leamos)  l'année  dernière  était  (era)  beaucoup  mieux  armé  que 
nous-mêmes. 

II.  Celui-ci  est  un  homme  petit,  maigre  et  laid;  celui-là, 
au  contraire,  est  un  géant  aux  (de  los)  larges  épaules  et  à  la  dé- 
marche imposante.  —  12.  Les  personnes  de  qui  je  vous  parle 
(hahlo)  ne  sont  pas  maintenant  dans  une  situation  de  fortune 
aussi  brillante  qu'il  y  a  dix-huit  mois.  —  15.  Les  terrains  dont 
le  propriétaire  est  absent  seront  vendus  dans  (seràn  veiididos 
dentro  de)  six  jours.  —  14.  Qui  est  venu  (ha  venido)}  Jean. 
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37'^  EXERCICE 

PRONOMS    ET   ADJECTIFS   INDÉTERMINÉS    (Gr.    §5    22 1-2  5  7) 

I.  ^Ha  venido  (est  venu)  hoy  alguno  de  mis  parientes? 
No,  senor:  ninguno  ha  venido.  —  2.  No  me  queda  (reste)  ni 
una  peseta.  —  3.  ^Estâ  en  casa  mi  hermano?  No;  alguien 
vino  (vint)  â  buscarle  ayer.  —  4.  No  pucdo  (peux)  otorgarle 
â  V.  en  manera  alguna  lo  que  me  pide  (demanâe\^)  :  yz  se  lo 
he  rehusado  (refusé)  mâs  de  diez  veces.  — 5.  Por  nias  que 
V.  haga  (fassiez),  saldré  (je  sortirai)  à  las  dos. 

6.  Por  instruido  que  sea  (soit)  este  joven,  no  puede 
(peut)  saber  todo  lo  que  se  exige  (exige)  para  este  empleo.  — 
7.  Por  mâs  fuerza  que  tenga  (ail)  este  caballo,  no  la  tiene 
bastante  para  lo  que  necesitamos  (avons  besoin).  - —  8.  Ningùn 
liombre  es  bastante  atrevido  para  tal  empresa. —  9.  Ninguno 
de  estos  niiios  tiene  mala  salud.  — 10,  Jorge  es  algo  pere- 
/oso  desde  très  meses. 

II.  <;Ha  muerto  alguien  en  esta  casa?  Si:  el  inquilino 
del  piso  principal.  — 12.  Nadie  ha  venido  esta  manana. — 

13.  No  puedo  darte  nada  de   lo  que  te  habia  prometido 
(promis),  pero  te  daré  (donnerai)  algo  el  mes  prôximo.  — 

14.  No  he  visto  (vu)  â  nadie  esta  semana.  —  15.  No  tengo 
nada  que  decirte  hasta  que  venga  (vienne)  mi  padre. 

16.  Mi  cunado  es  uno  de  los  hombres  mâs  instruidos  que 
conozco  (je  connais):  no  hay  cosa  que  él  no  sepa  (sache). — 
17.  No  tengo  nada  que  leer:  déme  V.  (donnez-moi)  un  libre 
cualquiera.  —  18.  Dame  (Donne-moi)  algo  que  (à)  corner: 
me  muero  (je  meurs)  de  hambre.  iQu^  quieres  que  te  dé 
(donne)}  No  tengo  nada. —  19.  Por  mucha  fortuna  que  tenga 
este  banqucro,  no  tendra  (aura)  bastante  dinero  para  pagar 
lo  que  le  pidcn  (demandent)  sus  numcrosos  acrcedores. 
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38<^  EXERCICE 

PROKOMS    ET   ADJECTIFS   IKDÉTERMIKÉS   (Gr.    5§    221-2)7) 

I.  Quiconque  travaille  (trabaja)  gagne  (gaiia)  de  l'argent. 

—  2.  Qui  fera  (harâ)  cela?  Une  personne  quelconque:  ce 

n'est  pas  bien  difficile.  —  3.  Qu'as-tu?  Quelque  chose.  Quoi? 

'c  ne  veux  (quiero)  te  rien  dire.  — 4.  Quelqu'un  te  demande 

.  reguiita  por  ti).  Qui  est-ce?  Sans  doute  quelqu'un  de  tes 

amis.  —  5.  Vois-tu  (^Ves)  quelque  chose  dans  la  prairie?  Je 
ne  vois  rien. 

6.  Aucune  des  personnes  que  vous  attendiez  (esperaba) 
n'est  ici.  ^7.  On  voit  (ve)  qu'il  n'y  a  personne  dans  cette 
maison:  toutes  les  fenêtres  sont  (estàn)  fermées.  — 8.  De 
tous  ces  hommes,  lequel  réclame  (reeJama)  quelque  chose? 
Aucun.  —  9.  Pas  un  de  mes  amis  n'est  (eslâ)  malade. — 
10.  Cet  emploi  lui  convient  (convieue)  mieux  qu'à  personne. 

I I .  Parmi  les  fleurs,  aucune  n'est  verte.  —  12.  La  fumée 
vous  gêne-t-elle  (incotnoda)}  En  aucune  façon.  —  15.  On  m'a 
dit  que  dans  cette  rue  il  n'y  avait  (no  habia)  aucun  boulan- 
ger. —  14.  Rien  n'est  beau  que  (sino)  le  vrai,  le  vrai  seul  est 
aimable.  —  15.  Ce  mendiant  demande  (pide)  quelque  chose. 
Donne-lui  (Dale)  du  pain. 

16.  Cet  enfant  est  quelque  peu  craintif.  — 17.  Cette 
affaire  est  très  délicate:  je  ne  me  fierai  (jiaré)  à  qui  que  ce 
soit. —  18.  Je  doute  (Dtido)  que  personne  soit  (sea)  aussi 
and  que  ce  géant.  —  19.  Ils  n'ont  parlé  (hati  hablado)  de 
cela  à  personne.  —  20.  As-tu  (^Tienes)  des  timbres-poste?  Je 
n'en  ai  aucun. 

21.  Avez-vous  (^Tiene  V.)  des  pommes?  Pas  une  seule. 

—  22.  Il  ne  m'a  rien  donné  (dado)  despuis  le  12  juin. — 
23.  Ce  jeune  homme  dit  (dice)  toujours  qu'il  n'a  rien  à  faire. 
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39^  EXERCICE 

PRONOMS   ET   ADJECTIFS   INDÉTERMINÉS    (Gr.    [^;    258-295) 

I.  Respetad  (Respecte^)  los  bienes  ajenos  si  queréis  (vous 
voulez)  poseer  tranquilamente  los  propios.  —  2.  Cuando  son 
muchos  los  que  mandan  (commandenl),  son  pocos  los  que 
obedecen  (obéissent).  —  3.  Los  hombres  dependen  (dépen- 
dent) reciprocamente  unos  de  otros. — -4.  El  hombre  pasa 
(passe)  fâcilmente  de  uua  opinion  â  otra,  cuando  asi  lo 
exige  (exige)  su  interés.  —  5.  Cuantos  caballos  poseia  (je 
possédais)  fueron  vendidos  (furent  vendus)  hace  (il  y  a)  cinco 
nieses. 

6.  Cada  hombre  piensa  (pense)  primeramente  en  si  niis- 
mo.  —  7.  Nombraron  (nonivièrent)  un  diputado  â  Cortes  cada 
cincuenta  mil  electores,  —  8.  ^No  es  verdad  que  en  las  ciu- 
dades  espanolas  hay  serenos  que  se  pasean  (se  promènent) 
toda  la  noche  por  las  calles  gritando  (en  criant)  la  hora  y  el 
tiempo?  Efectivamente  ;  pero  en  algunas  ciudades  se  pasean 
sin  gritar  nada.  —  9.  Esta  yegua  es  la  niisma  que  la  que 
\\  admiraba  (adwirie:^)  tanto  hace  poco  tiempo  y  por  la  cual 
otrecia  (offriez)  mil  quinientas  pesetas.  —  10.  ^Cuânto  se  le 
da  â  este  dependiente?  A  este  se  le  da  dos  mil  quinientos 
leales  cada  trimestre,  y  â  aquél  très  mil. 

II.  ^ A  quienes  esperan  (atlendei)  Vs.?  Esperamos  (Nous 
attendons)  â  los  demàs  alumnos.  — 12.  Cada  cuatro  dlas, 
alguien  viene  (vient)  aqui,  pero  no  se  (sais)  quién  sera,  — 
13.  Tanta  discreciôn  se  necesita  (a  besoin)  para  dar  consejos 
como  para  recibirlos.  —  14.  Desconfiar  de  todos  es  locura; 
desconfiar  de  si  es  el  primer  paso  hacia  la  sabiduria.  — 
15.  Todo  lo  que  no  hace  (rend)  al  hombre  ni  mâs  sabio,  ni 
mâs  fucrte,  ni  mâs  dichoso,  le  es  inûtil. 
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40^  EXERCICE 

PROKOMS    ET    ADJECTIFS    INDÉTERMINÉS    (Cf.    §§    238-293) 

I.  Tel  père,  tel  fils.  —  2.  Paul  et  Albert  restèrent  (qiieda- 
roti)  avec  moi;  les  autres  s'en  allèrent  (sefiieron).  —  3.  Je  lui 
ai  écrit  de  venir  (he  escrito  que  viniese)  toutes  les  fois  qu'il  le 
pourrait  (piidiera).  —  4.  Dans  ce  panier  il  y  avait  (hahia)  beau- 
coup de  fruits  :  j'en  ai  mangé  (he  comido)  quelques-uns  et  j'ai 
envové  (he  enviado)  le  reste  à  un  de  mes  neveux.  —  5 .  C'est 
avec  de  tels  hommes  qu'on  régénère  (régénéra)  un  peuple. 

6.  Quelque  expérience  qu'il  ait  (teiiga),  il  n'a  pas  prévu 
(previsto)  cela.  —  7.  Tous  les  dix  jours  on  donne  (da)  un 
jour  de  liberté  à  ces  ouvriers.  —  8.  Tel  qui  rit  (rie)  vendredi, 
dimanche  pleurera  (ïlorarà).  —  9,  Tout  le  monde  dit  (diceii) 
qu'il  n'y  a  rien  de  semblable  dans  tout  Madrid.  —  10.  Vous 
n'êtes  pas  tel  que  votre  frère. 

II.  Il  prétend  (Prétende)  parler  de  tout  et  il  ne  sait  pres- 
que rien.  —  12.  Tous  ces  étrangers  passeront  (pasaràn)  ici 
tout  le  mois  de  mai  et  visiteront  (visitaràn)  tout.  —  13.  Tout 
a  été  inutile:  je  lui  ai  tout  dit,  mais  il  ne  veut  (quiere)  rien 
écouter.  —  14.  Voulez-vous  (^Quiere  V.)  ce  livre-ci  ou  celui- 
là?  Peu  m'importe  (importa)',  c'est  la  même  chose;  l'un  est 
aussi  intéressant  que  l'autre.  —  15.  Bien  des  gens  ignorent 

•^noran)  les  préceptes  les  plus  élémentaires  de  l'hygiène, 
lé.  J'étais  (Estaha)  hier  au  soir  au  théâtre,  mais  il  y  avait 
tant  de  monde  que  je  suis  parti  (que  sali).  —  17.  L'un  a  de 
l'or,  l'autre  de  l'argent;  aucun  n'a  de  cuivre.  — 18.  Com- 
bien devons-nous  (dehemos)  à  ce  marchand  ?  Trois  cents  et 
quelques  francs.  — 19.  Il  n'a  pas  assez  de  patience  pour 
attendre  jusqu'à  demain.  —  20.  Tous  les  ouvriers  qui  sont 
(estàn)  ici  sont  arrivés  (ban  Jlegado)  aujourd'hui  même. 
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4i«    EXERCICE 
ON  (Gr.  §  29e) 

I.  Nadie  es  feliz  si  no  es  trabajador.  —  2.  Los  hombres 
son  â  menudo  ofendidos  por  cosas  vanas  y  sin  razôn. — 
3.  A  veces  creemos  (vous  croyons)  demasiado  fâcilmente  lo 
que  deseamos  (nous  désirons).  —  4.  ^Te  han  hablado  (ont-Us 
parlé)  de  la  nueva  invenciôn  de  este  ingeniero  americano? 
Si,  me  han  dicho  (ont  dit)  que  su  tranvia  eléctrico  era  (était) 
maravilloso.  —  5.  Dicen  (Ils  disent)  que  nuestro  relojero 
vende  (vend)  nias  de  treinta  relojes  cada  dia,  pero  eso  no  lo 
puedo  (peux)  créer. 

6.  Se  hacen  (font)  grandes  mejoras  en  esta  fàbrica.  - 
7.  Ya  se  lo  han  dicho  (ont  dit)  à  Vs.  muchas  veces,  ^por- 
qué  no  creerlo?  —  8.  ^Qué  inscripciôn  se  lee  (lit)  sobre  la 
puerta  de  esta  botica?  Se  lee:  «Aqui  se  entiende  (comprend) 
el  espanol»;  pero  no  dicen  (disent)  si  lo  hnhhn  (parlent). 
—-9.  El  hombre  crée  (croit)  fâcilmente  lo  que  terne  (craint) 
à  lo  que  desea  (désire). —  10.  Quien  no  es  generoso  esta 
muy  cerca  de  ser  injusto. 

II.  Pocas  ocasiones  hay  en  que  deba  decirse  todo  6  ca- 
llarsc  todo.  —  12.  Jamâs  es  uno  tan  estimado  de  otro  como 
de  si  propio. —  15.  El  hombre  desea  (désire)  ser  apreciado, 
pero  no  desea  ser  apreciado  en  lo  que  realmente  vale  (vaut). 
— 14.  En  todas  partes  se  muere  (meurt). —  15.  Jamâs  se 
cuida  (prend  soin)  mejor  la  salud,  que  cuando  se  meditan 
(réfléchit)  las  consecuencias  desagradables  de  una  enfermedad. 

16.  Nunca  esta  uno  tan  bien  que  no  desee  (désire)  estar 
mejor,  ni  tan  mal  que  no  pudicra  (puisse)  estar  peor.  — 
17.  Cuando  uno  no  halla  (trouve)  la  tranquilidad  en  si  mis- 
mo,  es  inûtil  que  la  busqué  (cherche)  en  otra  parte. 
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42-   EXERCICE 
ON  (Gr.   "  2o(-^' 

I.  Dans  ce  magasin  il  y  a  un  commis  à  qui  l'on  peut 
(puede)  parler  anglais.  —  2.  On  nous  a  dit  (dicho)  que  les 
marchandises  accumulées  dans  cette  boutique  seraient  ven- 
dues (seriâti  veudidas)  dans  (detitro  de)  peu  de  jours,  parce 
qu'on  ne  savait  (sabian)  qu'en  faire.  —  3.  On  doit  (debe)  pen- 
ser tout  ce  que  l'on  dit  (dice),  mais  il  n'est  pas  toujours  né- 
cessaire de  dire  tout  ce  que  l'on  pense  fpietisa).  —  4.  Quand 
■^n  fait  (hace)  ce  que  l'on  doit  (debe),  on  n'a  rien  à  (que) 

aindre.  —  5.   On  voit  (ve)  bien  que  les  affaires  ne  vont 

\iii)  pas:  on  ne  vend  (vende)  rien. 
6.  Quand  cet  acteur  rit  (rie),  on  rit;  quand  il  pleure 
(llora),  on  pleure.  —  7.  On  vous  enverra  (enviaremos)  demain 
chez  vous  ce  que  vous  avez  demandé  fpedido),  monsieur.  — 
8.  Ici  l'on  parle  français,  mais  dans  le  magasin  de  mon  ami 
on  parle  portugais.  —  9.  On  nous  écrit  (escriben)  de  Lis- 
bonne que  le  vapeur  Amérique  vient  d'arriver  (acaba  de 
Uegar).  —  10.  Que  fait-on  (hacemos)  dans  l'après-midi?  On 

j  promène  (paseamos). 

II.  On  soxXns.  (saldremos)  demain  à  cinq  heures.  —  12. 
Dans  cette  boutique  on  parle  français,  mais  dans  celle-là  on 
ne  parle  aucune  langue  étrangère.  —  13.  Dans  toute  affaire 
on  peut  (puede)  toujours  trouver  un  inconvénient.  —  14.  On 
ne  se  croit  (crée)  pas  coupable  si  l'on  est  son  propre  juge. 
—  15.  Ce  que  l'on  n'attend  pas  (espéra)  arrive  (acontece)  plus 
souvent  (màs  veces)  que  ce  que  l'on  attend. 

lé.  La  façade  de  cette  maison  est  bien  laide:  on  ne  peut 
s'empêcher  de  le  dire.  — 17.  On  ne  doit  rien  affirmer  si 
l'on  n'est  pas  certain  de  ne  pas  se  tromper. 
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43'  EXERCICE 

AVOIR  (Gr.  §S  513-323) 

I.  El  aîio  prôximo  tengo  que  hacer  un  gran  viaje. — 
2.  En  poco  se  tiene,  después  de  alcanzado  (ohlemi),  lo  que 
aates  se  estimaba  (estimait)  mucho.  —  3.  Los  hombres  que 
tienen  los  mismos  defectos  se  sostienen  mutuamente.  — 
4.  No  hay  hombre  rico  que  sea  (soit)  tan  dichoso  con  lo  que 
tiene,  como  desgraciado  con  lo  que  no  tiene.  —  5.  Tener 
muchos  criados  no  es  mâs  que  ser  criado  de  muchos. 

6.  Habéis  comprado  (acheté)  esto  mâs  caro  que  lo  hubiera 
comprado  yo.  —  7.  ^Quién  ha  arreglado  (réglé)  su  cuenta? 
Nadie  hasta  ahora. — 8.  La  especulaciôn  que  habias  heclu 
(faite)  te  ha  costado  (coûté)  caro.  —  9.   Las  grandes  ciudadc 
casi  todas  tienen  su  asiento  eu  las  mârgenes  de  un  gran  r'io 

—  10.  Cuando  mi  amigo  tenga  bastante  dinero,  nos  com- 
prarà  (achètera)  algunas  de  las  mcrcanclas  que  tcneinos  en 
nuestra  tienda. 

II.  El  que  crée  (croit)  tcner  diez  amigos,  no  tieue  nin- 
guno.  —  12.  Tuvieron  que  sufrir  pcrsecucioncs. —  15.  ï.\ 
hombre  rico  ha  de  ser  muy  caritativo.  —  14.  Cuando  tenga 
nueccs  me  darâs  (donneras)  algunas.  —  15.  Si  este  mercadcr 
hubiese  cstado  (été)  en  Alicantc  cuando  hubo  esta  venta, 
habria  tenido  muchas  mercancias  que  comprar. 

16.  Es  preciso  (Il  faut)  que  tengamos  mucha  constnnci.i 
en  la  adversidad.  —  17.  Las  casas  de  esta  ciudad  tienen  ca^i 
todas  jardines  llenos  de  naranjos.  — 18.  Las  calles  de  est.i 
poblaciôn,  en  su  inmensa  mayoria,  no  tienen  empedrado 

—  19.  Hemos  cobrado  todas  nuestras  facturas.  —  20.  Tenu- 
muy  pocos  negocios  esta  semana;  tù  tienes  algunos,  \  cl 
tiene  muchisimos. 
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44^^  EXERCICE 

AVOIR  (Gr.  'l'^  313-525) 

I.  Si  nous  avions  travaillé  (irabajado)  un  peu  plus  depuis 
:\  semaines,  nous  aurions  terminé  (acahado)  maintenant 
juvrage  que  l'on  nous  avait  donné.  —  2.  Vous  (pp)  avez 
trop  à  travailler  cette  semaine.  —  3.  Qu'as-tu  dans  la  poche 
de  ton  gilet?  Le  porte-monnaie  que  m'a  donné  mon  ami. 
—  4.  N'arrêtez  pas  cet  homme:  il  doit  arriver  à  cinq  heures 
a  la  gare.  —  5.  Que  contient  cette  boite?  Des  plumes. 

6.  Quand  il  aura  terminé  sa  besogne,  il  viendra  (vendra) 
avec  moi.  —  7.  Il  y  a  eu  peu  de  foin  l'année  dernière:  il  y 
en  aura  davantage  cette  année.  —  8.  Que  nous  ayons  beau 
ou  mauvais  temps,  nous  aurons  assez  d'amis  pour  nous 
amuser.  —  9.  Nous  devons  absolument  (ahsohitamente)  partir 
aujourd'hui. —  10.  Nous  aurions  eu  beaucoup  d'argent  si  la 
récolte  avait  été  (sido)  bonne. 

1 1 .  Vous  n'aurez  pas  le  temps  de  faire  ce  devoir  à  l'école, 
mes  enfants.  —  12.  Vous  paraissez  (parece)  malade:  qu'avez- 
vous?  J'ai  la  migraine.  —  13.  Je  n'ai  pas  assez  d'argent  pour 
faire  ce  voyage.  —  14.  Où  avez- vous  lu  (leido)  cela?  Dans 
c  vieux  livre.  —  15.  Tout  ce  que  nous  lui  avons  dit  (dicho) 
-i  tout  ce  que  ses  parents  ont  fait  fhecho)  pour  le  convaincre 
de  son  erreur  a  été  (sido)  inutile. 

16.  Combien  de  kilomètres  y  a-t-il  d'ici  à  Grenade?  Il 
.  en  a  seize.  — 17.  Avez-vous  autant  de  liberté  que  vous 
voulez  (quiere)}  Oui.  —  18.  Cette  ficelle  est  trop  mince  pour 
le  poids  qu'elle  soutient.  —  19.  La  peur  que  vous  avez  eue 
avant-hier  vous  avait  enlevé  (qiiitado)  tout  votre  courage.  — 
20.  Ayez  la  bonté  de  voir  si  l'on  a  apporté  (Jraido)  ce  que 
nous  avons  demandé  (pedido). 

4 
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45^'  EXERCICE 
ÊTRE  (Gr.  §§  324-55 0 

I.  Lns  flores  de  este  rnmillete  estan  marchitadas. — 
2.  Este  café  esta  abieito  hasta  las  dos  de  la  nianana.  —  3.  Se 
sicmpre  bueno  para  con  los  pobres.  — 4.  Mi  herniano  niayor 
es  abogado  y  elmenor  es  niédico.  —  5.  Los  caractères  de 
los  pueblos  son  muy  diversos:  los  franceses  son  menos 
cachazudos  que  los  ingleses,  y  los  espanoles  son  mâs  sobrios 
que  los  alemanes. 

6.  Las  orejas  y  la  nariz  de  este  enano   son  atroces. — 

7.  Estas   casas   estân    edificadas  desde    unos   diez   anos.  — 

8.  Estos  nianjares  estân  emponzonados.  —  9.  La  ciudad  pa- 
rece  estar  desierta.  —  10.  El  vencedor  perdonô  (parâotiua)  à 
este  jefe,  que  habia  sido  uno  de  sus  enemigos  mâs  encarniza- 
dos  y  cuya  cabeza  estaba  proscripta  (mise  à  prix). 

II.  Si  los  picaros  fuesen  capaces  de  conocer  las  ventajas 
que  hay  en  ser  hombre  de  bien,  serian  hombres  de  bien  por 
pricardia,  ha  dicho  (dif)  Franklin. —  12.  Los  grandes  habla- 
dores  son  como  los  vasos  vacios,  que  hacen  (fout)  mâs  ruidc^ 
que  los  que  estân  llenos.  — 13.  Se  ha  de  corner  el  pescad> 
cuando  esta  fresco.  —  14.  Estâte  quieto,  nifio:  estoy  traba- 
jando  y  no  me  gusta  (je  n'aime  pas)  oir  tus  gritos.  —  15.  Los 
relojes  de  la  ciudad  estân  parados. 

16.  Cuando  tengas  lo  que  pides  (demandes)  ^estarâs  satis- 
fecho  (satisfait)} —  17.  Ayer  estaba  enferme;  estoy  ahora  en- 
teramente  restablecido  (rétabli).  —  18.  Es  preciso  que  seamos 
fîeles  para  con  nuestros  amigos.  — 19.  Tu  hermano  estaba 
â  caza  esta  manana,  y  tû  no  estabas.  —  20.  ^Dônde  esta  tu 
hermano  Jorge?  Este  mes  esta  en  Génova,  pero  el  mes  pr6- 
ximo  estarâ  en  Ginebra. 
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46«  EXERCICE 
ÊTRE  (Gr.  §§  324- 33O 

I.  Este  espacioso  jardin  esta  cerrado  por  verjas  de  liierro. 

-2.  Este  ôptico  no  esta  contente  con  su  oficio.  — 3.  Esta 

ala  esta  niuy  bien  ventilada. — 4.    La  velocidad  de  estos 

^rrocarriles  es  lo  mâs  â  menudo  de  30  â  35  kilônietros  por 

liora.  —  5,  Cada  dia  estâmes  mâs  prôximos  â  la  muerte. 

6.  El  que  ama  (aimej  la  falsedad  no  esta  muy  distante  de 
amar  el  vicio.  —  7.  La  libertad  consiste  (consiste)  en  poder 
iiacer  todo  aquello  que  no  esta  prohibido  por  las  leyes.  — 
8.  Menos  nos  atormentamos  (toiirtuetitous)  por  ser  felices  que 
por  aparentar  que  lo  somos.  —  9,  El  ser  sobrio  no  es  una 
gran  virtud;  pero  el  no  serlo  es  un  gran  defecto.  —  10.  Mâs 
ganariamos  (Nous  gagnerions)  en  dejarnos  ver  taies  como 
somos,  que  en  procurar  parecer  lo  que  no  somos. 

II.  Se  lento  en  resolver  y  pronto  en  ejecutar.  —  12.  De- 
bemos  (Nous  devons)  considerar  quiénes  somos  y  no  la  repu- 
taciôn  en  que  estamos, —  13.  Los  valientes  son  hunianos; 
los  cobardes  son  crueles. —  14.  La  franqueza  habla  (parle) 
de  los  présentes  como  si  estuviesen  ausentes;  y  la  caridad 
habla  de  los  ausentes  como  si  estuviesen  présentes.  —  15.  La 
vanidad  esta  muy  cerca  de  la  envidia. 

lé.  Los  hombres  cuerdos  estâu  penetrados  de  dolor  al 
considerar  los  estragos  v  ruinas  de  la  guerra.  — 17.  Las 
calles  de  esta  ciudad  estân  tiradas  (tirées)  â  cordel  y  tienen 
aceras  de  piedra.  — 18.  Los  que  son  perezosos  son  despre- 
ciados  (méprisés)  de  los  que  son  trabajadores. —  19.  Estâba- 
mos  durmiendo  (dormant)  cuando  llegaron  (arrivèrent). — 
20.  ;De  quién  ères  partidario?  De  cuantos  sostienen  la 
justicia  y  la  libertad. 
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47^  EXERCICE 
ÊTRE  (Gr.  §§  324-331) 

I,  Mon  frère  est  avocat  et  ton  cousin  était  médecin. — 
2.  Pourquoi  ce  chien  est-il  enchaîné  ('t'/;r(7J^«fl(foj?  —  3.  Hier 
au  soir,  mon  oncle  était  de  très  mauvaise  humeur  parce  qu'il 
avait  reçu  une  mauvaise  nouvelle.  — 4.  J'ai  été  éveillé  (des- 
pierlo)  toute  la  nuit,  et  comme  le  temps  était  magnifique,  j'ai 
fait  (dado)  une  promenade  dans  le  jardin.  —  5.  \'ous  n'êtes 
jamais  chez  vous  le  matin. 

6.  Avcz-vous  faim?  Je  ne  suis  pas  aussi  afl'amé  que  vous, 
mais  je  dois  pourtant  vous  dire  que  je  suis  à  jeun  depuis  ce 
matin. -- 7.  Ne  criez  pas  (No  grite  V.)  pendant  que  les 
enfants  dorment  (sont  dormant,  diirniieiido).--^.  \\)us  avez 
joué  (\'ous  avez  été  jouant,  jugaudo)  toute  la  journée:  restez 
(soyez)  tranquille  pendant  une  heure.  —  9.  Ces  rues  sont 
bien  mal  pavées:  on  est  exposé  (e.xpuesto)  à  glisser  à  tout 
moment.  — 10.  Vos  lettres  son  généralement  très  mal  écrites. 

II.  Quand  vous  serez  de  retour,  nous  serons  déjà  loin. 
—  12.  Toutes  les  grandes  cheminées  des  usines  de  cette  ville 
sont  en  briques,  —  13.  Avec  tout  le  bruit  que  font  (haccu) 
les  voitures,  je  suis  sourd:  toutes  les  rues  devraient  être 
pavées  en  bois.  —  14.  Être  homme  et  être  jeune  sont  deux 
remèdes  contre  la  douleur.  —  15.  Madrid  est  située  au  centre 
de  la  Nouvelle  Castille:  le  Manzanares,  qui  passe  (pnsa)  à 
Madrid,  est  un  ruisseau  plutôt  qu'une  rivière. 

16.  Êtes-vous  malade,  Monsieur?  Je  le  suis  depuis  hier. 

-  17.  Quel  est  ce  monsieur  qui  est  assis  au  pied  d'un  arbre, 

à  l'entrée  du  parc?  C'est  un  homme  dont  la  figure  m'est 

inconnue.  —  i8.  J'aurais  été  très  content  de  voir  monsieur 

votre  père. 
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48«  EXERCICE 

ETRE  (Gr.  ^5  324-331) 

I.  L'année  a  été  pluvieuse.  —  2.  La  récolte  a-t-elle  été 
abondante  cette  année?  Non;  mais  l'année  dernière  elle  l'a 
été.  —  3.  Votre  devoir,  sauf  deux  ou  trois  erreurs,  est  très 
bien,  —  4.  Le  son  de  cette  cloche  est  trop  faible.  —  5.  Tant 
que  je  serai  à  Rome,  mon  frère  sera  à  Naples. 

6.  Soyez  bons  et  bienveillants  les  uns  pour  les  autres.  — 
7.  Les  rues  de  Paris  sont  larges  pour  la  plupart.  —  8.  La 
crainte  de  paraître  ignorant  est  un  grand  obstacle  pour  cesser 
Je  l'être.  —  9.  Personne  ne  serait  coupable  s'il  suffisait  (si 
:stase)  de  nier;  personne  ne  serait  innocent  s'il  suffisait 
d'accuser.  —  10.  Cette  statue  est  en  bronze. 

II.  Dès  que  les  ennemis  furent  dans  la  plaine,  la  bataille 
commença  (comenip). —  12.  Emmanuel  est  à  New-York 
depuis  un  mois  ;  dans  six  semaines  il  sera  à  la  Nouvelle-Or- 
léans.—  13.  Serez-vous  (pp)  de  retour  le  20  janvier?  C'est 
très  probable,  —  14.  Tous  les  ouvriers  de  cette  usine  sont 
bien  payés  et  tous  sont  contents  de  leur  sort.  —  15.  Je  suis 
bien  content  quand  je  pense  (pienso)  que  dans  huit  jours  je 

cnai  (veré  à)  mon  père. 

16.  L'homme  qui  sera  assez  adroit  pour  faire  cela,  aura 
une  forte  récompense.  —  17.  Où  est  situé  (situado)  Tolède? 
Dans  la  Nouvelle  Castille.  —  18.  La  maison  du  médecin  est 
près  de  la  nôtre,  mais  le  médecin  est  absent  depuis  ce  matin. 
—  19.  Avez- vous  (pp)  été  invités  (itivitados)  à  cette  fête?  Pas 
encore,  mais  nous  le  serons.  —  20.  Le  frère  aîné  de  cet 
homme  est  boulanger,  et  le  plus  jeune  jardinier. 

21.  Pierre  est-il  aussi  studieux  que  Jacques?  Non,  mais 
il  est  plus  intelligent. 
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4r  EXERCICE 


PREMIÈRE   CONJUGAISON    (Gr.    §    53é) 

Conjuguer  d'après  olvidar,   modèle  de   la    i^c  conjugaison 
(Gr.  5  }}6),  les  verbes  suivants: 


acabar,  achever 

bailar,  danser 

borrar,  effacer 

cantar,  chanter 

clavar,  clouer 

comprar,  acheter 

cortar,  couper 

dibujar,  dessiner 

ensenar,  enseigner,  montrer 

gastar,  dépenser 

hallar,  trouver 

ignora r,  ignorer 


llamar,  appeler 
niandar,  ordonner 
matar,  tuer 
mirar,  regarder 
necesitar,  avoir  besoin  de 
perdonar,  pardonner 
pintar,  peindre 
prestar,  prêter 
quemar,  brûler 
soplar,  souffler 
tomar,  prendre 
visitar,  visiter 


)) 


50^  EXERCICE 

PREMIÈRE   CONJUGAISON    (Gr.    ^^    336) 

I .  i  Que  tomarâ  Y.  manana  por  la  manana  ?  A  las  ocho 
tomaré  chocolaté  con  bizcochos, —  2.  Cuando  estemos  en  el 
huerto  llamaremos  al  criado  y  almorzaremos.  —  3.  Si  no  les 
bastan  très  duros,  tomen  Vs.  cuanto  les  agrade. — 4.  Aun- 
que  seas  sabio  y  viejo,  no  desdenes  un  consejo.  —  5.  Mira- 
remos  con  mucho  cuidado  cuanto  sea  interesante. 

6,  Si  consultâsemos  â  todos,  nunca  acabariamos.  — 
7.  Juan  ha  viajado  mucho,  pero  ha  aprovechado  poco  sus 
via]es,  S.  No  hables  de  lu  ventura  â  un  hombre  menos 
dichoso  que  tû.  —  9,  Te  he  suplicado  trabajases  cuanto  te 
fuera  posible.  —  10.  Es  tan  fâcil  enganarse  uno  â  si  mismo 
in  advertirlo,  como  dificil  enganar  â  los  deraâs  sin  que  lo 
noten . 

II.  No  hay  cosa  que,  â  la  larga,  canse  mis  que  no  hacer 
nada.  —  12.  Los  avaros  atesoran  como  si  hubieran  de  vivir 
eternamente.  —  13.  Tomando  el  dinero  que  le  daba  su 
aniigo,  no  disimulô  su  gozo. — ^14.  Lleva  mis  botas  â  casa 
del  zapatero,  porque  necesitan  scr  remendadas.  —  15.  Feche 
y.  la  carta  y  llévela  al  correo. 

lé.  No  toméis  ni  un  alhler  ajeno.  —  17,  Le  agarraron 
del  brazo  y  le  Uevaron  à  la  cârcel,  por  mâs  que  (quoique) 
i^ritase  y  llorase.  — 18.  Nunca  olvides  los  beneficios  que 
lecibes;  pero  olvida  prontamente  los  que  haces  (tu  fais). — 
19.  Llego  â  las  dos  de  la  tarde  y  tu  llegas  solamente  à  las 
cinco;  pero  nuestro  corresponsal  llegarâ  â  las  siete  y  média 
de  la  mariana.  —  20.  ^Visitasteis  â  vuestros  abuelos  la  sema- 
na  pasada?  Si,  sefior,  los  visitamos  el  jueves. 

21.  Me  gusta  menos  el  Océano  que  el  Méditerranée. 


-  56  - 
51^  EXERCICE 

PREMIÈRE   CONJUGAISON    (Gr.    §    336) 

I.  Ne  prends  rien  dans  cette  boîte.  —  2.  Qu'attendez- 
vous  là?  J'attends  que  le  facteur  passe.  —  3.  La  facture  des 
objets  que  nous  avons  achetés  hier  n'arrivera  pas  avant 
demain  matin.  —  4,  Prends  cette  lettre  et  porte-la  à  la  poste. 

—  5.  Finissons  cette  discussion  et  réglons  nos  comptes. 

6.  Respectons  toujours  les  vieillards,  —  7.  Nous  lui 
prouvâmes  qu'il  n'avait  pas  raison  d'agir  ainsi.  —  8.  Quand 
les  ennemis  arrivèrent,  on  avait  déjà  tout  préparé  pour  la 
défense.  —  9,  Mon  neveu  vient  de  partir  pour  la  chasse  avec 
son  fusil  et  son  chien.  —  10.  Que  réclamez-vous?  Je  désire- 
rais qu'on  me  payât  mon  salaire. 

II.  De  quoi  as-tu  besoin?  Je  n'ai  besoin  de  rien. — 
12.  La  plupart  des  promenades  publiques  des  villes  espagno- 
les se  nomment  alamcda,  du  mot  àlatiw,  peuplier,  parce  que 
cet  arbre  est  celui  qui  orne  les  plus  souvent  ces  promenades. 

—  13.  Prenez  des  ciseaux,  de  la  cire  à  cacheter  et  une  enve- 
loppe.—  14.  Avant-hier  cet  orateur  a  parlé  pendant  trois 
heures.  — 15.  Nous  vous  recommandons  de  causer  (que 
vous  causiez)  aimablement  (amahlcmetiie)  avec  Monsieur  Un 
Tel,  à  qui  nous  vous  présenterons,  et  de  ne  le  quitter  sous 
aucun  prétexte. 

16.  Certains  marchands  peu  scrupuleux  trompent  sur  la 
qualité  des  marchandises.- - 17.  Le  vent  souffla  avant-hier 
avec  violence  et  déracina  ce  chêne. —  18.  Il  n'y  a  pas  de 
place  pour  ceux  qui  arriveront  désormais.  -  19.  Laissez  les 
fenêtres  ouvertes.  —  20.  Parlons  français.  Non,  parlons  plu- 
tôt hollandais. 

21.  Ne  laissez  à  personne  le  soin  dç  me  répondre, 
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52e  EXERCICE 

DEUXIÈME    CONJUGAISON    (Gf.    Ç    35e) 

Conjuguer  d'après  prometer,  modèle  de  la  2*=  conjugaison 
(Gr.  1  356),  les  verhes  suivants: 


hzTTer,  balayer 

beber,  boire 

corner,  manger,  diner 

■.nprender,  comprendre 
.uaceder,  accorder 
coser,  coudre 
deber,  dexvir 
emprender,  entreprendre 
esconder,  cacher 
ofender,  offenser 


pretender,  prétendre 
protéger,  protéger 
recorrer,  parcourir 
responder,  répondre 
socorrer,  secourir 
someter,  soumettre 
sorprender,  surprendre 
temer,  craindre 
vender,  vendre 
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5  3^  EXERCICE 

DEUXIÈMK   CONJUGAISON    (Gl'.    ^    336) 

I.  Estân  barriendo  la  calle  con  escobas  grandisimas. — 
2.  A  pesar  de  su  habilidad,  esta  costurera  no  cose  tan  bien 
como  aquélla.  —  3.  Los  niuchachos  han  cogido  unos  ratones 
muy  chiquitos.  —  4.  En  este  combate  naval,  los  enemigc 
perdieron  17  naves.  —  5.  ^No  le  parece  â  Y.  admirable  estr 
paisaje? 

6.  A  pesar  de  los  remedios  que  toniô,  era  tan  activo  el 
veneno,  que  estuvo  padeciendo  toda  su  vida.  —  7.  Casi  todos 
los  honibres  admiran  ô  desprecian  lo  que  no  comprenden. 

—  8.  Escoja  V.  uno  de  los  libros  que  le  ofrecimos  aycr. 

—  9.  No  prestes  dinero  â  aquel  hombre,  porque  no  te  \o 
devolveria.  —  10,  Prométemc  que  sonieterâs  este  proyeci< 
â  tu  abuelo,   porque,  â  no  ser  asi,  ofenderias  â  este  pobre 
anciano. 

II.  El  niâs  astuto  vence  siempre  al  mâs  fuerte.  —  12.  Ne 
dépende  de  nosotros  el  ser  pobres,  pero  siempre  dépende  de 
nosotros  el  hacer  respetar  nuestra  pobreza.  —  13.  El  sueno  v 
la  esperanza  son  los  dos  calmantes  que  concède  la  naturaleza 
al  hombre.  —  14.  Por  valiente  que  sea  un  hombre,  siempi\ 
le  place  verse  fuera  de  peligro.  —  15.  El  animal  sabe  cuant»» 
debe  saber;  cl  hombre  debe  aprender  todo, 

16.  Rccorramos  esta  hermosa  alameda,  sombrcada  por 
corpulentos  ârboles.  —  17.  Ahora  las  patatas  se  vendcn  nuiv 
caro:  el  ano  pasado  se  vendian  mucho  mâs-barato.  18.  Lo 
gusanos  roen  los  cadâveres.  —  19.  ^Me  ha  llevado  \'.  algùn 
recuerdo  de  su  estancia  en  Holanda?  No  tema  V.  nada:  ma- 
nana  le  llevaré  algo  muy  bonito.  —  20.  ^Comprenden  \'s. 
çsta  rcgla  de  gramâtica?  Si,  senor,  la  comprendçn^os, 
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54*  EXERCICE 

DELXIÈME    CONJUGAISON    (Gr.    ^    336) 

I.  Hier  le  renard  a  mangé  trois  poules  dans  le  poulailler. 

—  2.  Ne  craignez  pas  (tp)  ce  chien,  il  n'est  pas  méchant. 

—  3.  Si  je  perdais  mes  livres,  mon  père  me  punirait. — 
4.  Souffrez-vous  beaucoup?  Non,  mais  il  me  semble  que  je 
souffrirais  beaucoup  plus  si  le  médecin  ne  m'avait  pas 
apporté  ce  remède. —  5.  Ne  crains  rien:  le  mois  prochain 
nous  entreprendrons  le  voyage  projeté. 

6.  Jean  a  très  peu  travaillé  depuis  trois  mois:  aussi  son 
pcre  ne  lui  aurait-if  pas  donné  d'étrennes,  si  sa  mère  n'avait 
intercédé  en  sa  faveur.  —  7.  Que  craignez-vous?  (tp). — 
8.  Ne  buvez  pas  encore  :  vous  avez  trop  chaud,  attendez 
quelques  minutes.  —  9.  Quand  j'aurai  fini  ce  travail,  je  vous 
indiquerai  les  leçons  que  vous  apprendrez.  —  10.  Promettez- 
moi  (pp)  d'aller  chez  mon  ami  et  d'écouter  les  conseils  qu'il 
us  donnera. 

II.  Où  voyageâtes-vous  (pp)   l'année   dernière?   Nous 
parcourûmes  une  partie  de  la  Suisse  et  le  nord  de  l'Italie. 

—  12.  Quoique  j'aie  bien  déjeuné,  je  dînerai  avec  plaisir.  — 
'  ^ .  Que  choisissez-vous,  ce  chapeau  de  feutre  ou  ce  chapeau 

haute  forme?  Ni  l'un  ni  l'autre:  j'attends  l'été  pour  acheter 
1  chapeau  de  paille  bon  marché.  —  14.  Je  vends  ce  qui  est 

..  moi  pour  payer  ce  que  je  dois.  —  15.  Cette  petite  fille  coud 

et  brode  très  bien. 

16.  Si  je  devais  autant  d'argent  que  vous,  je  ne  pourrais 

pus  (tio  pcdria)  vivre  tranquille.  —  17.    Dès  que  j'aurai  un 

mois  de  liberté,  je  vous  promets  d'aller  vous  voir  à  Londres. 

—  18.  Si  la  chose  dépendait  de  moi,  je  vous  prêterais  1» 
somme  dont  vous  avez  besoin. 
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Sr  EXERCICE 

TROISIÈME   CONJUGAISON  (Gr.    §    33e) 

Conjuguer   d'après   dividir,    modèle   de   la    3«   conjugaison 
(Gr.  §  33e),  les  verbes  suivants: 

admitir,  admettre  partir,  partager,  partir 

anadir,  ajouter  percibir,  apercevoir 

aplaudir,  applaudir  persuadir,  persuader 

combatir,  combattre  recibir,  recevoir 

confundir,  confondre  reprimir,  réprimer 

discutir,  discuter  reunir,  réunir 

esculpir,  sculpter  suprimir,  supprimer 

invadir,  envahir  unir,  unir 
omitir,  omettre 


56>=  EXERCICE 

TROISIÈME   COKJLGAISOK    (Gr.    §    35e) 

I.  Los  musulmanes  invadieron  â  Espaiia  à  principios  del 
siglo  octavo:  anadiendo  esta  bellisima  région  â  sus  dominios, 
reunieron  en  un  solo  imperio  Espana,  el  Africa  del  Norte  y 
una  gran  parte  de  Asia.  —  2.  Cuando  me  lleves  lo  que  te  he 
pedido,  te  daré  lo  que  te  he  prometido.  —  5.  Estos  barbares 
difundian  el  terror  por  todas  las  regiones  que  recorrian. — • 
*    Si  recibes  mi  contestaciôn  antes  de  la  suya,  parte  inme- 

itamente.  —  5.    Reciba  V.,  amigo  mio,  mi  enhorabuena 
por  este  feliz  éxito. 

6.  Ya  no  se  ven  los  limites  del  jardin  :  estân  sumergidas 

-    paredes   por   las   hierbas   y   plantas   salvajes.  —  7.    Xo 

confudâis  el  instinto  y  la  inteligencia. — 8,    La  adversidad 

abatiô  â  este  pobre  desgraciado.  —  9.  El  verdadero  huérfiuio 

el  que  no  ha  recibido  educaciôn.  —  10.    A  los  perezosos 

.mpre  les  oiréis  decir  que  tienen  ganas  de  hacer  algo. 

II.  Llevad  cada  dia  al  mismo  punto  un  cesto  de  tierra, 
\  ciuiseo^uiréis  hacer  una  montana.  —  12.  Las  mismas 
causas,  en  las  mismas  circunstancias,  producen  siempre  los 
mismos  efectos.  —  15.  Vive  como  si  vivieses  en  pùblico. — 
14.  Cuando  reina  la  buena  fe,  la  palabra  basta;  cuando 
aquélla  no  existe,  el  juramento  es  inûtil.  —  15.  Unos  repar- 
ten  sus  propios  bienes  y  se  hacen  ricos;  otros  roban  los  bie- 
nes  ajenos  y  viven  siempre  en  la  miseria. 

lé.  El  que  reimprimiere  esta  obra  sin  permise  del  autor 

sera  perseguido  ante  los  tribunales.  —  17.    Este  caballero  ya 

no  vive  aqui:  partie  sin  dejar  direcciôn.  —  18.  No  suprima 

V.    sin  réflexion   todos   los   puntos  y  todas  las  comas  de 

ta  pagina. 
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57"^  EXERCICE 

TROISIÈME   CONJUGAISON    (Gr.    ^    330 

I.  Nous  partirons  demain  pour  la  campagne  et  nous  v 
passerons  trois  semaines. — -2.  Je  préférerais  que  Tennemi 
attaquât  nos  retranchements  ce  matin.  —  3,  Partageons  ce 
fruit  en  trois  morceaux,  pour  que  chacun  de  nous  en  man- 
ge. ■ —  4.  J'écrivis  au  tailleur  de  m'envoyer  (qu'il  m'envoyât) 
mon  gilet,  mon  pantalon  et  ma  redingote.  —  5.  Celui  qui 
finira  le  premier  ce  travail  recevra  cinq  cents  francs. 

6.  Vous  ne  recevrez  pas  d'argent  do  moi  avant  vingt-cinq 
ou  trente  jours.  —  7.  Je  préférerais  que  vous  m'accompagnas- 
siez (tp)  jusque  chez  moi.  —  8,  Montons  au  premier  étape 
et  attendons  le  facteur. — 9.  Ce  gros  homme  qui  demeu; 
dans  la  même  maison  que  votre  frère  aîné,  a  perdu  cl 
mois-ci  tout  ce  qu'il  avait  gagné  depuis  plus  de  dix  ans.  - 
10.  J'ai  lu  tant  de  romans,  que  je  les  confonds  tous  dans 
mes  souvenirs. 

II.  Puisque  l'union  fait  la  force,  unissons  nos  efforts.  -- 
12.  Si  les  ennemis  envahissaient  notre  territoire,  nous  K 
combattrions  et  nous  leur  résisterions.  —  13.  N'ajoutez  pas 
un  mot,  car  mon  grand-pére  n'admet  pas  que  vous  lui 
résistiez  plus  longtemps.  — 14.  Supprimez  la  troisiém. 
phrase  de  ce  devoir.  —  15.  Quand  vous  supprimerez  toutes 
vos  dépenses  inutiles,  je  vous  applaudirai. 

16.  Si  je  réunissais  tous  mes  camarades,  cette  salle  serait 
trop  petite.  — 17.  Le  général  réprima  l'insurrection. 
18.  Tu  vends  ce  qui  est  à  toi,  mais  tu  m'avais  promis  d. 
garder  divers  objets.  —  19.  Nous  répéterons  la  même  chose 
•jusqu'à  ce  que  vous  l'ayez  comprise.  —  20.  Nous  le  persua- 
derons sans  trop  de  difficulté. 
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58=  EXERCICE 

MÛDIFICATIOKS  ORTHOGRAPHiai-"ES  DES  VERBES  (Gr.  ''j^  357-340 


Conjuguer  ks  verbes  suivants. 

1igir,  affliger 

mgar,  éteindre 
c.icstiguar,  attester 
averiguar,  vérifier 

stigar,  punir 

./ar,  chasser    . 
nvencer,  convaincre 
créer,  croire 
disfrazar,  déguiser 
distinguir,  distinguer 
ejercer,  exercer 
escoger,  choisir 
cxigir,  exiç'er 
indemnizar,  indemniser 


llegar,  arriver 
niecer,  agiter 
menguar,   décroître 
modificar,  modifier 
obligar,  obliger 
poseer,  posséder 
rascar,  racler 
recoorer,  recueillir 
sacar,  tirer 
tocar,  toucher 
trazar,  tracer 
vensar,  venoer 
veritîcar,  vérifier 
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59^^  EXERCICE 

MODIFICATIONS  ORTHOGRAPHIQUES  DES  VERBES  (Gf.  §§  337-34l) 

I.  Distingamos  lo  bueno  de  lo  malo,  lo  util  de  lo  inûtil. 
-2.    Estaba   leyendo    una   novela   cuando   llamaron  â  mi 

puerta:  eran  entonces  las  très  de  la  tarde.  —  5.  Que  le  toq  je 
ô  110  le  toque  hablar,  esté  V.  persuadido  de  que  este  fasti- 
dioso  hablador  nos  cansarâ  con  sus  areiigas. — 4.  Atribuyô 
su  desgracia  a  este  poderoso  ministre.  —  5.  Almorcc  cl  lunes 
pasado  con  un  sabio  catedrâtico. 

6.  El  que  leyere  todos  los  dias  les  diarios  se  cntcrarâ  de 
la  politica.  —  7.  Castiguen  Vs.  a  este  nino,  porque  no  casti- 
gàndole  ahora,  cuando  sea  grande  tendra  defectos  insufri- 
bles.  —  8.  Distribuyeron  â  los  pobres  todo  cl  dinero  que 
poseian.  —  9.  Saque  V.  agua  de  este  pozo,  porque  la  del 
Dtro  es  muy  mala.  -  10.  Si  poseyésemos  tanta  fortuna  como 
\'.,  no  seriamos  tan  avaros. 

II,  El  profesor  corregirâ  nuestras  composiciones  y  nos 
las  devolverâ  el  martes.  —  12.  Lea  V.  esta  carta,  y  leyéndola 
verâ  que  todo  lo  que  le  liemos  dicho  esta  verificândose.  — 
13.  Es  preciso  que  escoja  entre  tû  y  yo.  —  14.  Los  que  dis- 
tribuyeren  billetes  para  la  funciôn  antes  de  la  hora  licita, 
habrân  de  pagar  una  multa.  —  15.  Cuando  me  convenzas 
de  la  utilidad  de  tu  proyecto  te  daré  cuanto  necesitares. 

lé.  Contribuyendo  cada  uno  â  esta  obra,  se  conduira 
pronto.  — 17.  Hûyeron  con  una  velocidad  tal  que  nadie 
pudo  (put)  alcanzarlos.  — 18.  El  que  entra  joven  en  el  buen 
camino,  no  lo  dejarâ  aunquc  llegue  â  ^'iejo.  —  19.  No  ron- 
ques  asi,  que  eso  incomoda  â  tus  vecinos.  —  20.  Si  creyése- 
mos  todo  lo  que  leemos,  V.  se  burlaria  de  nosotros,  y  con 
razon. 
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6o<=  EXERCICE 

MODIFICATIOXS  ORTHOGRAPHIQUES  DES  VERBES  (Gr.  §§  337-341) 

I.  Je  payai  avant-hier  toutes  mes  dettes.  —  2.  Il  y  a  huit 
jours  qu'il  lut  ce  livre.  —  3.  L'année  dernière  j'ai  joué  du 
niano  et  maintenant  mon  père  veut  (qiiiere)  que  je  joue  du 
lion.  —  4.  On  attaqua  l'ennemi  dès  le  matin:  il  fuit  et 
nous  laissa  tous  ses  bagages.  — 5.  Je  déjeunai  la  semaine 
dernière  avec  un  de  mes  amis  qui  habite  Madrid  depuis 
trois  ans. 

6.  La  paix  eut  lieu  peu  de  temps  après  la  bataille  dont 
us  venez  de  parler.  —  7.  Il  faut  que  nous  convainquions 
nos  juges  de  la  sincérité  de  nos  intentions.  —8.  Quiconque 
attribue  aux  autres  ses  mauvaises  actions,  mérite  un  double 
châtiment.  —  9.  Pour  que  nous  vous  autorisions  à  tirer  de 
leau  de  notre  puits,  il  faut  que  vous  nous  indemnisiez.  — 
10.  Le  juge  argua  de  faux  la  pièce  qu'on  lui  présenta. 

II.  Choisissez  entre  lui  et  moi. —  12.  Cet  employé  dis- 
tribua entre  les  membres  de  sa  famille  l'argent  qu'il  avait 
reçu.  —  13.  Pour  que  nous  cueillions  des  fleurs,  il  faut 
qu'on  nous  permette  d'aller  au  jardin. —  14.  Chacun  contri- 
bua à  cette  œuvre  de  charité,  et  l'argent  afflua  de  toutes 
parts.  —  15.  J'attrape  des  papillons  dans  la  prairie  et  mon 
cousin  des  poissons  dans  la  rivière. 

16.  En  lisant,  on  passe  agréablement  le  temps.  —  17.  Je 
m'afflige  de  vos  malheurs.  — 18.  Tout  ce  qu'il  me  raconta 
n'influa  pas  sur  ma  décision.  —  19.  Q.u'il  grêle  ou  qu'il  ne 
grêle  pas,  je  partirai  à  cinq  heures.  —  20.  Le  castor  rongea 
toutes  les  digues  du  bord  du  fleuve. 

21.  Quand  nous  chasserons,  nous  vous  inviterons,  vous 
et  vos  frères.  —  22.  Eteignons  le  feu  :  il  fait  assez  chaud. 
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6i«  EXERCICE 

VERBES   NEUTRES    ET   VERBES   PASSIFS   (Cf.    §§    342-345) 

I.    El  nino  llorô  â  mares,  porque  habia  quedado  solo, 
sin  sus  padres.  —  2.  Los  ferrocarriles  de  esta  provincia  han 
sido  construidos  por  companias  extranjeras.  —  3.    La  vida 
comercial  de  Barcelona  ha  tenido  un  grandioso  desarrollo, 
contando  en  su  seno  establecimientos  de  primera  orden  qii 
no  desmerecen  al  scr  comparados  con  otros  muy  notabk 
del  extranjero.  —  4.   ^Dônde  naciô  su  hijo  de  V.?  En  Gl 
nova.  —  5.  El  reloj  habia  sido  perdido  por  cl  vecino  de  mi 
hermano. 

6.  El  ladrôn  que  no  es  descubierto  pasa  por  el  mâs 
honrado  de  los  hombres.  —  7.  Si  fueseis  mâs  trabajadorcs, 
sériais  alabados. — 8.  El  anciano  ha  caido  en  la  cscalera  y 
ha  quedado  desmayado  hasta  que  le  hayan  socorrido.  — 
9.  ^Han  llegado  Vs.  con  sus  nietos?  No,  pcro  habriamos 
Uegado  con  ellos  si  lo  hubiésemos  podido.  — 10.  Cuando 
hayan  venido  nuestros  parroquianos,  partan  Vs. 


II.  Ils  sont  allés  à  la  chasse  avec  moi.  — 12.  Où  sont 
restes  vos  parents?  A  la  maison.  — 13.  Si  vous  prêtiez  de 
l'argent  à  ces  personnes,  il  serait  perdu.  —  14.  L'un  apr^ 
l'autre,  tous  les  élèves  furent  interrogés  par  leur  professeur. 
—  15.  Pourquoi  n'êtcs-vous  pas  entré  avec  votre  père,  mon 
ami  ? 

16.    Le  général  est-il  resté  longtemps  à  la  caserne?  — 

17.  Par  qui  ont  été  mangées  les  pommes?  Par  les  rats. — 

18.  Lorsque  tous  les  fruits  de  ce  jardin  auront  été  cueillie, 
nous  en  mangerons  à  tous  nos  repas. 
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62=  EXERCICE 

VERBES   PRONOMINAUX    (Gr.    §§    344-347) 

Conjuguer  les  verbes  suivants: 


alejarse,  s'éloigner 
arruinarse,  se  ruiner 
batirse,  se  battre 
callarse,  se  taire 
cansarse,  se  fatiguer 
detenerse,  s'arrêter 
esconderse,  se  cacher 


imaginarse,   s  imaginer 
lamentarse,  se  lamenter 
levantarse,  se  lever 
pasearse,  se  promener 
quejarse,  se  plaindre 
someterse,  se  soumettre 
sucederse,  se  succéder 
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6y  EXERCICE 

VERBES   PRONOMINAUX    (Gr.    §§    344-347) 

I.  La  gloria  de  los  hombres  célèbres  debe  medirse  siem- 
pre  por  los  medios  de  que  se  valieron  para  adquirirla.  — 
2.  Atrévete  â  decir  lo  que  te  atreves  à  hacer.  —  3.  Fiate 
sicnipre  mâs  de  los  que  te  necesitan  que  de  aquellos  â  quienes 
bas  hecho  favores. — 4.  Antes  de  alquilar  una  casa,  infôrmate 
de  que  vecinos  tiene.  —  5.  No  te  jactes  de  lo  que  piensas 
(tu  penses)  hacer  manana. 

é.  Las  penas  de  la  vida  deben  consolarnos  de  la  muerte. 
—  7.  Cuando  se  embriague  este  hombre,  no  le  guarden  Vs. 
en  casa  y  échenle  fuera.  —  8.  No  nos  avergoncemos  nunca 
de  preguntar  lo  que  no  sabemos.  —  9.  Madrid  se  halla  divi- 
dido,  bajo  el  punto  de  vista  administrativo,  en  diez  distritos, 
que  â  su.vez  se  subdividen  cada  uno  en  diez  barrios. — 
10.  Es  preciso  fijarnos  en  lo  que  acaban  de  proponernos 
estos  négociantes  antes  de  aceptarlo. 

II.  Este  barrio,  cuyos  numerosos  hoteles  y  preciosos 
jardines  se  han  edificado  y  construido  en  muy  poco  tiempo, 
es  uno  de  los  mâs  amenos  de  la  ciudad.  — 12.  Las  escasas 
aguas  de  este  arroyo  se  deslizan  en  la  direcciôn  del  Oeste. — 
13.  Para  llegar  manana  â  Marsella  bastante  temprano,  debe 
aprovecharse  el  primer  tren.  —  14.  Detengâmonos  frentc  â 
la  estaciôn  y  compremos  un  diario.  —  15.  El  Monte  de 
Piedad  de  Madrid,  creado  â  principios  del  sigio  XVIII,  hace 
préstamos  al  seis  por  ciento  anual,  sobre  alhajas,  ropas  y 
efectos  anâlogos,  que  se  venden  en  pùblica  subasta,  si  no  se 
desempcfian  transcurrido  el  plazo  reglamentario. 

16.  Se  admiten  en  los  vagones  los  bultos  pequenos  que 
los  viajeros  llevau  en  la  mano  sin  molestar  à  los  demâs. 
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64=  EXERCICE 

VERBES    PROXOMIKAUX    (Gr.    ^    344-347) 

I.  Desde  lo  alto  de  esta  montana  que  domina  loda  la 
ciudad,  se  descubre  â  lo  lejos  la  vista  mâs  hermosa  de  toda 
la  provincia.  —  2.  En  el  reinado  de  este  rey  fué  cuando  se 
comenzô  el  famoso  palacio  que  V.  admira  tanto.  —  3.  Que- 
jaos,  no  os  quejéis,  poco  nos  importa,  os  lo  hemos  dicho 
nias  de  una  vez.  — 4.  Algunos  bandoleros  se  escondieron  eu 
los  bosques  y  mataron  â  très  viajeros.  —  5.  Disfracémonos 
esta  noche  para  ir  al  baile. 

6.  En  este  hospital  se  cuida  muy  bien  de  los  enfermos. 
—  7.  El  pescador  se  acercô  de  puntillas  al  rio  y  mirô  hacia 
el  lado  don  de  habia  visto  (vu)  saltar  la  trucha.  —  8.  La  leiia 
se  ha  quemado  casi  enteramente:  casi  no  hay  brasa  en  la 
chimenea.^ — 9.  El  levantarse  temprano  y  el  acostarse  tem- 
prano  buenos  son  para  la  salud.  — 10.  Familiarizândonos 
con  el  dolor,  nos  hacemos  superiores  â  sus  efectos. 

II.  No  te  fies  del  que  te  adula.  —  12.  Tù  que  te  quejas 
tanto  de  lo  que  te  hacen  sufrir,  ^  crées  que  no  haces  sufrir  à 
nadie? —  15.  Muchos  se  quejan  de  su  memoria,  mas  nadie 
se  queja  de  su  entendimiento.  — 14.  Sométanse  Vs.  sin 
murmurar.  ^ —  15.  ^Se  han  sublevado  los  indigenas?  Intenta- 
ron  sublevarse,  pero  sus  esfuerzos  fueron  inutiles. 

16.  El  minutero  de  mi  reloj  se  ha  parado  â  las  très. — 
17.  Cuando  haya  estudiado,  me  pasearé  contigo.  —  18.  Los 
pararrayos  han  de  ponerse  en  altos  edificios.  —  19.  Xo  te 
imagines,  hijo  mio,  no  os  imaginéis,  amigos,  que  siempre 
sucede  lo  que  ha  de  suceder;  hay  injusticias  de  toda  clase: 
rebelaos  contra  ellas.  —  20.  Perdona  mucho  â  los  demâs;  à 
ti  nada  te  perdones. 
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65*=  EXERCICE 

VERBES    PROXOMINAUX    (Gr.    §§    344-347) 

I.  L'affaire  s'est  arrangée  ce  matin  parce  que  mon  cousin 
n'a  pas  refuse  ce  que  lui  réclamait  son  adversaire.  — 2.  Quand 
ton  père  entra  dans  la  salle,  tous  ceux  qui  étaient  là  se  levè- 
rent. —  3.  Ne  vous  hâtez  pas  ainsi.  —4.  Tous  les  voyageurs 
qui  se  présenteront  seront  bien  reçus. —  5.  Si  nous  nous 
arrangions  comme  je  le  désire,  nous  ne  nous  disputerions 
plus  sans  cesse. 

6.  Pendant  l'hiver,  nous  nous  sommes  réuni^  li_iu.>  ics 
dimanches  chez  mon  cousin  germain. — 7.  Y  a-t-il  longtemps 
que  vous  n'êtes  sorti?  Non,  je  me  suis  promené  aujourd'hui 
même.  — 8.  Epargnez  assez  d'argent  pour  vous  acheter  un 
fusil.  —  9,  Tout  le  monde  s'arrêta  pour  écouter  les  musi- 
ciens. —  10.  Les  voleurs  disparurent  et  se  cachèrent  dans  les 
bois,  où  il  fut  impossible  de  les  atteindre. 

II.  11  faut  lire  pour  s'instruire,  pour  se  corriger  et  pour 
se  consoler.  —  12.  Si  tu  te  charges  des  affaires  publiques, 
renonce  aux  tiennes,  disait  un  philosophe. —  13.  Vous  cau- 
sâtes (pp)  pendant  plus  de  trois  heures,  et  vous  ne  vous  arrê- 
tâtes sur  rien.  —  14.  Ne  résistez  pas:  laissez-vous  convaincre. 
—  15.  Ne  vous  étonnez  pas  de  cela. 

16.  Mon  couteau  s'est  cassé  (rolo)  ce  matin.  —  17.  Ne 
te  fâche  pas:  parle-moi  sans  colère.  —  18.  Notre  débiteur  se 
serait  exécuté  plus  tôt  s'il  avait  eu  assez  d'argent  pour  nous 
payer  ce  qu'il  nous  devait.  —  19.  En  deux  siècles,  six  gou- 
vernements se  sont  succédé  dans  ce  pays.  —  20.  Tais-toi  :  ne 
me  parle  plus  désormais. 

21.  Quand  vous  vous  serez  lamenté  toute  la  journée, 
qu'aurez-vous  obtenu? 


éé«  EXERCICE 

VERBES   IRRÉGULIERS    DE    LA    V^    ET   DE    LA    2^    CLASSES 

(Gr.  ^3  351-552) 

I.  Los  vencidos  se  retiraron  en  sus  casas,  huyendo  de  la 
vista  de  los  vencedores,  ocultando  sus  lâgrimas  y  su  deses- 
peraciôn.  —  2.  Estos  feos  animales  estân  siempre  grunendo. 
—  3.  Cuando  restituyas  â  aquel  hombre  lo  que  le  debes 
desde  tanto  tiempo,  haras  (inféras)  una  acciôn  justa. — 
4.  El  que  enguUere  de  priesa  estos  énormes  bocados  de  pan, 
se  ahogarâ  por  cierto.  —  5.  Destituyeron  â  aquel  empleado 
porque  no  cumplia  con  su  deber. 

6.  La  gente  huye  porque  esta  lloviendo  y  nadie  tiene 
paraguas.  —  7,  Nuestro  arquitedto  construyô  el  ano  pasado 
una  de  las  casas  mâs  hermosas  de  este  barrio.  —  8.  En  mu- 
chos  casos,  las  propinas  constituyen  un  impuesto  forzoso.  — 
9-  No  huyamos  nunca:  acometamos  al  enemigo  y  alcanzare- 
mos  la  Victoria.  — 10.  Concluyô  su  lectura  â  las  cinco  y 
cuarto. 

II.  El  bien  que  se  hace  hoy  constituye  la  felicidad  de 
manana. — 12.  Atribuyeron  este  suceso  â  la  mala  voluntad 
de  sus  parientes.  — 13.  Toda  guerra  concluye  por  donde 
debiô  empezar:  por  la  paz.  — 14.  Las  mercancias  afluyen 
iqui:  compramos  todo  lo  que  nos  parece  ser  de  alguna  utili- 
Jad  para  nuestros  parroquianos.  —  15.  Los  que  destruyan 
-ilgo  en  el  jardin  habrân  de  pagarlo. 

16.  Un  deudor  nuestro  nos  restituyô  ayer  lo  que  nos 
dcbia,  y  ahora  te  restituyô  cuanto  te  debo.  —  17.  Constitu- 
yamos  una  junta  cuyos  individuos  se  encargarân  de  sostener 
nuestros  intereses.  — 18.  No  atribuyâis  vuestras  malas  accio- 
nes  â  otro . 
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(>r  EXERCICE 

VERBES   IRRÉGULIERS    DE    LA    I  ■■*-•    ET    DE   LA    2"   CLASSES 

(Gr.  î^5  351-552) 

I.  Les  ennemis  s'enfuirent  dans  le  plus  grand  désordre, 
nous  abandonnant  des  chevaux,  des  bagages  et  des  munitions. 

—  2.  Quand  nous  constituerons  une  société,  nous  n'oublie- 
rons pas  de  vous  en  informer.  —  3.  En  nous  promenant  au 
jardin  zoologique,  nous  nous  arrêtâmes  devant  le  sanglier, 
qui  grogna  en  nous  apercevant. — 4.  L'eau  bouillonna  un 
instant  à  l'endroit  où  le  matelot  avait  disparu,  et  quelques 
instants  après  elle  était  unie  comme  un  miroir.  —  5.  Resti- 
tuez sans  retard  à  cet  enfant  ce  que  vous  lui  avez  pris. 

6.  L'ours  s'éloigna  en  grognant.  —  7.  Le  public  afflu. 
dans  ces  grands  magasins  de  nouveauté.  —  8.  Fuyons  cette 
province:  le  choléra  vient  d'y  faire  son  apparition.  —  9.  Le« 
animaux  féroces  engloutirent  en  trois  minutes  les  énorme 
morceaux  de  viande  qu'on  leur  avait  jetés.  —  10.  Si  nous 
détruisions  quelque  chose  dans  ce  palais,  on  nous  obligerait 
à  payer  une  forte  amende. 

II.  Ne  diminuez  pas  le  prix  de  ses  objets.  —  12.  Si  on 
vous  remplaçait  dans  la  situation  que  vous  occupez,  ce  serait 
seulement  pour  quelques  jours.  —  15.  Quand  on  recon- 
struira ce  monument,  il  faudra  démolir  les  maisons  voisines. 

—  14.  Excluons-nous  ou  n'excluons-nous  pas  ce  monsieur? 
Excluons-le.  —  15.  11  contribua  avec  beaucoup  de  zèle  à  l.i 
bonne  organisation  de  cette  affaire. 

16.  Que  concluez-vous  de  cela?  Nous  en  concluons  que 
vous  vous  étiez  trompe.  17.  Si  l'on  vous  attribuait  cette 
récompense,  ce  serait  juste.  —  18.  On  a  destitué  hier  deux 
employés. 
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68'  EXERCICE 

VERBES   IRRÉGULIERS   DE    LA    3«^    CLASSE   (Gr.    ^5    3)5'354) 

I .  No  podemos  elegir  entre  las  mercancias  que  V,  nos 
propone,  porque  no  hay  una  sola  que  merezca  nuestra  aten- 
ciôu.  —  2.  £  Adônde  le  conducis?  Que  le  conduzcamos  à  una 
ù  otra  parte,  ,:qué  os  importa? — 3.  El  que  abandona  â  un 
semejante  suyo  que  esta  en  peligro,  se  hace  complice  de  la 
desgracia  que  le  acontezca.^4.  De  cuanto  acabas  de  decirme 
deduzco  lo  que  no  sabia  todavia.  —  5.  Los  avaros  guardan  su 
tesoro  como  si  efectivamente  fuese  suyo  ;  mas  temen  ser\-irse 
de  él  como  si  en  realidad  perteneciese  â  otro. 

b.  Cuando  conduzcan  â  estos  ladrones  à  la  cârcel,  temo 
intenten  escaparse.  —  7.  Todos  los  bienes  del  mundo  acaban 
por  un  «Aqui  yace».  —  8.  Este  maldito  banquero  los  redujo 
à  la  miseria.  —  9.  Del  que  hubieres  olendido  no  te  fies  del 
todo,  por  mâs  que  parezca  amigo.  —  10.  No  nos  entristezcas 
con  tus  lâgrimas. 

I I .  No  se  enriquece  el  hombre  con  lo  que  gana,  sino 
con  lo  que  ahorra.  — 12.  jMire  V.  cômo  luce  esta  coraza! 
Para  que  luzca  es  menester  limpiarla  à  menudo.  —  13.  Es 
précise  que  el  perro  permanezca  siempre  â  nuestro  lado 
mientras  visitenios  el  parque. —  14.  ^Conoces  â  este  caba- 
llero  ?  Ya  lo  creo  :  le  conozco  muy  bien .  —  15.  Enriqueceos, 
decia  un  ministro,  pero  es  preciso  que  cada  uno  se  enri- 
quezca  con  el  trabajo  y  la  honradez. 

lé.    Restablézcanse  Vs.    y   emprenderemos    un   viaje   â 

Italia.  —  17.  Cuando  amanezca,  atacaremos  al  enemigo. — 

18.  No  se  compadezca  V.  de  quien  no  lo  merece.  —  19.  Es- 

>lezcamos  el  campo  cerca  del  rio.  —  20.  Es  preciso  que 

no  os  enorgullezcâis  de  tan  poca  cosa. 
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6r  EXERCICE 

VERBES    IRRÉGULIERS   DE   LA    ^«^   CLASSE   (Gr.    ^^    3  5  3-3  54) 

I .  La  première  phrase  de  ce  texte  est  mal  traduite  ;  tra- 
duisez-la mieux.  —  2.  Nous  reçûmes  un  très  bon  accueil  dô 
Monsieur  Martinez,  qui  nous  introduisit  dans  sa  famille.  — 
3.  Je  connais  un  ouvrier  très  habile  qui  exécutera  rapide- 
ment ce  que  vous  désirez. — 4.  Conduisez  (pp)  cet  homme 
en  prison:  obéissez  promptement, - — 5.  Ne  vous  attendrissez 
pas  à  la  vue  des  larmes  que  répand  ce  malfaiteur. 

6,  J'aurais  voulu  que  tu  me  reconduisisses  jusqu'à  la 
porte  de  ma  maison.  —  7.  Ci-gît  Un  Tel  qui  ne  fut  rien,  pas 
même  académicien. — 8.  Le  général  ordonne  que  l'on  four- 
nisse cette  place  de  vivres.  —  9.  Mon  frère  traduisit,  l'année 
dernière,  du  français  en  espagnol,  une  ceuvre  d'un  des 
auteurs  les  plus  connus  de  notre  temps. —  10.  Rétablisse 
vous  vite,  et  nous  partirons  tous  les  deux. 

II.  11  ne  faut  pas  que  vous  attristiez  votre  ami  par  le 
récit  de  la  bataille  où  a  été  blessé  un  de  ses  cousins.  —  12.  Je 
m'attendris  toujours  en  pensant  aux  (en  los)  malheureux.  — 
13.  Si  tu  désires  obtenir  de  moi  de  l'argent,  mon  fils,  il  faut 
que  tu  te  conduises  mieux. — -14.  J'obéis  toujours  à  mon 
père,  disait  Pierre  à  son  ami  Antoine,  qu'il  me  plaise  ou  non 
de  faire  ce  qu'il  ordonne.  -  1 5.  Conduisez  le  cheval  dans  l.i 
prairie  pour  qu'il  paisse  l'herbe  nouvelle. 

16.  Je  ne  connais  personne,  parmi  mes  amis,  qui  ne 
s'attendrisse  sur  le  sort  des  malheureux.  17.  Qu'il  s'appau- 
vrisse ou  qu'il  s'enrichisse,  ce  jeune  homme  Conservera  tou- 
jours son  caractère  joyeux.  —  18.  11  ne  me  séduisit  pas  par 
ses  orties.  -  19.  Reconnaîtras-tu  que  tu  t'es  trompé?  Quand 
je  le  reconnaîtrai,  je  te  le  dirai  (dire). 


—  />  — 
jo'^  EXERCICE 

VERBES   IRRÉGULIERS   DE    LA    4'-'   CLASSE    (Gr.    ^    3)5-357) 

I.  Conoceréis  â  vuestros  amigos  en  el  interés  que  tomen 
por  vosotros  en  vuestras  desgracias  y  en  el  celo  que  os 
manifiesten  en  vuestras  miserias.^ — 2.  Deseo  mucho  que 
adquieras  la  casa  que  tanto  te  gustaba  hace  algunos  dias.  — 
3.  Acaban  de  empedrar  nuestra  calle  y  ahora  empiedran  la 
suya  de  V. — 4.  Eso  no  nos  concierne:  dirijanse  \'s,  â 
nuestro  banquero,  — 5.  Encienda  V.  una  lâmpara  y  encié- 
rrese  en  esta  sala:  pienso  que  en  dos  horas  y  média  V.  podrâ 
fhiiiirrei)  acabarlo  todo. 

6.  Los  jugadores  pierden  â  menudo  en  un  solo  dia  todo 

lo  que  han  ganado  en  muclios  meses.  —  7.  Cuando  los  que 

niandan  pierden  la  vergùenza,  los  que  obedecen  pierden  el 

respeto.  —  8.  Mi  caballo  tropieza  âcada  paso.  —  9.  Siéntese 

amigo  mio,  y  concluyamos  el  programa  de  nuestro  viaje. 

10.  Te  lo  confieso:  no  se  (sais)  nada  de  lo  que  pasô. 

1 1 .  Deseo  que  este  nino  no  se  divierta  antes  de  las  très. 

—  12.  Calentémonos  alrededor  de  este  buen  fuego.  —  13.  Si 
quieres  (tu  veux)  que  tus  pesadumbres  sean  menores,  piensa 
en  una  situaciôn  mucho  peor  que  aquella  en  que  te  hallas. 

—  14.  Cuando  comience  el  espectâculo,  no  pierdan  ustedes 
tiempo  y  anùnciennoslo.  —  15.  Hiela,  nieva,  hace  un  tienipo 
horrible. 

16.  Cierra  la  ventana,  que  el  viento  sopla  con  demasiada 
fuerza.  —  17.  Siéntese  V.,  senora,  siéntense  \s.,  senores: 
^qué  desean?— 18.  No  despliegues  este  diario:  despliega 
este  papel,  que  es  mâs  grande.  —  19.  No  te  desconciertes  y 
conserva  la  mayor  calma.  —  20.  (jMerienda  V.  conmigo? 
Con  mucho  eusto. 
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71  «  EXERCICE 

VERBES    IRRÉGULIKRS    DE    LA   4^^    CLASSE    (Gr.    ^^    555-357) 

I.  Assieds-toi  là  et  commence  à  lire.  —  2.  Eveille-toi,  il 
est  l'heure  de  partir.  —  3.  II  ne  faut  pas  que  je  me  décourage 
pour  (por)  cela.  —  4.  Commencez  ce  dessin  aujourd'hui 
même  et  vous  l'achèverez  demain.  —  5.  Tout  ce  que  je 
désire  c'est  qu'il  ne  neige  pas  après-demain  et  qu'il  ne 
dégèle  pas  avant  la  fin  de  la  semaine. 

6.  J'arrose  les  fleurs  que  le  soleil  a  fixnées.  —  7,  Réchauf- 
fez-vous près  de  ce  bon  feu.  —  8.  Pensez-y,  pliez  cette  lettre 
et  enfermez-la  dans  le  troisième  tiroir  de  mon  secrétaire. 

—  9.  Fermez  la  porte  quand  vous  partirez.  —  10.  Sur  cette 
montagne,   il  y  a  des   hommes  qui  scient  ou  fendent   des 
arbres;    d'autres   fauchent  les  prés;    d'autres   allument  >.: 
broussailles  sèches  dont  la  fumée  s'étend  au  loin. 

II.  Comprenez-vous  l'espagnol?  Je  le  comprends  un 
peu.  —  12.  L'ambition  perd  l'homme  et  l'enferme  dans  un 
cercle  de  malheurs.  —  13,  Ne  perds  pas  courage:  avoue  tes 
fautes  et  pense  que  c'est  le  meilleur  moyen  de  te  les  faire 
pardonner.  —  14.  Pour  qu'on  ne  bannisse  pas  cet  homm 

il  faut  qu'il  nie  jusqu'au  bout. —  15.  Dépliez  la  lettre  qi.. 
vous  venez  de  recevoir  et  ne  tremblez  plus. 

16.  Pensez-y  bien  aujourd'hui,  car  peut-être  ni  vous  ni 
moi  n'y  penserons  demain.— 17.  Ne  perds  pas  le  peu 
d'argent  que  tu  as  dans  des  opérations  trop  hasardeust. 

—  18.    Ce  qui  concerne  mon  frère   me  concerne  aussi. 
19.  Acquiers  bonne  renommée  et  laisse   dire  les  niécham 

—  20.  Je  goûte  tous  les  jours  à  4  heures. 

21.  Ne  niez  pas  une  chose  aussi  évidente.  22.  Ia  cillez- 
moi  à  six  heures. 
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72«  EXERCICE 

VERBES  IRRÉGULIERS  DE  LA  4^  CLASSE  (Gr.  ^^  3)8-359) 

I.  Aunque  la  justicia  no  se  vende,  siempre  cuesta  mucho 
el  alcanzarla.  —  2.  Este  perro  muerde  â  todos  los  que  pasan. 
—  5.  Cuando  encuentres  à  mi  amigo  Jorge,  te  ruego  no 
juegues  con  él,  porque  es  demasiado  travieso. — 4.  No  me 
muestrés  esta  carta,  que  repruebo  absolutamente.  —  5 .  Desde 
ayer  llueve  â  cântaros. 

6.  Cuando  estoy  en  Mâlaga,  suelo  leer  el  diario  de  que 
\'.  hablaba.  —  7.  jÀ  que  hora  se  acuesta  V.?  Me  acuesto  à 
las  nueve  y  média. — 8.  La  voluntad  del  bienhechor  con- 
mueve  mis  que  el  beneficio.  —  9.  Suenan  ya  los  clarines  y 
truena  el  caiiôn.  —  10.  El  âguila  vuela  mâs  alto  que  el 
gorriôn. 

II.  Acuérdate  de  mi  y  me  acordaré  de  ti.  —  12.  Si  me 
apruebas,  te  ruego  me  lo  digas  (dises).  — 13.  La  opinion 
pûblica  suele  ser  muchas  veces  aquella  que  nadie  se  atreve  â 
decir  en  pùblico.  —  14.  Con  orden  y  tiempo  se  encuentra  el 
secreto  de  hacerlo  todo,  y  de  hacerlo  bien.  — 15.  Nadie 
olvida  sus  placeres;  pocos,  empero,  se  acuerdan  de  sus 
deberes. 

16.  Los  pàrpados,  que  se  cierran  â  cada  instante,  prueban 
.,.ie  V.  tiene  suerio:  acuéstese  sin  tardar.  — 17.  Cuando 
cuezan  los  huevos,  llàmame.  —  18.  Ignoro  lo  que  resuelva, 
pero  dentro  de  poco  se  lo  anunciaré  â  V.  —  19.  Muéstrame 
la  estatuita  que  tan  caro  te  cuesta.  —  20.  Ninguna  acciôn  â 
que  atienden  muchos  la  aprueban  todos. 

21.  No  lejos  de  la  ciudad  se  encuentra  una  fuente  con 
agua  muy  buena.  —  22.  Cuando  alrauerces  conmigo  te  ofre- 
ceré  ostras  excelentes.  — 23.  El  côlera  asuela  esta  provincia. 
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73"^  EXERCICE 

VERBES   IRRÉGULIERS   DE    LA    4«=    CLASSE   (Gr.    §§    358-359) 

I.  Je  déjeune  ce  matin  à  ii  h.  Vj?  tandis  que  les  autres 
jours  je  ne  déjeune  pas  avant  midi.  —  2.  L'Amérique  se 
peuple  très  rapidement;  dans  peu  de  siècles,  sa  population 
dépassera  celle  de  l'Europe.  —  3.  Couchez-vous  aussitôt 
après  le  dîner  pour  être  reposé  demain.  —  4.  Pariez-vous 
qu'il  pleuvra  aujourd'hui?  Inutile,  il  pleut  déjà,  —  5.  Jean, 
aiguisez  ces  couteaux. 

6.  Ceux  qui  ne  font  rien  dans  leur  jeunesse  sont  malheu- 
reux dans  leur  vieillesse.  —  7.  Cher  Monsieur,  contez-nous 
un  de  ces  contes  que  vous  contez  si  bien.  —  8.  Cette  maison 
coûte  551.379  francs  à  son  propriétaire.  —  9.  Veillez  à  ce 
que  (Teiiga  V.  cnidado  de  que)  les  chiens  ne  salissent  pas  avec 
leurs  pattes  le  plancher  de  cet  appartement.  —  10.  N'avez- 
vous  pas  honte  de  votre  paresse? 

I I .  Tordez  ce  linge  et  pensez  à  le  faire  sécher.  — 
12.  Prenez  garde  (Cnidado  com)  au  gros  chien,  il  revient 
sans  cesse  auprès  de  vous,  et  je  crains  qu'il  ne  vous  morde. 

—  13.   Je  vous  prie,  mon  cher  ami,  de  ne  jamais  oublier 
(que  vous  n'oubliiez  jamais)  ce  conseil.  —  14.  Quand  le 
œufs  cuiront,  retirez-les  au  bout  de  deux  minutes  et  demie. 

—  15.  Je  joue  tous  les  soirs  avec  mes  frères. 

16.  Les  aigles  sont  les^iseaux  qui  volent  le  plus  haut. 

—  17.  Vous  rappelez-vous  notre  dernier  voyage  en  Espa- 
gne? Je  me  le  rappelle  très  bien.  —  18.  Tirez  les  rideaux;  il 
tonne,  et  je  n'aime  pas  voir  les  éclairs. —  19.  Je  vous  prie 
d'accepter  (que  vous  acceptiez)  ce  petit  cadeau.  —  20.  Ne 
jouez  pas  avec  le  feu. 

21 .  N'occasionnez  pas  de  scandale  et  partez  tout  de  suite. 
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74'=  EXERCICE 

VERBES   IRRÉGL-LIERS    DE    LA    5*^   CLASSE   (Gr.    §§    561-363) 

I.  jCuântos  hombres  mienten  para  enganar  y  cuântos 
otros  porque  han  sido  enganados! — 2.  jMuranios  comba- 
tiendo!  jNo  huyamos  como  cobardes!  —  3.  La  bala  hiriô  al 
soldado  en  el  pecho.  — 4.  Creo  que  V.  no  duerme  bastante. 

—  5.  Este  nino  mintiô,  pero  pronto  se  arrepintiô. 

6.  Adquiriô  su  fortuna  trabajando  con  ânimo.  — 
-.  ^Siente  V.  todavia  un  dolor  agudo  en  la  mano  izquier- 
i.i?  Ya  no  lo  siento.  —  8.  El  padre  de  este  caballero  muriô 
a  los  90  anos.  —  9.  Advirtiô  el  mal  aspecto  de  la  casa  que 
parecia  abandonada.  —  10.  Lo  siento  mucho,  pero  es  impo- 
sible. 

I I .  No  mientas,  nino,  y  cuéntanie  lo  ocurrido.  —  12.  El 
ano  pasado  transfirieron  su  principal  establecimiento  â 
Tarragona.  —  13.  Divirtâmonos  en  el  jardin  hasta  las  très. 

—  14.  Le  sugirieron  una  idea  excelente. —  15.  Invirtiô  un 
caudal  inmenso  en  compras  de  terrenos. 

16.  Es  menester  que  durmamos  bien  esta  noche  para 
descansar  de  nuestras  fatigas.  —  17.  Si  prefiricsemos  otra 
cosa,  ya  se  lo  habriamos  dicho  â  V.  —  18.  Dudo  mucho 
que  mi  farailia  consienta,  pero  preguntémoselo  y  veremos. 

—  19.  Los  ladrones  profirieron  amenazas  mientras  los  con- 
ducian  à  la  cârcel.  —  20.  No  me  refieras  eso:  ya  lo  se  todo 
muy  bien. 

21.  Difiramos  nuestra  salida  hasta  que  llcguen  nuestros 
primos.  —  22.  Murieron  en  esta  batalla  mâs  de  doce  mil 
hombres.  —  25.  ^Cômo  no  presintieron  Vs.  lo  que  habia  de 
suceder?  —  24.  No  nos  ingiramos  en  asuntos  que  no  nos 
conciernen.  —  25.  No  subviertas  todo  lo  establecido. 
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75«=  EXERCICE 

VERBI-S    IRRÉGULIERS    DE    LA    5'-"    CLASSE    (Gr.    §§    361-363) 

I.  Il  n'y  a  pire  eau  que  celle  qui  dort.  — 2.  Avertissez- 
moi  dès  que  votre  père  sera  rentré.  —  3.  Il  sentit  sur  sa 
poitrine  la  pointe  d'une  èpée. — 4.  Quand  je  sentirai  de 
l'air,  je  vous  prierai  de  fermer  la  fenêtre.  —  5.  Le  voyageur 
s'endormit  au  pied  de  l'arbre. 

6.  Ne  mentez  jamais,  vous  vous  en  repentiriez.  —  7.  Je 
ne  ressens  plus  la  douleur  que  je  ressentais  avant-hier.  — 

8.  Celui  qui  dormira  au-delà  de  six  heures  sera  puni. — 

9.  Mourons  pour  notre  pays.  —  10.  Ce  chasseur  blessa 
un  lièvre,  mais  le  lièvre  échappa  au  chien  qui  le  pour- 
suivait. 

II.  Il  sentit  une  vive  douleur  au  cote  gauche  et  tomba 
inanimé.  —  12.  Cet  enfant  mentit  toujours  et  ment  encore 
maintenant,  —  13.  Cet  homme,  qui  nous  induisit  en  erreur, 
s'en  repentit  le  premier.  —  14.  Il  dormit  un  jour  et  une 
nuit  sans  s'éveiller.  —  15.  L'eau  bout  à  cent  degrés. 

16.  Je  doute  fort  que  vous  convertissiez  cet  homme  â  des 
idées  aussi  élevées  que  les  vôtres  et  que  celles  de  vos  frères. 
—  17.  Ne  pervertissons  pas  ceux  qui  se  confient  à  nous.  — 
18.  Cervantes  mourut  en  1616,  la  même  année  que  Shakes- 
peare.—  19.  Ce  n'est  pas  en  dormant  qu'on  acquiert  la 
richesse.  —  20.  Ces  soldats  frappèrent  avec  la  rage  du  déses- 
poir et  moururent  glorieusement. 

21.  Il  bouleversa  tout  ce  qu'il  rencontra  22.  Nous 
pressentîmes  que  le  succès  ne  serait  pas  très  grand.  —  23.  Ne 
proférez  (tp)  jamais  de  vaines  menaces.  —  24.  Il  faut  que 
nous  différions  encore  notre  voj'age.  —  25.  Dans  un  an  nou^ 
transférerons  notre  maison  de  commerce  à  Madrid. 
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76-  EXERCICE 

VERBES   IRRÉGULIERS    DE    LA    6"-'   CLASSE    (Gr.    ^J    364-566) 

I.  No  persigas  à  tu  aiiio  con  tus  quejas,  — 2.  Es  précise 
que  el  propietario  de  esta  casa  no  me  pida  mus  que  veinte 
duros  por  el  alquiler.  —  3.  ^Qué  piden  estos  hombres?  Son 
unos  perezosos  que  van  por  las  calles  pidiendo  limosnas. — 
4.  Ayer  Uoraban,  hoy  rien.  —  5.  Despido  hoy  mismo  à  mi 
criado. 

6.  ^Qué  corrige  V.  ahora?  Lo  que  ha  copiado  este  mu- 
ciiacho.  —  7.  Persiguieron  un  jabali,  pero  no  le  consiguie- 
ron.  —  8.  Le  ruégo  â  V.  se  sirva  venir  â  almorzar  conmigo 
manana  por  la  manana. — 9.  Mâs  consigue  un  hombre  mé- 
diane con  aplicaciôn  que  un  hombre  superior  sin  ella.  — 
10.  Se  remitirâ  â  cuantos  la  pidan  una  muestra  de  esta  tela. 

II.  Consiguiô  lo  que  le  pidiô.  —  12.  Sirvase  V.  man- 
darme  por  el  prôximo  correo  el  libro  cuyo  titulo  va  adjunto. 
—  15.  Los  cacmigos  pidieron  socorro  âla  ciudad  mâs  inme- 
diata  y  volvieron  â  atacarnos  el  dia  siguiente.  —  14.  El  ejér- 
cito  embistiô  la  plaza  el  2  de  marzo  y  la  tomô  el  28  del 
mismo  mes.  —  15.   No  concibo  que  el  preso  haya  podido 

adirse  con  tanta  facilidad. 

16.  Sonriô  y  no  contestô  nada.  —  17.  Se  tiiieron  la  barba 

pasaron  desapercibidos.  : — 18.   No  deslia  V.  todos  estos 

colores.  —  19.  Si  embistiésemos  en  este  momento,  creo  que 

no  podrian  resistir.  —  20.  Si  expidiésemos  estos  objetos  hoy 

por  la  tarde,  Vs.  los  recibirian  pasado  matiana. 

21.  La  tierra  de  este  terreno  esta  banada  por  el  rio  y  va 
derritiéndose  mâs  cada  dia.  —  22.  No  elijamos  â  este:  elija- 
mos  mâs  bien  â  aquél.  —  23.  ^Qiiién  gime  de  un  modo  tan 
lastimero?  Es  un  pobre  enfermo. 

6 
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77*^  EXERCICE 

VKRBnS    IRRÉGULIF.RS    DE    LA    6*=   CLASSE    (Gr.    §§    ^6.\--^66) 

I.  Prenez  un  crayon  et  une  feuille  de  pnpier,  et  mesurez 
le  cube  de  cette  pyramide.  —  2.  Votre  professeur  vous  de- 
mande votre  leçon:  si  vous  la  savez,  il  faut  la  lui  réciter. — 
3.  Les  produits  de  l'Andalousie  affluent  à  Séville:  on  y  vend 
et  on  y  achète  des  vins,  de  l'huile,  des  céréales,  des  fruits  et 
tout  ce  que  demandent  les  maisons  de  commerce  les  plus 
importantes.^ — 4.  La  glace  fond  facilement.  —  5.  Je  con- 
nais, dans  cette  ville,  deux  marchands  qui  me  servent  ordi- 
nairement très  bien. 

6.  Ne  riez  pas  ainsi  quand  nous  vous  parlons  de  choses 
sérieuses.  —  7.  Il  sourit  et  ne  répondit  rien.  — 8.  Mon  ami 
lut  très  content  quand  il  obtint  ce  qu'il  désirait  depuis  prés 
de  six  mois.  —  9.  Concevez-vous  une  telle  chose? — 10.  Il 
prit  congé  de  nous  et  quitta  aussitôt  la  ville. 

II.  Le  serpent  dressa  la  tête  quand  nous  nous  approcli. 
mes.  -12.   Suivons  les  exemples  des  hommes  de  bien. — 

13.  Le  capitaine  ceignit  son  épée  et  demanda  sa  cuirasse.  — 

14.  Ne  vous  battez  (pp)  pas  ainsi:  corrigez-vous  vite  de  ce 
défaut.  — 15.  Pour  se  déguiser  plus  complètement,  il  ^c 
teignit  les  cheveux  et  la  barbe. 

16.  Quand  vous  me  demanderez  ce  livre,  j'irai  le  cher- 
cher aussitôt.  —  17.  Remplissez  d'eau  cette  cruche  et  don- 
nez-la moi.  —  18.  Expédiez-nous  tout  cela  en  grande  vitesse 
-19.  Ils  prirent  congé  de  leurs  amis  et  sortirent  de  la  ville. 
20.  (as  deux  élèves  rivalisèrent  de  travail  et  d'application. 
21.  Quand  nous  assaillirohs  l'ennemi,  vous  verrez  qu'il 
s'enfuira.  22.  11  obtint  tout  ce  qu'il  demanda. —  25.  Me- 
surez (ppj  cela  avec  beaucoup  de  soin. 
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78«  EXERCICE 

VERBES  IRRÉGULIERS  DU   I*^'^  ET  DU  2^  GROUPES  (Gf.  §§  367-371) 

I.  Siempre  conviene  saber  la  verdad,  pero  no  siempre 
prudente  decirla  à  todos.  —  2.  Habla  bien  de  los  otros  si 

quieres  que  hablen  bien  de  ti.  —  3.  Un  sabio  decia  que 
habia  buscado  el  repose  por  todas  partes  y  no  lo  habia  halla- 
do  nias  que  en  su  retire,  aconipaîiado  de  un  libro.  —  4.  En 
todo  négocie  humano  se  puede  hallar  siempre  un  inconve- 
niente.  —  5.  Terne  â  la  vejez,  porque  nunca  viene  sola. 

6,  Millares  de  hombres  pueden  mandar  â  les  demâs,  y 
apenas  bay  une  que  pueda  mandarse  â  si  mismo.  —  7.  Ha- 
blando  de  enemigos,  un  gênerai  decia:  No  preguntéis  jamâs 
:  cuàntos  son?»  sino  «^dônde  estân?»  —  8.  El  ergullo  de 
lOs  que  no  pueden  edificar  consiste  en  destruir.  —  9.  PocOs 
hombres  hay  que  no  digan  verdades  y  mentiras.  ^ — 10.  El 
que  quiera  enriquecerse  por  medio  del  arado,  debe  condu- 
cirle  él  mismo. 

II.  Si  quieres  saber  quién  ères,  pregûntatelo  â  ti  mismo 
dite  la  verdad.  —  12.  Estâmes  acostumbrades  â  oir  la  ver- 

-ad  tan  secamente,  que  si  nos  la  dicen  con  algùn  adorno 
nos  parece  mentira.  ^15.  La  mayor  ofensa  que  puede  infe- 
rirse  â  un  hombre  probe  es  sospechar  de  su  probidad.  — 
14.  El  peligro  que  no  se  teme,  mâs  preste  viene.  — 15.  Nunca 
pidas  â  quien  tiene,  sino  â  quien  sabes  que  te  quiere. 

lé.  Si  queréis  formar  juicio  acerca  de  un  hombre,  obser- 
vad  quiénes  son  sus  amigos.  —  17.  ^  A  que  hora  espéra  V.  la 
visita  del  médico?  Ha  dicho  que  vendria  â  eso  de  (vers)  las 
cince.  —  18.  Lo  que  pueda  averiguar  se  le  escribiré  â  V.  — 
19.  Si  el  hombre  pudiese  lo  que  quiere,  séria  siempre  muy 
teliz.  — 20,  Pudo,  pero  no  quiso:  por  eso  no  le  perdono. 
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79*  EXERCICE 

VERBES  IRRÉGULIERS  DU  iC"  ET  DU  2*=  GROUPES  (Gr.  §§367-371) 

I.  Je  ne  sais  (se)  si  vous  avez  autant  de  patience  que 
vous  le  dites,  mais  je  vous  préviens  que  vous  en  aurez 
besoin.  —  2.  Qiie  veux-tu  faire  aujourd'hui?  Je  veux  aller  à 
la  promenade.  —  3.  Cette  pensée  ne  vint  jamais  à  mon  esprit 
pendant  mon  séjour  à  Paris. — 4.  L'année  dernière,  quand 
nous  voulûmes  faire  un  voyage  en  Hollande,  nous  ne  le 
pûmes  pas  à  cause  de  la  mauvaise  santé  de  notre  père.  — 
5.  Venez  (Ip)  ici,  petits  enfants,  que  je  vous  conte  une  his- 
toriette. 

6.  Qu'il  le  veuille  on  non,  il  faudra  que  Jean  parte 
cinq  heures.  —  7.  D'où  viens-tu?  D'où  je  viens?  Je  viens  de 
chez  moi;  ne  t'ai-je  pas  écrit  hier  que  je  viendrais  te  voir 
aujourd'hui?  —  8.  Cet  homme  n'a  pu  faire  ce  qu'il  vous 
avait  promis;  mais  je  pense  qu'il  pourra  achever  son  travail 
cette  semaine.  —  9.  Tu  dis  que  nous  ignorons  l'histoire 
d'Espagne,  mais  nous  disons  que  tu  ignores  l'histoire  de 
France. —  10.  Si  nous  le  voulons,  nous  pourrons  faire  cel.i 
sans  difficulté. 

II.  Ne  disiez-vous  pas  que  votre  ami  vint  le  mois  der- 
nier à  Paris?  Non,  je  disais  seulement  qu'il  y  serait  venu  si 
on  ne  lui  avait  dit  qu'il  y  faisait  très  mauvais  temps, - 
12.  Lui  as-tu  dit  que  j'étais  malade?-  Je  le  lui  ai  dit  et  il  a 
répondu  que,  dès  qu'il  le  pourrait,  il  viendrait  vous  von. 
—  13.    Qu'il  dise  ce  qu'il  voudra,  je  ne  puis  mieux  fai!\ 

14.  Qu'as-tn  fait  du  livre  que  je  t'ai  donné  hier?  Il  est  si. 
la  table  de  ma  chambre.  —  IS-  Nous  lui  dirons  ce  que  vou 
voudrez. 

16.  Dis  ce  que  tu  voudras,  mon  ami  viendra  avec  nous. 


-  85  - 
8o«  EXERCICE 

VERBES  IRRÉGULIERS  DU  3«  ET  DU  4«  GROUPES  (Gr.   ^   372-575) 

I.  Este  obrero  cayô  hace  poco  de  un  andamio:  en  la 
caida  sufriô  la  fractura  del  brazo  izquicrdo  y  pierna  derecha. 
—  2.  Negarse  à  contestar  équivale,  por  régla  gênerai,  â  con- 
testar  negativamente.  —  5.  Tràiganos  V.  un  tintero  con  tinta 
roja. — 4.  ^Cuânto  vale  este  ejemplar  del  Quijote?  Cinco 
pesetas.  —  5.  Si  quieres  ser  independiente,  no  contraigas 
deudas. 

6.  Saldremos  de  casa  dentro  de  veinte  minutes.  — 7.  A 
los  perezosos  siempre  les  oiréis  decir  que  tienen  ganas  de 
hacer  algo.  —  8.  Asi  â  mi  amigo  de  la  mano,  y  ambos  sali- 
mos  del  teatro.  — 9.  El  cartero  me  trajo  ayer  una  carta  cer- 
tificada.  —  10.  Sal  de  aqui  en  seguida. 

II.  ^Oye  V.  esosgolpes?  Si,  oigo  muy  bien;  creo  que 
llaman  â  la  puerta.  - —  12.  Cuando  saïga  de  casa  tomaré  esta 
carta  y  la  llevaré  al  correo. — ^13.  Traje  el  mes  pasado  una 
docena  de  libres  â  un  estudiante  amigo  mio.  —  14.  Et  inqui- 
lino  que  no  pague  su  alquiler,  saldrâ  de  su  habitaciôn  dentro 
de  ocho  dias.  —  15.  ^No  oye  Y.  lo  que  le  digo?  Obedezca 
en  seguida. 

lé.  El  que  saïga  antes  de  la  hora  convenida  tendra  que 
p:igar  una  multa.  —  17,  No  me  asga  V.  del  brazo:  déme  la 
mano  y  saldré  con  mayor  facilidad.  — ^18.  Es  menester  que 
no  salgamos  de  aqui  hasta  que  vengan  â  buscarnos.  —  19.  Le 
trajimos  â  V.  média  docena  de  revôlveres  para  que  pueda 
escoger  uno.  —  20.  Cuando  oigamos  los  martillazos  se  lo 
diremos  â  V. 

21.  Este  reloj  no  vale  nada,  â  pesar  del  precio  que  ha 
çostado  :  compraré  otro  cuando  me  sea  posible. 
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8i'  EXERCICE 

VERBES    IRRÉGULIERS    DU    3<=    ET    DU    4«   GROUPEC 

(Gr.  §§  372-375) 

I.  Je  sors  et  serai  absent  jusqu'à  ce  soir.  —  2.  Entends- 
tu  ce  que  me  dit  ton  frère  aîné? — 3.  Saisissez  cette  corde 
et  ne  la  lâchez  pas.  —  4.  Apportez-moi  la  boîte  qui  est  sur 
la  cheminée.  —  5.  La  veille  de  cet  événement  j'étais  encore 
à  Paris,  et  je  n'en  suis  sorti  qu'hier  matin. 

6.  N'entendez-vous  pas  ma  voix  et  mes  pas?  —  7.  Dites- 
moi  ce  dont  il  s'agit  et  je  sortirai  aussitôt  de  chez  moi. — 
8.  Cet  homme-là  tombe  de  sommeil.  —  9.  Ne  me  félicitez 
pas:  cela  n'en  vaut  pas  la  peine.  —  10.  Celui  qui  m'apportera 
ce  que  je  demande  recevra  une  forte  récompense. 

II.  Deux  sûretés  valent  mieux  qu'une.  —  12.  11  aurait 
fallu  qu'il  entendit  ce  raisonnement.  —  15.  Je  sortirais  volon- 
tiers, mais  je  crains  la  pluie.  —  14.  11  n'aurait  jamais  voulu 
venir.  —  15.  Le  vapeur  en  question  est  sorti  de  ce  port  le 
14  du  mois  dernier. 

16.  Quand  ce  meuble  sera  fini,  on  vous  l'apportera.  — 
17.  L'homme  saisit  son  enfant  par  le  bras  et  tous  doux 
sortirent  de  la  maison. —  18.  Dés  que  nous  entendrons  du 
bruit,  nous  vous  le  dirons.  —  19.  Combien  vaut  cette  mon- 
tre? Quatre-vingts  francs.  —  20.  Si  nous  vous  apportions  les 
deux  objets  en  question,  lequel  choisiriez-vous? 

21.  Dans  l'obscurité,  il  tomba  et  se  blessa  à  la  main 
gauche.  —  22.  Aucun  de  ceux  qui  sortiront  avant  l'heure 
ne  pourra  être  payé  aujourd'hui. -- 23.  Sors  tout  de  suite 
et  cours  à  la  gare:  le  train  ne  part  que  dans  vingt  minutes. 
—  24.  On  nous  a  dit  que  les  élèves  sortiraient  ce  î^oir  à 
quatre  heures  et  demie. 


82^  EXERCICE 

VERBES    IRRÉGLLIERS    DL"    5^    GROUPE    (Gr.    ^^    376-382) 

I.  (jDônde  he  de  poner  esta  carta?  Pôngala  \'.  en  el 
buzôn.  —  2.  No  hagas  juez  de  tu  vida  â  la  opinion  popular, 
sino  â  tu  sola  conciencia.  —  5.  Las  personas  que  saben  poco 
hablan  mucho  ;  las  que  saben  mucho  hablan  poco.  — 
4.  Siempre  que  te  adviertan  de  algûn  defecto,  hazte  cuenta 
de  que  nunca  te  dicen  sino  la  mitad  de  lo  que  es.  —  5.  No 
hagâis  esfuerzos  para  enconirar  amigos:  mâs  vale  no  tener 
ninguno  que  arrepentirse  de  haberlos  escogido  impremedi- 
tadamente. 

6.  Si  quieres  salir  bien  de  un  negocio,  hazlo  por  ti 
niismo;  y  si  quieres  que  nunca  se  concluya,  confiaselo  â 
otro.  —  7.  Concededlo  todo  â  los  hombres,  menos  la  virtud, 
y  nada  habréis  hecho  para  su  felicidad.  —  8.  «Se»  es  la  divisa 
del  ignorante  presumido;  «no  se»  es  la  del  necio;  «no  se 
nada»  es  la  del  sabio.  —  9.  Isabel  y  Fernando  hicieron  su 
entrada  en  Granada  el  dia  2  de  enero  del  ano  de  1492. — 
10.  Los  jôvenes  dicen  lo  que  haccn  ;  los  viejos  dicen  lo  que 
han  hecho;  los  necios  dicen  lo  que  quieren  hacer. 

1 1.  Hice  cuanto  pude  para  que  mi  amigo  fuese  enterado 
de  lo  sucedido,  pero  me  fué  imposible  lograrlo.  —  12.  Cuan- 
do  supo  lo  acaecido,  el  gênerai  se  puso  al  frente  de  algunas 
tropas  y  marché  al  combate.  —  15.  Si  supiese  que  este  nino 
lo  hace  adrede,  le  castigaria  con  severidad.  — 14.  En  esta 
sala  caben  500  personas. —  15.  Recompongo  esta  mâquina, 
que  esta  en  muy  mal  estado. 

16.  ^Dônde  esta  el  hombre  bastante  grande  para  que  la 
fortuna  no  le  ponga  en  el  caso  de  necçsitar  hasta  los  mis 
pequenos? 
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85'=  EXERCICE 

vi:kbi;s  irrhcllikrs  du   y  grolph  (Gr.  5^  376-382) 

I.  Il  faudrait  qu'il  fît  un  peu  plus  attention  à  ce  qu'il 
dit.  —  2.  Il  ne  sut  pas  sa  leçon  et  eut  une  mauvaise  note.  — 
3.  Q_uand  nous  saurons  cela,  nous  vous  le  dirons.  — 4.  Je 
doute  que  cette  machine  tienne  dans  ce  magasin.  —  3.  Mettez 
un  poids  dans  cette  balance. 

6.  SeiUez-vou;  le  froid?  Oui:  je  voudrais  bien  qu'il  fit 
moins  froid.  —  7.  L'incendie  fit  des  ravages  atroces  dans 
notre  vieille  maison.  —  8.  Malgré  le  mauvais  temps,  nous 
nous  sommes  mis  en  marche.  9.  Il  aurait  fallu  qu'il  mit 
le  programme  dans  une  enveloppe.  —  10.  Si  j'avais  su  qut. 
cette  chose  était  prohibée,  je  ne  l'aurais  pas  faite. 

I T .  Nous  savons  que  vous  êtes  mal  informé.-  12.  Quand 
je  mettrai  cette  lettre  à  la  poste,  il  sera  environ  cinq  heures. 
—  15.  Expédiez-moi  trente  exemplaires  de  ce  livre:  je  pens^ 
qu'ils  tiendront  dans  une  seule  caisse.  —  14.  Êtes-vous  cer- 
tain qu'il  saura  ce  dont  il  s'agit?  -  15.  Ceux  qui  feront  cela 
seront  punis. 

16.  Le  mensonge  ne  peut  jamais  être  excusable,  quelque 
fin  et  quelque  motif  que  se  propose  celui  qui  ment.  — 
17.  Nous  supposàTies  qu'il  ferait  froid  pendant  la  nuit,  et 
nous  mîmes  nos  pardessus.  —  18.  Satisfais  ton  professeur 
et  nous  te  donnerons  ce  que  tu  désireras.  —  19.  Celui  qui 
saura  le  mieux  sa  leçon  fera  demain  une  excursion  à  la  cam- 
pagne.      20.   Us  firent  tous  leurs  efforts,  mais  en  vain. 

21.   l'ais  ce  que  je  te  dis:  mets  de  l'eau  dans  ce  verre. 
22.  Ne  lais  pas  cela,  tu  t'en  repentirais.  —  23.  Situ  faisais 
ce  que  l'on   t'a   conseillé,  tu  ne  perdrais  pas  ton  temps. 
24.   Il  sait  ce  qu'il  fait:  ne  lui  dites  rien. 
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84^  EXERCICE 

VERBES   IRRÉGLI.IERS    DU    6^   GROUPE   (Gr.    '^'^    385-588) 

I.  La  vanidad  casi  siempre  va  acompafiada  de  la  bajeza, 
—  2.  Veâmonos  después  de  almorzar. — 5.  No  des  â  tus 
amigos  los  consejos  mâs  agradables,  sino  los  mâs  utiles.  — 

4.  La  simpatia  da  amigos  ;   el  interés  da  companeros.  — 

5.  Este  edificio  va  destruyéndose  piedra   por  piedra:   me 
parece  poco  probable  que  vuelvan  â  edificarlo. 

6.  Un  hermano  es  un  amigo  que  nos  da  la  naturaleza;  y 
un  amigo  es  un  hermano  que  nos  da  la  sociedad.  — 
-.  Dieron  las  gracias  â  sus  amigos  por  los  hermosos  regalos 
que  les  habian  liecho.  — -8.  Déme  V.  tijeras  para  cortar  estos 
bramantes.  —  9.  Cuando  echaron  â  los  moros  de  Espafia, 
los  mâs  fueron  â  fijarse  en  Africa.  —  10.  Di  al  mendigo 
cuanto  ténia  en  el  bolsillo. 

I I .  Vea  V.  esta  sala  :  esta  Uena  de  recuerdos  de  los  paises 
que  he  recorrido.  —  12.  Mientras  ibamos  al  teatro  sobrevino 
un  chaparrôn,  y  tuvimos  que  refugiarnos  en  casa  de  un 
amigo. —  13.  Estamos  en  la  obscuridad:  no  veo  nada. — 
14.  Cuando  vaya  â  verle,  le  preguntaré  si  tiene  todavia  este 
libro.  —  15.  Vâmonos,  que  ya  es  tarde. 

16.  Es  inùtil  que  vean  lo  que  estân  preparando.  —  1 7.  Me 
diô  quinientas  pesetas  por  mi  reloj.  —  18.  Voy  à  Madrid  à 
pasar  dos  meses.  —  19.  No  vayas  tan  despacio,  que  nunca 
Uegaremos  antes  de  la  una  â  la  estaciôn. —  20.  ^Adônde 
iban  Vs.  ayer  por  la  tarde  cuando  les  encontramos?  ^'olvia- 
mos  â  casa. 

21.  Si  te  diésemos  lo  que  pides,  pedirias  mâs. — 
22.  £  Tiene  V.  todo  lo  necesario  para  la  pesca?  Vamos 
pronto.  —  23.  Conio  no  veia  nada,  cayô  al  rio. 
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85-  EXERCICE 

VERBES    IRRÉGULIEKS    DU    é*^    GROUPE    (Gr.    ^§    383-388) 

I .  Voyez-vous  le  clocher  de  ce  village  ?  Qui  ne  le  verrait  ! 
—  2.  J'irai  demain  voir  cette  exposition:  mon  frère  y  est 
allé  hier  et  en  est  revenu  enchanté,  —  3.  J'allais  chez  vous 
quand  survint  un  orage  terrible. — 4.  Il  marcha  pendant 
cinq  heures  sans  s'arrêter.  —  5.  Il  y  a  deux  semaines,  j'allai 
voir  un  de  mes  cousins  qui  habite  la  campagne. 

6.  Ils  marchèrent  avec  une  vitesse  telle  que  nous  ne 
pûmes  le  suivre.  —  7.  Le  mois  dernier  mon  grand-père 
m'a  donné  un  fusil  de  chasse.  —  8.  Où  ctes-vous  allé  ce 
matin?  Au  marché.  —  9.  Quand  je  demeurais  à  Paris,  je 
voj-ais  tous  les  jours  la  famille  dont  vous  me  parlez.  — 
iQ.  Quand  vous  irez  chez  votre  oncle,  demandez-lui  s'il 
doit  venir  bientôt  ici. 

I I .  Si  nous  donnions  tous  nos  soins  à  cette  entreprise, 
clic  pourrait  réussir.  — 12.  Où  allàtes-vous  (pp)  l'année 
dernière?  En  Grèce.  —  13.  Quand  vous  irez  (pp)  au  jardin, 
veuillez  nous  le  dire:  nous  vous  accompagnerons.-  i  1.  \'a 
vite  et  reviens  aussitôt.  —  15.  Si  nous  marchions  un  peu 
plus  vite,  nous  arriverions  à  temps. 

16.  Pendant  qu'il  allait  chez  son  père,  la  pluie  commença 
a  tomber.  —  17.  Quand  avez-vous  donné  cette  lettre  à  votre 
domestique?  Je  la  lui  ai  donnée  hier  matin.  —  18.  Allons- 
nous  aujourd'hui  à  la  campagne?  Si  vous  voulez.  —  19.  Je 
vous  (Ip)  l'ai  déjà  dit:  allez-vous-en  et  ne  revenez  que  de- 
main.—  20.  Je  vois  que  vous  allez  mieux  depuis  un  mois: 
ce  climat  convient  sans  doute  ;\  votre  santé. 

21.  Va  où  lu  voudras  et  dis  ce  que  tu  voudras:  je  iic 
m'occuperai  plus  dç  toi, 


91 


86^-  EXERCICE 

LES  PARTICIPES  (Gr.  ^j  389-397) 

I.  No  veo  las  ventajas  ni  la  seguridad  de  este  négocie: 
ya  me  han  propuesto  muchos  semejantes  y  los  he  rehlisado 
siempre.  —  2.  Este  pobre  senor  se  ha  vuelto  medio  loco.  — 
3.  Juan  se  ha  roto  el  brazo  izquierdo.  —  4.  Pocos  hombres 
estân  satisfechos  de  su  suerte.^ — 5.  Creo  que  los  jueces  le 
han  absuelto. 

6.  ^Quién  ha  escrito  esto?  No  lo  se. — 7.  Veo  que  han 
abierto  la  ventana  à  pesar  de  lo  que  habia  dicho.  —  8.  Esta 
casa  esta  cubierta  con  tejas,  segùn  lo  han  prescrito.  —  9.  Este 
ilustre  ciudadano  quedô  proscrito  cinco  ahos.  —  10.  Hemos 
visto  que  aquel  pais  habia  sido  descrito  de  un  modo  admira- 
ble por  este  viajero. 


II.  Q.ue  lui  avez-vous  prescrit?  De  ne  répondre  à  aucune 
provocation.  —  12,  Ils  sont  morts  aujourd'hui  même. — 
13.  Ces  gens-là  m'avaient  toujours  contredit.  —  14.  L'enfant 
acheta  une  demi-livre  de  pommes  de  terre  frites.  —  15.  Qui 
a  cassé  ce  carreau?  C'est  moi. 

16.  Les  trous  que  vous  voyez  dans  ce  mur  ont  été  faits 
par  des  boulets  de  canon.  —  17.  Cette  assemblée  vient  d'être 
dissoute.  —  18.  Q.u'a-t-on  imprimé  le  mois  dernier?  Rien 
d'intéressant. —  19.  A-t-il  dit  ou  écrit  quelque  chose?  Je 
n'en  sais  rien.  —  20.  Qu'avez-vous  résolu?  Nous  vous  le 
dirons  dernain. 
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Sy^  EXERCICE 

LES  ADVERBKS  (Gr.  §§  399-459) 

I.  Prefiere  el  liâbito  de  hablar  tan  pausadaniente  como 
se  cscribe  al  de  escribir  tan  velozmente  como  se  habla,. — 
2.  Asi  como  el  invierno  tiene  sus  inconvenientes,  asi  mismo 
tiene  sus  ventajas.  —  3.  Aqui  bajo  esta  un  hombre  que  pre- 
gunta  por  V.  Muy  bien:  digale  V.  que  suba  en  seguida;  ya 
se  quién  es  y  tengo  que  hablarle  pronta  y  secretamente.  — 
4.  Si  y  no  son  las  palabras  mâs  cortas  y  mâs  faciles  que  se 
pronuncian,  y  las  que  reclaman  mayor  examen.  —  5.  Cuanto 
mayor  es  la  prosperidad,  tanto  menos  se  debe  confiar  en  ella. 

6.  El  ignorante  no  ve  ni  aun  lo  que  se  ofrece  â  su  vista. 

—  7.  Los  que  escriben  como  hablan,  por  bien  que  hablen, 
cscriben  muy  mal.  —  8.  Exigiô  que  el  orador  explicasc  su^ 
palabras  inmediata  y  satisfactoriamentc.  —  9.  Saldremos  de 
casa  à  la  caida  de  la  tarde  y  daremos  un  paseito  juntos.  — 
10.  Se  dcspcrtô  al  salir  el  sol  y  se  levante  en  seguida. 

I I .  El  muchacho,  que  corria  â  mâs  no  poder,  tropezô 
en  una  piedra  y  se  cayô  de  bruces.  —  12.  Al  caer  cl  dia,  â 
veces  se  oycn  millares  de  abejas  zumbando  ruidosamente, 
que  dan  â  ojos  cerrados  en  el  mcnor  obstâculo  y  vienen 
abajo  con  frecuencia,  sirviendo  de  pasto  â  las  aves  nocturnas. 

—  13.  Las  personas  oue  tienen  poco  que  haccr  son  por  lo 
comûn  muy  habladoras:  cuanto  mâs  se  piensa  y  obra,  menos 
se  habla.  —  14.  Un  ambicioso  tiene  tantos  amos  cuantas  son 
las  personas  que  pueden  série  utiles.  —  15.  Mâs  vnlc  mnl  oir 
que  mal  decir. 

16.  Cuanto  mâs  olvida  un  anciano  su  edad,  tanto  mâs  la 
advierten  los  otros  luMnbrcs.  17.  Cuanto  mâs  vi;ii;i«  t mio 
mâs  te  instruyes. 
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88-^  EXERCICE 

LES  ADVERBES  (Gr.   5§   399-4)9) 

I.  La  plaine  ou  vega  qui  s'étend  autour  de  Grenade  est 
merveilleusement  arrosée  et  est  couverte  de  riches  récoltes 
de  froment,  de  maïs,  d'orge,  de  pois,  de  fèves,  de  chanvre 
et  de  lin,  ainsi  que  d'une  grande  quantité  de  vignes,  de  mû- 
riers et  d'oliviers.  —  2.  Il  s'en  est  peu  fallu  que  je  n'allasse 
passer  l'hiver  à  l'étranger.  —  3 .  Cette  année  est  très  pluvieu- 
se, je  n'ai  jamais  vu  un  temps  aussi  mauvais.  —  4.  J'ai  eu 
tout  récemment  des  nouvelles  de  vos  parents.  —  5.  Vous 
parlez  trop  bas  :  parlez  plus  haut,  car  personne  n'entend  ce 
que  vous  dites. 

6.  Où  allez-vous  demain?  J'irai  à  la  campagne.  Moi 
aussi.  —  7.  Tandis  que  nous  étions  sous  un  chêne,  la  foudre 
est  tombée  tout  prés  de  nous  sur  un  peuplier  qui  se  trouvait 
au  bord  de  la  rivière,  —  8.  A  califourchon  sur  une  branche 
d'arbre,  mon  frère  observait  au  soleil  couchant  les  oiseaux 
qui  arrivaient  pêle-mêle  et  qui  criaient  à  qui  mieux  mieux. 
—  9.  Nous  avons  traité  cette  affaire  de  gré  à  gré.  — 10.  Il 
s'est  sauvé  à  toutes  jambes. 

II.  Il  voyage  aussi  souvent  qu'il  le  peut,  mais  il  n'a  pas 
beaucoup  de  liberté.  —  12.  Je  suis  d'autant  plus  heureux 
d'apprendre  cette  bonne  nouvelle,  qu'il  y  a  longtemps  que 
je  l'attendais.  — 13.  Plus  une  rue  est  large,  plus  elle  est 
exposée  à  la  chaleur.  —  14.  Autant  la  Russie  est  grande, 
autant  la  Suisse  est  petite.  —  15.  Je  ne  désire  pas  sortir  sou- 
vent. Ni  moi  non  plus. 

16.  J'irai  faire  mes  achats  plus  tard.  Vous  ne  trouverez 
plus  rien.  —  17.  Vous  avez  beaucoup  de  livres,  mais  j'en  ai 
davantage.  —  18.  Il  est  venu  chez  moi  à  l'improviste. 
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Sr  EXERCICE 

LES    PRÉPOSITIONS    (Gr.    §§   460-502) 

I.  Mâs  dificil  es  vencernos  â  nosotros  que  â  nnestros 
cneniigos.  —  2.  Habla  poco  al  que  te  observa  y  observa 
mucho  al  que  te  habla.  —  3.  El  desenganar  â  los  hombres 
es  nuichas  veces  haceiles  una  ofensa.  —  4.  Todo  se  acaba,  \ 
cl  dinero  mas  presto,  si  no  se  mira  por  él.  — 5.  Saliô  de 
casa  y  entré  en  la  de  su  amigo. 

6.  <:Adônde  va  V.?  A  Espana.  —  7.  Un  avaro  es  un 
liombre  que  se  empena  en  vivir  pobre  para  morir  rico.  — 
8.  Tome  il  un  aldeano  por  criado,  pero  hube  de  despedirlc 
pocos  dias  despucs,  porque  no  queria  hacer  lo  que  le  man- 
daba.  —  9.  Estamos  para  ir  â  Zaragoza:  vengan  Vs.  con  nos- 
otros. —  10.  Saliô  de  la  ciudad  por  sels  semanas,  despucs 
de  haber  vendido  sli  caballo  por  1.500  pesetas. 

II.  El  gato  es  un  tigre  para  cl  raton,  pero  no  es  mâs 
que  un  raton  para  el  tigre.  —  12.  El  precio  de  embarque  por 
un  paseo  ô  vuelta  al  rededor  del  estanque  es  de  dos  reaies. 

—  13.  Las  embarcaciones  para  mâs  de  très  personas  irân 
tripuladas  por  un  marinero  al  timôn,  que  bogarâ  en  caso 
necesario. —  14.  Sucede  â  veces  que  ignorantes  pasan  por 
sabios.  —  15.  Vamos  â  pasear:  liace  ya  mâs  de  très  hora^ 
que  estamos  trabajando. 

16,  Hace  ya  cinco  meses  que  mi  socio  se  fué  â  Améiica. 

—  17.  Los  alumnos  han  de  entrar  en  la  escuela  antes  de  las 
ocho.—  18.  Esta  frase  no  es  tan  fâcil  de  pronunciar,  como 
V.  lo  supone.  —  19.  Como  no  llevaba  bastante  dinero  con- 
sigo,  no  pudo  adquirir  todo  lo  que  necesitaba.  —  20.  No  se 
olvide  V,  de  dar  de  corner  al  perro. 

21.  Salgo  de  casa  de  mi  ennuie)  v  vuclvo  al  e.uiin(). 
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9oe  EXERCICE 

LES    PRÉPOSITIONS    (Gr.    §§   460-502) 

I.  Pierre  est  venu  prendre  congé  de  nous;  il  part  après- 
demain  pour  la  campagne. — 2.  Il  faut  que  je  change  ces 
monnaies  étrangères  pour  des  monnaies  françaises.  —  3.  Cet 
homme  prétend  qu'il  a  agi  de  bonne  foi.  —  4.  Le  thé,  connu 
en  Chine  et  au  Japon  depuis  un  temps  immémorial,  fut 
apporté  dans  l'Inde,  en  Arabie  et  en  Perse,  puis  pénétra  en 
Europe  vers  le  milieu  du  xvif  siècle. —  5.  Bien  que  cet 
enfant  eût  quelques  défauts,  il  avait  bon  cœur  et  n'hésitait 
pas  à  partager  ce  qu'il  avait  avec  les  pauvres. 

6.  Nous  sortirons  dans  la  campagne  après  l'orage,  puis 
nous  irons  nous  promener  jusqu'à  l'heure  du  dîner.  — 
7.  Grenade  est  située  sur  les  bords  de  deux  petites  rivières, 
le  Genil  et  le  Darro,  à  l'extrémité  d'une  vallée  bornée  par  de 
hautes  montagnes,  au-delà  desquelles  on  voit,  au  midi,  la 
Sierra  Nevada.  —  8.  Tout  autre  que  moi,  se  disait-il  en  lui- 
même,  n'aurait  pas  fait  cela  pour  un  homme  qui  le  méritait 
si  peu.  —  9.  C'est  un  homme  à  faire  ce  qu'il  dit  et  à  tenir 
complètement  sa  parole.  —  10.  J'ai  vendu,  pour  mon  père, 
divers  objets  qui  ne  nous  servaient  plus. 

II.  Je  prierai  mon  cousin  de  parler  pour  vous  à  cette 
personne.  —  12.  Pour  la  clarté  du  récit,  nous  allons  vous 
décrire  en  détail  la  maison  qu'il  habitait.  —  13.  Nous  passâ- 
mes par  des  sentiers  perdus  dans  la  profondeur  des  bois,  et 
le  soir  nous  arrivâmes  au  camp  sans  accident.  —  14.  Les 
vêtements  de  ces  matelots  sont  en  laine,  —  15.  Que  prend-il 
le  matin?  Du  café  au  lait. 

16.  Votre  l'rère  est-il  à  Madrid.^  Il  y  sera  dans  un  mois. 
— 17-  Jfi  g^g'ie  cinq  cents  francs  par  mois. 
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91^^  EXERCICE 

LES   CONJONCTIONS    (Gr.    '"    503-524) 

I ,  Deiitro  de  poco  tiempo,  los  comerciantes  é  industriales 
podrân  aprovechar  la  nueva  linea  de  ferrocarril,  —  2.  Grau 
numéro  de  personas  acude  â  dar  el  pcsame  â  la  viuda  é  hija 
del  infortunado  marine  que  muriô  ayer.  —  3.  Si  el  hombre 
no  domina  sus  pasiones,  le  dominan  ellas  â  él. — 4.  Se 
pasearon  toda  la  tarde,  ya  en  coche,  ya  â  pie.  —  5.  Si  tuvicra 
el  hombre  menos  codicia,  séria  mâs  feliz. 

6.  £  Que  es  esta  casa?  Es  una  casa  de  salud  ù  hospital. 

—  7.  Este  barrio  se  ha  edificado  en  muy  poco  tiempo  sobre 
una  extension  considérable  de  tierra  arenosa  c  improductiva. 

—  8.  Todos  tcmian  que  se  fuese  casi  inmediatamcnte,  pero 
se  quedô  hasta  las  cinco.  —  9.  Cuando  preguntô  por  su 
aniigo,  le  contestaron  que  habia  venido  y  habia  dejado  una 
carta.  —  10,  Soy  mâs  fuerte  de  lo  que  crées. 


II.  \'cux-tu  ce  chapeau-ci  ou  un  autre? — 12.   le  sui 
d'autant  plus  heureux,  que  vous  êtes  venu  passer  vos  vacan- 
ces avec  moi.  —  13.  Attendu  que  vous  n'avez  rien  à  allègue: 
pour  votre  défense,  vous  serez  condamne.  —  i-t.  Je  ne  vei; 
pas  acheter  des  citrons,  mais  des  oranges  \insi  donc, 

vous  n'avez  pas  honte  de  mentir  de  la  suu^  . 

16.  Non  seulement  cet  élève  est  instruit,  mais  encore  il 
est  très  intelhgent.  —  17.  Si  Charles  vient  aujourd'hui  et 
qu'il  veuille  me  parler,  tu  lui  diras  que  je  suis  trop  occupé 
pour  le  recevoir.  — 18.  Tu  es  plus  jeune  que  tu  ne  dis,  je  le 
vois  bien.  —  19.  Quel  chapeau  veux-tu  aujourd'hui,  le  gris 
ou  le  noir?  Peu  m'importe:  soit  l'un,  soit  l'autre. 


VOCABULAIRE 


VOCABULAIRE 


ESPAGNOL-FRANÇAIS 


a,  ;i 

à  cànlaros,  ù  verse 
à  mares,  à  chaudes  larmes 
à  tuas  no  poder,  à  n'en  pou- 
voir plus 
l'i  uienudo,  souvent 
t'i  ojos  cerrados,  aveuglément 
â  pesar  de,  malgré 
à  veces,  parfois 
aha]o,  en  bas 
abaudofiar,  abandonner 
nhaiiico,  éventail 
abastecer,  pourvoir,  fournir 
abalir,  abattre 
abeja,  abeille 
(ibierlo,  ouvert 
abnegaciôn,  dévouement 
iiborrecer,  abhorrer 
ahogado,  avocat 
abra\ar,  embrasser 
abrigo,  abri 


obi  il,  avril 
abrir,  ouvrir 

absoltUameiile,  absolument 
absolver,  absoudre 
abiteîo,  grand-père,  aïeul 
abundaiite,  abondant 
acabar,  achever,  finir 
acciôu,  action 
aceile,  huile 
acelerar,  accélérer 
aceptaciôn,  acceptation 
aceptar,  accepter 
acera,  trottoir 
acevca  de,  au  sujet  de,  sur 
acercar,  approcher 
acero,  acier 
acertar,  réussir 
adimaiado,  acclimaté 
acogida,  accueil 
acotmier,  attaquer 
acompaûat ,  accompagner 
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a  califourchon,  à  horcajadas 

.  cause  de,  à  causa  de 

1  jeun,  en  aytinas 

'.  l'improviste,  de  improvisa 

•  la  renverse,  hoca  arriha 

i  peine,  apenas 

!  pied  sec,  à  pie  etijuto 

i  plat  ventre,  boca  abajo 

i  quatre  pattes,  à  gâtas 

,1  qui  mieux  mieux,  à  cual 

mejor 
.  tort  et  à  travers,  à  diesiro  y 

siniestro 
A  toutes  jambes,  à  todo  correr 
abandonner,  abatidonar 
abeille,  abeja 
abhorrer,  aborrecer 
ibondant,  abuvdaute 
ibord  (d'),  primeramente 
.ibover,  ladrar 


abri,  abrigo 
abricot,  albaricoque 
absence,  ausencia 
absent,  ameute 
absolu,  absoluto 
absolument,  absolutameule 
abstenir  (s'),  abstenerse 
académicien,  académico 
acajou,  caoba 
accepter,  aceptar 
accident,  accidente 
accompagner,  acompanar 
accomplir,  cumplir 
accorder,  concéder 
accourir,  acudir 
accoutumer,  acosttimbrar 
accueil,  acogida 
accumulé,  acumulado 
accuser,  aciisar 
achat,  compra 
acheter,  comprar 
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aconsejar,  conseiller 

acovlecer,  arriver 

(Kordarse,  se  souvenir 

acoslarse,  se  coucher 

acoslmiihrar,  accoutumer 

acreedor,  créancier 

aclivo,  actif 

(icto,  acte 

acudir,  accourir 

acuerdo,  accord 

adelanlar,  avancer 

ndehiitc,  en  avant 

adminislrar,  administrer;  ren- 
dre (la  justice) 

adminislralivo,  administratif 

admirable,  admirable 

admirar,  admirer 

admilir,  admettre 

adoiule,  où 

adoquiu,  pavé 

adorno,  ornement,  enjolive- 
ment 

adquirir,  acquérir 

adrede,  exprés 

aduaua,  douane 

adiilar,  flatter 

adversidad,  adversité 

adverse,  contraire 

advertir,  remarquer,  faire  ob- 
server 

afeilar,  raser 

ajîitir,  affluer 

Africn,  Afrique 


agarrar,  saisir 

agoslo,  août 

agolar,  épuiser 

agradable,  agréable 

agradar,  plaire 

agrkola,  agricole 

agrio,  aigre 

agua,  eau 

aguador,  porteur  ou  mar- 
chand d'eau 

aguardieiilc,  eau-de-vie 

acriido,  aiiïu 

âguila,  aigle 

aguja,  aiguille 

agujero,  trou 

agîiTjir,  aiguiser 

nhogar,  étouffer 

ahora,  maintenant,  à  présent 

ahorrar,  épargner 

aire,  air 

ajedrei,  jeu  d  échecs 

ajeujo,  absinthe 

ajeuo,  d'autrui 

al  caer  el  d'ia,  à  la  cluite  du 
jour 

al  putilo,  tout  de  suite 

al  rededor,  autour 

al  salir  d  sol,  a  Ju 

soleil 

ala,  aile 

alahauTji,  louange 

alahar,  louer 

alarrâii,  scorpion 


FRANÇAIS-ESPAGNOL 


achever,  acohir 

acier,  acero 

acompte,  à  cueiila 

acquérir,  adquinr.  cohrar 

acteur,  actor 

action,  acciôn 

actuel,  ûtiiial 

actuellement,  actiialmcnle 

adieu,  adiôs 

admettre,  admilir 

administrer,  admiiiistrar 

admirable,  admirable 

admirablement,  admirable- 
meute 

admirateur,  admirador 

admirer,  admirar 

adresse  (d'une  maison),  sei'ias 
pliir.  fem. 

adroit,  dieslro 

advenir,  siiceder 

adversaire,  adversario 

affaiblir,  debililar 

affaire,  négocia,  asiinto 

affamé,  hambrieuio 

affiche,  cartel 

affirmer,  afirmar 

affliger,  afligir 

affluer,  afluir 

affranchir,  franqnear 

Afrique,  Africa 

âge,  cdad 

âgé  àe,  de  edad  de 

agir,  obrar 


agir  (s'),  tratarse 

agiter,  mecer 

agréable,  agradable 

agréablement,  agradablement 

agricole,  agricola 

aider,  ayiidar 

aïeul,  abuelo 

aigle,  àguila 

aigre,  agrio 

aigu,  agiido 

aiguille,  aguja 

aiguille  (de  montre),  miiin- 

tero 
aiguiser,  amolar 
ail,  ajo 
aile,  ala 

ailleurs,  en  olra  parte 
aimable,  amable 
aimablement,  amabhmentc 
aimer,  amar,  giislar 
aîné,  mayor 
ainsi,  asi 
air,  aire 
ajouter,  ailadir 
alarme,  alarma 
Albert,  Alberto 
Algérie,  Ar^elia 
alléguer,  alegar 
Allemagne,  Alemaiiia 
allemand,  aîemâii 
aller,  ir 

aller  (s'en),  irse 
allumer,  enceiider 
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(ilitiiieda,  plantation  de  peu- 
pliers, promenade 

âlaiiio,  peuplier 

alarma,  alarme 

albaricoqtie,  abricot 

alcalde,  maire 

alcaiiiar,  obtenir,  remporter 

ahienno,  paysan 

akgrar,  réjouir 

alegre,  gai 

alegria,  gaîté 

alejar,  éloigner 

nlemàn,  allemand 

AJcmania,  Allemagne 

alfiJer,  épingle 

alfombra,  tapis 

Alfouso,  Alphonse 

aJgo,  quelque  chose,  un  peu, 
quelque  peu 

algodôn,  coton 

algnieu,  quelqu'un 

alguiio,  quelqu'un,  quelque 

aJhaja,  bijou 

alheli,  giroflée 

alieiito,  haleine 

alinictito,  aliment,  nourriture 

aliviar,  alléger,  soulager 

aima,  âme 

almacéii,  magasin 

almcuàva,  amande 

almor\ar,  déjeuner 

ahnuerio,  déjeuner 

alqiieiia,  métairie 


alquilar,  louer 
aJquiler,  loyer 
airededores,  environs 
alto,  haut,  élevé 
aliidir,  faire  allusion 
altimuo,  élève 
aile  11  de,  au  delà 
alli,  là,  y 

amahilidad,  amabilité 
amable,  aimable 
amanecer,  faire  jour 
amar,  aimer 
amargo,  amer 
ambicioso,  ambitieux 
ambos,  tous  deux 
ameuaia,  menace 
amemiiar,  menacer 
ametw,  agréable 
America,  Amérique 
americauo,  américain 
ambo,  ami 
amo,  maître 
amparar,  secourir 
amueblado,  meublé 
amiieblar,  meubler 
auàlogo,  analogue 
anciauo,  vieillard 
àiicora,  ancre 
ancho,  large 
amhura,  largeur 
Aiidaluâa,  Andalousie 
audamio,  échaffaudagc 
audar,  marcher 
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allumette,  fôsforo,  cerilla 
Almaden,  Altnadén 
alors,  enlouces 
alouette,  alondra 
Alphonse,  Alfouso 
altitude,  altitiid 
amabilité,  amahilidad 
amadou,  yesca 
amande,  almendra 
ambition,  amhiciôn 
amende,  mulla 
amer,  amargo 
Amérique,  America 
ami,  amigo 
amusement,  diversion 
amuser,  divertir 
an,  ai'io 

ancien,  antiguo 
ancre,  àucora 
Andalousie,  Audahicia 
âne,  hurro,  asiio 
ànesse,  burra 
anglais,  iiiglés 
angle,  ànguh 
Angleterre,  Ingla terra 
animal,  animal 
animal  féroce,  fiera 
animer,  animar 
année,  afio 
annoncer,  anunciar 
Antille,  Antiîla 
antique,  antiguo 
Antoine,  Antonio 


août,  agosto 
apaiser,  apacigiiar 
apercevoir,  divisar 
à  peu  prés,  poco  màs  ô  menos 
apparaître,  aparecer 
apparence,  apariencia 
apparition,  apariciôn 
appartement,  hahitaciôn.  apo- 

sento 
appartenir,  pertenecer 
appauvrir,  empobrecer 
appel,  llamada 
appelé,  llamado 
appeler,  Uamar 
applaudir,  aphiidir 
appliquer,  aplicar 
apporter,  traer.  llezar 
apprendre,  aprender 
apprêter,  preparar 
approche,  eticueiitro 
approcher,  acercar 
approcher  (s'),  aproximarsc 
approuver,  aprchar 
appui,  apoyo 
après,  después  de 
âprès-denvàin, 'pasado  mafiana 
après-midi,  larde 
arabe,  arabe 
Arabie,  Arabia 
Aragon,  Aragon 
arbre,  ârbol 

arbrisseau,  diminutif  d'arbre 
arc,  arco 
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animal,  animal 
anima,  courage,  esprit 
anochc,  hier  au  soir 
anôniwo,  anonyme 
anie,  devant,  par  devant 
anfes,  avant,  plutôt 
antes  de  ayer,  avant-hier 
anligùcdad,  antiquité,  ancien- 
neté 
aniigno,  ancien 
Antonio.  Antoine 
annal,  annuel,  par  an 
anunciar,  annoncer 
anineh,  hameçon 
anadir,  ajouter 
ano,  année 
apaciguar,  apaiser 
apagar,  éteindre 
aparentar,  faire  semblant 
aplaudir,  applaudir 
apJiraciôn,  application 
aplicar,  appliquer 
apreiiado,  apprécié 
aprendcr,  apprendre 
aprendii,  apprenti 
aprelar,  serrer,  presser 
apvohar,  approuver 
aprovechar,  profiter,  utiliser 
apuro,  ennui 
aqucl,  ce,  cet 
aqitcl,  celui-là 
aquende,  en  deçà 
aqui,  ici 


arabe,  arabe 
arado,  charrue 
ârboJ,  arbre 
arcilla,  argile 
arco,  arc 
ardid,  ruse 
ardor,  ardeur 
arduo,  ardu 
arenga,  harangue 
arenoso,  sablonneux 
aritmêlica,  arithmétique 
arma,  arme 
armada,  flotte 
armar,  armer 
armario,  armoire 
aromâlico,  aromatique 
arquileclo,  architecte 
arrancar,  arracher 
arrastrar,  traîner 
arreglar,  arranger 
arrendador,  fermier 
arriba,  en  haut 
ar  rien  do,  bail 
arrimar,  approcher 
arrojar,  jeter 
arro::^,  riz 
arruinar,  ruiner 
articulo,  article 
a  SCO,  dégoût 
ase.ùnar,  assassiner 
asesino,  assassin 
asi,  ainsi 
asl  como,  de  nie  me  que 
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argent  (métal),  plala 
argent  (monnayé),  diiiero 
argenterie,  plala 
argile,  arcilla 
arguer,  argi'iir 
arme,  arma 
armé,  armado 
armée,  ejércilo 
armer,  aniiar 
armoire,  annario 
arracher  (s'),  arraucarae 
arranger,  anrolar 
arrêter,  delencr 
arrivée,  Uegada 
arriver,  llegar 
arroser,  regar 
art,  arie 

artichaut,  alcachofa 
article,  articiilo 
artillerie,  aiiillcria 
Asie,  Asia 
aspic,  âspid 
assaillir,  emheslir 
assemblée,  asamhlea 
asseoir,  seular 
assez,  haslaule 
assiette,  phio 
assister,  asistir 
associé,  socio 
atelier,  ialler 
Atlantique,  Alhhitico 
atroce,  alroi 


attacher,  alar 

attaquer,  atacar 

atteindre,  alcaniar 

attendre,  esperar 

attendrir,  euteniecer 

attendu  que,  r;/  a  tend  on  â  que 

attente,  espéra 

attentif,  atento 

attention,  atenciôn 

attester,  alestiguar 

attraper,  coger 

attribuer,  atribuir 

attrister,  entristecer 

au  bord  de,  â  orillas  de 

au  contraire,  al  coutràrio 

auberge,  posada 

aubergine,  herengeun 

aucun,  ninguno 

au-delà,  mâs  alla 

aujourd'hui,  hoy 

au  moins,  à  lo  menos 

auprès,  cerca 

aurore,  aurora 

aussi,  tamhién,  par  eso 

aussitôt,  hiego,  en  seguida 

Australie,  Australia 

autant,  ianto 

auteur,  antor 

authenticité,  autenticidad 

automne,  otono 

autoriser,  autori:;^ar 

autour,  aï  rededor 

autre,  otro 
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asi  que,  des  que 
Asia,  Asie 
asiento,  siège 
asir,  saisir 
asislir,  assister 
nsolar,  dévaster,  ravager 
astuto,  rusé 
alacar,  attaquer 
alnquc,  attaque 
<ilar,  attacher 
ataùd,  bière  (cercueil) 
ateiider  ô.  s'occuper  de 
alesorar,  thésauriser 
alesligunr,  attester 
airavesar.  traverser 
aheverse,  oser 
atrevido,  hardi 
airibuir,  attribuer 
(ilroi,  atroce 
aiidai,  audacieux 
aiiditorio,  auditoire 
uiinieiitar,  augmenter 


uiiii,  même,  encore 

(Unique,  quoique 

anseucia,  absence 

ausentarse,  s'absenter 

auseute,  absent 

Juslralia,  AustraHe 

Auslriii,  Autriche 

autor,  auteur 

anloridad,  autorité 

avavo,  avare 

ave,  oiseau 

aveuida,  crue  (d'un  cours 
d'eau) 

avergoniarse,  avoir  honte 

averiguar,  vérifier,  savoir 

ayer,  hier 

ayuda,  aide 

ayuuas  (en),  à  jeun 

ayuiitaiiiietito,  conseil  muni- 
cipal, hôtel  de  ville 

a:;^iuar,  sucre 

^/^///,  bleu 


B 


Inicalao,  morue 

hailar,  danser 

Ixiile,  bal 

Ixïjar,  baisser,  descendre 

haje\n,  bassesse 

hajo,  bas,  sous 

hala,  balle 

balaiiia,  balance 


bu  lit  0,  banque 
bandent,  drapeau 
bandolcro,  brigand 
banquero,  banquier 
bafiado,  baigné 
baralo,  bon  marché 
bâibaro,  barbare 
Barcelona.  Barcelone 
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autrefois,  eti  olro  lienipo 
autrement,  de  olro  modo 
avaler,  Iragar 
avance,  adelaiito 
avancer,  adelaiitar 
avant,  ailles,  antes  de 
avantage,  venlaja 
avant-hier,  aules  de  ayer 
avare,  avaro 
avec,  fc// 

aventure,  aventura 
averse,  a^uaccro 


avertir,  adverlir,  avisar 
aveugle,  ciego 
avis,  aviso 
avocat,  abogado 
avoine,  cehada 
avoir,  haher,  teiicr 
avoir  beau,  por  màs  que 
avoir  besoin,  necesitar 
avoir  honte,  avergou^arse 
avoir  Heu,  verificarse,  ocnrrir 
avouer,  coufesar 
avril,  ahrU 


B 


bagage,  équipa  je 

bagatelles,    meuudeiicias,    pe- 

queûeces 
bague,  sortija 
bâillement,  hosteio 
bailler,  hosle\ar 
bain,  haûo 
baisser,  hajar 
bal,  bai  le 
balai,  escoba 
balance,  balança 
balaver,  barrer 
Baléares,  Baléares 
ballon,  globo 
banal,  comûn 
banc,  bauco 
bannir,  desterrar 
banque,  bauco 


banquier,  bauquero 

barbarie,  barbaridad 

barbe,  barba 

Barcelone,  Barceloua 

baril,  barril 

baromètre,  barôuiefro 

bas,  bajo 

bas,  subst.  m.  p.,  médias  f.  p. 

Basque,  vascougado 

basque  (langue),  vascueucc 

basse-cour,  corral 

bataille,  balallu 

bâtiment  (vaisseau),  buque 

bâton,  palo 

battre,  reûir 

beau,  hermoso; — temps,  bueu 

tiempo 
beaucoup,  mucho 
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harranco,  fondrière 

barrer,  balayer 

barr'd,  baril 

harrio,  quartier 

harro,  terre-cuite,  argile 

haslatile,  assez 

bastar,  suffire 

baslôn,  bâton,  canne 

balalla,  bataille 

balir,  battre 

baùl,  malle 

beher,  boire 

bebidct,  boisson 

belJeia,  beauté 

bénéficia,  bénéfice,  bienfiiit 

benevokncict,  bienveillance 

henévolo,  bienveillant 

bestîa,  bète 

bibliolcca,  bibliothèque 

bien,  bien 

bicnesinr,  bien-être 

bien  hechoi ,  b  i  e  n  fa  i  t  e  u  r 

billcle,  billet 

bisiesto,  bissextile 

biicocho,  biscuit 

blanc 0,  blanc 

blanciira,  blancheur 

boca,  bouche 

bocadfl,  bouchée 

bodega,  cave 

bof^ar,  ramer 

boisa,  bourse 

bolsiUo,  poche 


bondad,  bonté 
bonilo,  joli 
borrar,  effacer 
bosqite,  bois 
bosqnejo,  croquis 
boste^ar,  bâiller 
bosfeio,  bâillement 
bota,  botte 
boteUa,  bouteille 
botica,  pharmacie 
boticario,  pharmacien 
bramante,  ficelle 
hrasa,  braise 
brasero,  brasier 
Brasil,  Brésil 
bravo,  brave 
braip,  bras 
brève,  bref 
brindis,  toast 
broma,  plaisanterie 

bronce,  bronze 

brnjnla,  boussole 

bnetw,  bon 

bnenos  dias,  bonjour 

bney,  bœuf 

biifele,  bureau 

biiilre,  vautour 

biijiû,  bougie 

bullo,  colis,  paquet 

biirlarse,  se  moquer 

burro,  âne 

biiscar,  chercher 

biiiôn,  boîte  aux  lettres 
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beau-frcre,  cunado 
beau-père,  suegro 
beauté,  hermosiira 
bec,  pico 
belle-fille,  nucra 
belle-mère,  siiegra 
belle-sœur,  ciiûaâa 
bénéfice,  heucficio 
bénir,  hendecir 
berceau,  cuim 
berger,  pastor 
besogne,  tarea 
besoin,  necesidad 
bétail,  ganado 
bête,  heslia 
betterave,  remohcha 
beurre,  manleca 
bibliothèque,  hiblioleca 
bien,  bien;  adv.  miiy 
bien  portant,  hiieno 
bien  que,  auiique 
bientôt,  muy  prouto 
bienveillant,  heuévolo 
bière  (boisson),  cerve^a 
bière  (cercueil),  alaùd 
bijou,  joya 
billet,  hillelc 
biscuit,  bi:^cocbo 
bissextile,  bisiesto 
bistouri,  bisturi 
blâmable,  vituperabh 
blanc,  blanco 
blancheur,  blaiicura 


blanchissage,  blanquco 

blanchisseur,  Javaiidero 

blé,  frigo 

blessé,  herido 

blesser,  herir 

blessure,  herida 

bleu,  aiul 

blouse,  bJiisa 

bœuf,  biiey 

bœuf  (viande  de),  vaca 

boire,  beber 

bois  (forêt),  basque 

bois  (à  brûler),  lefia 

bois  (de  construction),  nut- 

deva 
boisson,  bebida 
boîte,  caja 
boiteux,  cojo 
bon,  biieno 
bon  marché,  barato 
bond,  saJto 
bonheur,  dicha 
bonjour,  buenos  dias 
bonsoir,  bitenas  tardes,  buenas 

iioches 
bonté,  boudad 
bord,  orilla 
borgne,  iiierlo 
borner,  limitar 
bossu,  corcovado 
bouche,  boca 
bouchée,  bocado 
boucher,  caruicevo 
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rahalkro,  monsieur 
cahallo,  cheval 
cahecern,  chevet 
cnhello,  cheveu 
taber,  tenir,  être  contenu 
rabo,  bout 
cabra,  chèvre 
cachai^iido,  flegmatique 
cada,  chaque 
cada  luw,  chacun 
cndàver,  cadavre 
iiidena,  chaîne 
Càdïi,  Cadix 
caer,  tomber 
café,  café 
caida,  chute 
caja,  caisse,  boite 
cajôv,  tiroir 
cal,  chaux 
càlculo,  calcul 
Caldera,  chaudière 
calderôii,  chaudron 
Calderôii,  Caldefon 
caldo,  bouillon 
cakndarifl,  calendrier 
cakntar,  chauffer 
cnlieutc,  chaud 
calor,  chaleur 
calma,  calme 
calmante,  calmant 


calvicie,  calvitie 

cal\ado,  chaussure 

callarse,  se  taire 

calle,  rue 

callo,  cor  (aux  pieds) 

cama,  lit 

camarada,  camarade 

cambiar,  changer 

cambio,  change 

camhio,  chemin 

camisa,  chemise 

campaua,  cloche 

campaiiario,  clocher 

campatieo,  carillon 

campo,  campagne,  champ 

canal,  canal 

canasta,  corbeille 

cauasto,  panier 

caudelero,  chandelier 

caiiela,  canellc 

cangrejo,  ècrevisse 

canoa,  canot 

cansado,  fatigué 

cansar,  fatiguer 

canlar,  chanter 

cântaro,  cruche 

caulera,  carrière 

cautidad,    quantité,    somnu 

d'argent 
cannlo,  tuyau 
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bouchon,  tapôn 

boucles  d'oreilles,  pendieutes 

boue,  lodo 

bougie,  hujia 

bouillonner,  hulUr 

boulanger,  panadero 

boulet,  hala 

bouleverser,  snbverlir 

bourse,  boisa 

boussole,  brûjiila 

bout,  caho 

bouteille,  boteîla 

boutique,  lieiida 

bracelet,  bra\alele 

branche,  rama 

bras,  bra::j) 

brebis,  oveja 

bref,  brève 


Brésil,  Brasil 
brillant,  hicieute 
briller,  briUar 
brique,  ladriUo 
briser,  romper 
broder,  bordar 
bronze,  brotice 
brosse,  cepillo 
brosser,  cepillar 
brouillard,  niebla 
broussailles,  ni  nt  or  rai  es 
bru,  uuera 
bruit,  rtiido 
brûler,  quemar 
brun,  moretio 
bruyant,  ruidoso 
but,  objeio,  fin 


cabane,  cabaila 
cacher  (se),  esconderse 
cachet,  sello 
cadavre,  cadàver 
cadeau,  régala 
Cadix,  GW/- 
café,  café 
cage,  jaula 
cahier,  ciiadenio 
caillou,  giiijarro 
caisse,  caja 
calcul,  calcula 


calendrier,  caleudario 
califourchon  (à),  à  horcajadas 
calme,  calma 
calomnie,  caliimnia 
camarade,  camarada 
camp,  campo 
campagne,  campo 
camphre,  alcanfor 
canal,  canal 
canapé,  canapé 
canard,  ànade 
canif,  cor  tapi  limas 
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cafiôn,  canon 

cacha,  acajou 

capa,  manteau 

rapni,  capable 

capilal,  capital,  capitale 

capilâii,  capitaine 

l'apiliilo,  chapitre 

car  a,  \isagc 

cara  à  cara,  tcte-à-tcte 

caràclcr,  caractère 

carbôii,  charbon 

carhoucro,  charbonnier 

càrccJ,  prison 

carga,  charge 

caridad,  charité 

uiiitalivo,  charitable 

Carlos,  Chaïles 

came,  viande 
caniero,  mouton 
cArnicero,  bouclier 
caro,  cher 
carrela,  charrette 
caria,  lettre 
carie],  affiche 
ùir!er,\  fadeur 
casa,  maison 
cascabel,  grelot 
cnsi,  presque 
caso,  cas 
casiigado,  puni 
castiiuir,  punir 
caslillo,  cliàteau 
Calaliiûa,  Catalogue 


caiedral,  cathédrale 

caledràtico,  professeur 

catorce,  14 

caudal,  somme  d'argent 

causa,  cause 

caulivo,  captif 

cavar,  creuser 

ca\^a,  chasse 

ca~ador,  chasseur 

cehada,  orge 

céder,  céder 

ceja,  cil 

celo,  zélé 

célèbre,  célébrL' 

ceiueuterio,  cimetière 

cena,  souper 

ceviiir,  souper 

ceii'r^a,  cendre 
ci'iilinio,  centime 
cent'weJa,  sentinelle 
central,  central 
ceiilro,  centre 
ceilij-,  ceindre 
ccpillar,  brosser 
cepiUo,  brosse 
cera.  cire 

cerca,  prés,  auprès 
cercanias,  environs 
cerda,  crin 
cerebro,  cerveau 
ceiiadi',  terme 
cerrar,  fermer 
cerrojo,  verrou 
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canne,  kislon 
canon,  rrrr'.v'/ 

..a  pu  ne.  liipii:^^ 
capitaine,  capitân 
capital,  capital 
npitale,  capital 

r,  porqiie,  pues 

ractère,  cavàcler 
cargaison,  carga 
carillon,  campaueo 
carotte,  i^atiaJwria 
•jcKTc.  cuailrado 

trio,  cristal 
carretour,  cucrucijada 
carrière,  catitera 

te  (de  visite,  postale),  tav- 

jeta 

Tte  (à  jouer),  uaipe 

■  ite  (de  géographie),  vtapa 
irthagène,  Carlageva 

■  serne,  cuarlel 

isser,  quebrar,  romper 
Castille,    Castilla;    Nouvelle 
Castille,  Castilla  la  Niieva 

istor,  castor 
^atalogne,  Cataliina 
causer,  causar 

luser  (parler),  conversar 

ivalier,  ginele 

/ive,  hodega 
ce,  cet,  este 
céder,  céder 


ceindre,  cenir 

ceinture,  cintura 

cela,  este,  eso 

célèbre,  célèbre 

célibataire,  sol  ter  o 

celui-ci,  este 

celui-là,  ése,  aqiicl 

cendre,  ceiiiia 

cent,  cieulo 

centime,  céiitiiiio 

centimètre,  ceutimelro 

centre,  centra 

cependant,  siii  embargo 

cercle,  c'irciilo 

cercueil,  alaùd 

céréales,  céréales 

cerf,  cicrvo 

certain,  r/V;7t>,  seguro 

certainement,  cierlanienfe 

certitude,  cerle^a 

cesse  (sans),  sin  cesnr 

cesser,  césar 

cet,  este 

chacun,  cada  iiiio 

chaîne,  cadeiin 

chaîne  de  montagnes,   /l/vv/ 

chaise,  si  lia 

chaleur,  calor 

chambre,  ctiarto 

chameau,  camello 

champignon,  hoiigo 

changer,  carnbiar,  trocar 

chanson,  caticiôti 


114 


ESPAGNOL-FRANÇAIS 


certeia,  certitude 

ceiiificar,  recommander  (une 

lettre) 
cerve':^a,  bière  (boisson) 
césar,  cesser 
cesla,  panier 
cesio,  panier 
cicatrii,  cicatrice 
cii'go,  aveugle 
cielo,  ciel 
cieucia,  science 
cierto,  certain 
ciervo,  cerf 
cigarro,  cigare 
cigueùa,  cigogne 
cimieiilos,  fondations 
liiico,  5. 
iiiniienla,  50. 
cinl(7,  ruban 
(inlurn,  ceinture 
cinulnr,  circulaire 
circnh,  cercle 
cirriiiislaiicia,      circonstance, 

condition 
lii iigia,  chirurgie 
tirujtiiio,  chirurgien 
cila,  rendez-vous 
ci  II  dit  il,  ville 
chidadiVio,  citoyen 
ciudadeht,  citadelle 
civil,  civil 
claridiid,  clarté 
.  '        ,  vlairon 


claro,  clair 

clase,_  classe 

clavnr,  clouer 

clavel,  œillet 

clavo,  clou 

Clémente,  Clément 

clima,  climat 

coharde,  lâche 

cohnrdia,  lâcheté 

cohrar,  recouvrer 

cocer,  cuire 

cocido,  bouilli 

cociua,  cuisine 

cocinero,  cuisinier 

cocodrilo,  crocodile 

coche,  voiture 

cocher 0,  cocher 

codicia,  envie 

codo,  coude 

codoniii,  caille 

cofre,  coftVe 

coger,  cueillir,  prendre 

cojo,  boiteux 

col,  chou 

colahorar,  collaborer 

coîchôii,  matelas 

colecciôn,  collection 

cûlegio,  collège 

calera,  colère,  choléra 

colmeua,  ruche 

colnnlïo,  défense  (d'éléphant 

ou  de  sanglier) 
iolociv,  placer 
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chanter,  canlar 
chanvre,  càfiamo 
chapeau,  sombrero 
chapeau  à  haute  forme,  som- 
brero de  copa 
chapitre,  capilulo 
chaque,  cada 
charbon,  carbôn 
cliarger,  cargar 
charger  (se),  cvcargarse 
charitable,  carilativo 

-arité,  carïdad 
i^harles,  Carlos 
Charles-Q.uint,  Carlos  Qiiiiilo 
charmant,  encantador 
charpentier,  carpUitero 
charretier,  carretero 
charrette,  carrela 
chasse,  ca\a 
chasser,  ca\ar 

'masseur,  ca:;^ador 

lat,  gato 
àtaigne,  caslana 
àteau,  casiillo 

ùtiment,  casiigo 

laud,  en  lien  te 
chaudière,  caldera 
chaumière,  cho':^a 
chaussure,  cal^ado 
chaux,  cal 
chef,  jefe 

chef-d'œuvre,  obra  maestra 
chemin,  camuio 


chemin  àt-ier ,  ferrocarril 

cheminée,  chimenea 

cheminer,  caminar 

chemise,  camisa 

chêne,  roble 

cher  (affection),  qnerido 

cher  (valeur),  caro 

chercher,  btiscar 

cheval,  caballo 

chevet,  cabecera 

cheveu,  cabello 

chèvre,  cabra 

chez,  en  casa  de 

chicorée,  achicoria 

chien,  perro 

Chili,  Chile 

Chine,  China 

chirurgien,  cirujano 

chocolat,  chocolaté 

choisi,  escogido 

choisir,  escoger 

choléra,  calera 

chose,  cosa 

chou,  col 

chou-fleur,  colijlor 

Christophe  Colomb,  Cristôbal 

Colon 
chute,  caida 
ci,  aqui 
cidre,  sidra 
ciel,  cielo 
cigare,  cigarro 
cigarette,  dimin.  de  cigare 
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coloiiia,  colonie 
coloiip,  colon 
color,  couleur 
col  II  lima,  colonne 
coJlar,  collier 
loiim,  virgule 
coinnrca,  contrée 
coinhale,  combat 
conihaiiciile,  combattant 
coinhalir,  combattre 
coiiieninr,  commencer 
corner,  manger,  dîner 
comercial,  commercial 
comerciante,  commerçant 
coiiieirio,  commerce 
coniclii,  comète,  cerf-volant 
comida,  repas,  dîner 
como,  comme,  comment,  que 
loiiipndecerse,  avoir  pitié 
loiiipailero,  compagnon 
coinpafiia,  compagnie 
comparncum ,  comparaison 
coiiipnrar,  comparer 
cowpleiamcule,  complètement 
coiiipleio,  complet 
complice,  complice 
conipoiicr,  composer 
composiciôii,  composition 
conipra,  achat 
comprador,  acheteur 
coniprar,  acheter 
coiiipreiider,  comprendre 
coiiii'iti,  commun 


con,  avec 

con  tal  que,  pourvu  que 
concebir,  concevoir 
concéder,  concéder,  accorder 
conceniir,  concerner 
couciencia,  conscience 
concluir,  conclure,  finir 
coude,  comte 
condeiia,  condamnation 
coudeuar,  condamner 
coudiciôv.  condition 
coudimenlo.  condiment 
couducir,  conduire 
coudiiclu,  conduite 
coufesar,  avouer 
coiifmr,  confier 
coiifuudir,  confondre 
coujuuto,  réunion 
coumi^o,  avec  moi 
couocer,  connaître 
couocimieuto,  connaissance 
couseciieucia,  conséquence 
couseguir,     réussir,    dbtc"' 

atteindre 
coiisejo,  conseil 
couseulir.  consentir 
couservar,  conserver 
cousiderable.  considérable 
considcrar.  considérer 
cousigo,  avec  soi 
consistir.  consister 
cousolar,  consoler 
cousiauàa,  constance 
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cil,  û'ja 

cime,  rima 

cimetière,  cemeiilciio 

cinq,  ciuco 

cinq  cents,  quinieiitos 

cinquante,  cinciieiita 

cinquième-,  qiiinto 

circonférence,  ciininfereiicia 

circulation,  ciiritlaciôii 

circuler,  circiilar 

cire,  ce  ta 

cire  (à  cacheter),  lacre 

ciseaux,  lljeras 

citadelle,  ciudadeh 

cité,  ciiidad 

citoyen,  àudadano 

citron,  limon 

civil,  civil 

clair,  claro 

clarté,  claridad 

classe,  clase 

clef,  Uave 

climat,  clima 

cloche,  campaiia 

clocher,  campanario 

clou,  clavû 

cocher,  cochero 

cœur,  cora\ôn 

cœur  (de  bon),  de  biieiia  gaiia 

cortVe,  arca 

coift'eur,  peluqitero 

coin,  rincôn 

coin  (de  rue),  esquitia 


coing,  memhiilla 
colère,  calera 
colique,  côlico 
collège,  colegio 
collier,  collar 
colline,  colitia 
colon,  colotio 
colonel,  corouel 
colonie,  coloiiiu 
colonne,  colnmna 
combattre,  combalir 
combien,  cuanta 
commande,  pedido 
comme,  como 
commencement,  priiicipio 
commencer,  comeuyir 
comment,  como 
commerçant,  comeixiante 
commerce,  comercio 
commettre,  comeler 
commis,  dependieiite 
commun,  corn  un 
compagnie,  compatiia 
compagnon,  companero 
comparer,  comparar 
compatissant,  compasivo 
complet,  compléta 
complètement,  completamenle 
composer,  compotier 
comprendre,  comprciider 
comprimer,  comprimir 
compte,  c  lien  la 
comte,  coude 
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ioiistar,  être  évident 
coiislitiiir,  constituer 
coiislrucciôii,  construction 
conslruir,  construire 
coiisiillar,  consulter 
cousnmo,  consommation 
coiitacto,  contact 
coiilagioso,  contagieux 
coiitar,  conter,  compter 
iivilempîar,  contempler 
coiilcmporàveo,  contemporain 
coiilcniar,  contenter 
coulculo,  content 
foiitcstaciôii,  réponse 
cfliilcslar,  répondre 
iouligo,  avec  toi 
avilinuar,  continuer 
rouira,  contre 
amtraer,  contracter 
conlrario,  contraire. 
ioiilribnir,  contribuer 
couveiiccr,  convaincre 
convenir,  convenir 
conveiilo,  couvent 
conv'idaâo,  convive 
lipa,  coupe,  petit  verre 
copia,  copie 
copiar,  copier 
coraiôii,  cœur 
corbala,  cravate 
ccrilel,  cordeau 
corâcro,  agneau 
Côrdoba,  Cordoue 


cor  on  a,  couronne 

coronel,  colonel 

corpiûenlo,  gros 

corredor,  corridor 

corregir,  corriger 

correo,  courrier,  poste 

correr,  courir,  tirer  (un  ri- 
deau) 

correspondu;  correspondre 

corresponsal,  correspondant 

corrida,  course 

corrienie,  courant 

corsé,  corset 

cortaplunws,  canif" 

cortar,  couper 

corlc,  cour  (d'un  souverain), 
capitale 

cor  lés,  poli 

Cortes,  les  Chambres  législa- 
tives 

corliua,  rideau 

corto,  court 

cosa,  chose 

coser,  coudre 

costado,  côté 

costar,  coûter 

costuwhre,  coutume 

coslutnhres,  mœurs 

costurera,  couturière 

colorra,  perruche 

co:^,  ruade 

cràneo,  crâne 

creccr.  croître 
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CDHCcrner,  coiiceniir 
■concevoir,  concehir 
conclure,  conchiir 
conclusion ,  conclusion 
•concours,  conciirso 
condamner,  condenar 
condition,  condiciôii 
conduire,  condiicir 
conduite,  coiiducla 
conférer,  olorgnr 
confier,,  confiar 
confondre,  confmidir 
congé,  despedida 
congrès,  congreso 
connaître,  conocer 
conscience,  coucieucia 
conseil,  consejo 
conseiller,  acoiisejar 
consentir,  consentir 
conséquence,  consecuencia 
conséquent  (par),  por  consi- 

gnienfe 
conserver,  conservai- 
consoler,  consolar 
consommation,  consumo 
consonne,  consonanle 
constituer,  conslituir 
constitution ,  consliinciôn 
construire,  conslrnir 
consul,  consul 
consulat,  consuhdo 
contact,  conlacto 
conte,  cucnto 


contemporain,  conlctnporàneo 
contenir,  conlener 
content,  conlenio 
contenter,  conlenlar 
conter,  conlar 
continuel,  conlinno 
continuer,  continnnr 
contraire,  contrario 
contre,  contra 
contredire,  conlradccir 
contribuer,  coutribnir 
convaincre,  convencer 
convenir,  convenir 
conversation ,  convers-nciôn 
convertir,  convertir 
convive,  convidado 
convoi,  convoy 
copie,  copia 
copier,  copiar 
coq,  gallo 
coquin,  pïcaro 
cor  (aux  pieds),  callo 
corbeille,  canasta 
corde,  cncrda 
cordonnier,  \apatero 
Cordoue,  Côrdoba 
corne,  cuerno 
corps,  cnerpo 
correspondance,  corresponden- 

cia 
correspondant,  corresponsal 
correspondre,  corresponder 
corridor,  corredor 
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irédilo,  crédit 

créer,  croire 

criado,  domestique 

irimen,  crime 

rrilicar,  critiquer 

cruel,  cruel 

('rii:{,  croix 

luadenio,  cahier 

ciiadro,  tableau 

cnnl,  quel 

riialidnd,  qualité 

iiialqiiicra,  quelconque 

(•//(/;/,  autant  que,  combien 

cuaudo,  -quand 

cuauto,  combien,  que,  tout  ce 
qui,  tout  ce  que 

iiianio  ailles,  le  plus  tôt  pos- 
sible 

(iiaiilos,  tous  les...  que,  qui 

citarenla,  40 

martel,  caserne 

iiiarlo,  quatrième,  quart; 
chambre 

riiairo,  4 


ciihrir,  couvrir 
cuchara,  cuillère 
ciichillo,  couteau 
ciiello,  cou,  col 
ciienla,  compte 
ciieiilo,  conte 
ciierda,  corde 
citerdo,  sensé,  sage 
nienifl,  corne 
ciiero,  cuir 
ciierpo,  corps 
eues! a,  côte  (pente) 
ciiesliôii,  question 
cuidado,  soin 
ciiidar,  prendre  soin 
citlpa,  faute 
ciilpahle,  coupable 
ciillivar,  cultiver 
citinplir,  accomplir 
ciifiado,  beau-frère 
cnrso,  cours 
cuits,  peau 
("//V('.  dont  le 


Cil 


chakco,  gilet 
chaparrôii,  averse 
cbico,  petit  • 
Chik,  Chili 
chimenea,  cheminée 


chispa,  étincelle 
chocolaté,  chocolat 
choque,  choc 
chnleta,  côtelette 
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corriger,  correç'ir 

corset,  corsé 

costume,  traje 

côte  (du  corps),  coslilla 

côte  (de  la  mer),  cosla 

côte  (pente),  ciiesta 

côte,  lado 

côtelette,  chiilela 

coton,  algoiUn 

cou,  ciiello 

coucher  (se),  acoslarst- 

coude,  codo 

coudre,  coser 

couler,  maiiar,  corrcr 

couleur,  color 

coup,  goîpe 

coupable,  reo.  culpahle 

couper,  corlar 

cour  (d'un  souverain),  corte 

cour  (d'une  maison),  palio 

courage,  valor;  perdre  cou- 
rage, desahntarse 

courageux,  valeroso 

courir,  correr 

couronne,  convia 

court,  corlo 

cousin,  primo 

cousin  germain,  primo  her- 
maiio 

coussin,  almohadôn 


couteau,  ciichiUo 
coûter,  costar 
couturière,  costurera 
couvert,  ciihierlo 
couvrir,  ciibrir 
craindre,  temer 
crainte,  temor 
craintif,  temeroso 
crayon,  iàpi^ 
crédit,  crédita 
creuser,  cavar 
creux,  hiieco 
cri,  grilo 
crier,  gritar 
crime,  crimeii 
criminel,  crimiual 
croire,  créer 
croître,  crecer 
cruche,  càutara 
cube,  ciiho 
cueillir,  coger 
cuir,  ciiero 
cuirasse,  cora\n 
cuirassier,  coracero 
cuire,  cocer 
cuisine,  cociua 
cuisinier,  cociuero 
cuivre,  cohre 
curieux,  ciirioso 
curiosité,  cnriosidad 
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dfiiïo,  dommage,  mal 

dur,  donner 

de,  de 

de  hriices,  la  face  contre  terre 

de  fiiiigûii  tiiodo,  nullement 

de  piiiitillas,  sur  la  pointe  des 

pieds 
debnjo  de,  dessous,  sous 
deber,  devoir 
délnJ,  faible 
debilitar,  affaiblir 
decadeiicia,  décadence 
deceua,  dizaine 
decidir,  décider 
dccitno,  dixième 
decir,  dire 
deducir,  déduire 
defeclo,  défaut 
defendcr,  défendre 
degoUar,  égorger 
dejar,  laisser 
delanlal,  tablier 
d  élan  te,  devant 
delantera,  avance 
delgado,  mince 
deUcado,  délicat 
demàs,  reste,  autres 
deitiasiado,  trop 
deuiro,  dedans 
deniro  de.  dans 


depender,  dépendre 
dependiente,  employé,  commis 
déplorable,  déplorable 
derecho,  droit 
derivar,  dériver 
derratnar,  répandre 
derrelirse,  se  désagréger 
derribnr,  renverser 
desagradable,  désagréable 
desapercibido,  inaperçu 
desarroUo,  développement 
desharalado,  mis  en  déroute 
descaiisar,  reposer,  se  reposer 
descaiiso,  repos 
descouceriar,  troubler 
descoiifiar,  se  défier 
descortès,  impoli 
describir,  décrire 
descubierio,  découvert 
descubrimieiito,  découverte 
desciibrir,  découvrir 
desde,  dés,  de 
desdeiiar.  dédaigner 
desdichado.  malheureux 
desear,  désirer 
deseiiipeilar.  dégager 
deseiigai'iar,  détromper 
deseo,  désir 

desesperaciôii,  désespoir 
desesperar,  désespérer 
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danger,  peligro 
dangereux,  peligroso 
dans,  en 

dans  (d'ici  à),  deiilro  de 
J..\te,fecha 
datte,  dâtil 
davantage,  mâs 
de,  de 

de  bon  cœur,  de  biieiiit  gatm 
de  bonne  heure,  temprauo 
de  grand  cœur,  de  hueiiagaua 
de  gré  à  gré,  por  Imenas 
de  la  sorte,  de  tal  mauera 
de  même,  asi 
débilité,  debilifado 
débiliter,  débilitai- 
débiteur,  deudor 
décembre,  diciemhic 
déchirer,  rasgar 
décimal,  décimal 
décision,  décision 
décorer,  condecorar 
décourager  (se),  desaleiilarse 
décrire,  describir 
décroître,  decrecer,  menguar 
dedans,  denlro 
défaut,  defeclo 
défendre,  defender 
défense,  defensa 
défense    (d'éléphant    ou    de 
sanglier),  colmilh 


dégeler,  deshelar 
dégoût,  asco 
degré,  grado 
déguiser,  disfra^ar 
dehors,  fiiera 
déjà,  ya 

déjeuner,  subst.,  almuerip 
déjeuner,  almoi\ar 
délai,  pla:^o 
délicieux,  delicioso 
délit,  deUio 
demain,  maûaua 
demande,  pregunta 
demander,  pedir,  pit^ninni 
démarche,  paso 
demeurer,  vivir 

demi,  niedio 

démolir,  deiribar 

dénouement,  desenlace 

dent,  dienfe 

dentiste,  dentisla 

dépasser,  pasar  de 

dépendre,  depender 

dépens  (aux),  â  expensas  de; 
à  Costa  de 

dépense,  gasto 

dépenser,  gastar 

déplier,  desplegar 

déployer,  desplegar 

déposer,  dejar,  depositar 

depuis,  desde 
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iJi'sgrdcin,  malheur,  disgrâce 
(It'saracindcwieiite,  malheureu- 
sement 
ilruffracicido,  malheureux 
(h-sierlo,  désert 
(h'sleir,  délayer 
dcsliiarse,  glisser 
(ii'slitnibrar,  éblouir 
(lesiiinyado,  évanoui 
desmayarse,  s'évanouir 
iiesiuayo,  évanouissement 
desmerecer,  être  indigne 
dt'sordcn,  désordre 
despacio,  lentement 
despedir,  congédier,  renvoyer 
despedirse,  prendre  congé 
despeiinr,  réveiller,  s'éveiller 
drspilfarrnr,  gaspiller 
dc'sph'gar,  déplier 
desprecinr,  mépriser 
dcspués,  puis,  ensuite 
dcspués  de,  après 
dt'stituir,  destituer 
destniir,  détruire 
desvaneccr,  s'évanouir 
dt'teiicr.  arrêter 
delrâs,  derrière 
deiidn,  dette 
di'iidor,  débiteur 
devolvcr.  rendre 
dïa,  jour,  joufnéc 
diario,  journal 
dibiijar.  dessiner 


di.xiouario,  dictionnaire 
diciemhre,  décembre 
dicha,  bonheur 
dichoso,  heureux 
dieu  te,  dent 
diestro,  adroit 
diei,  10 

difereucia,  différence 
difereiite,  différent 
diferir,  différer,  ajourner 
dificil,  difficile 
diftcnllad,  difficulté 
difiindir,  répandre 
digerir,  digérer 
diligente,  diligent 
diiiero,  argent 
diplouin,  diplôme 
dipiitado,  député 
diqiie,  digue 

direcciûii,  direction,  adresse 
director.  directeur 
dirigir.  diriger,  adresser 
disàpulo,  élève 
discreciôn.  discrétion 
diiciirso,  discours 
disfra\(tr,  déguiser 
disiniulnr,  dissimuler,  cacher 
disniiuiiir,  diminuer 
distante,  éloigné 
distinguir,  distinguer 
distrihiiir,  distribuer 
distrito,   district,   arrondisse 
ment 
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déraciner,  dcsarniigar 
dernier,  l'tllitno,  pasado 
déroute,  derrola 
derrière,  dclràs  de 
dés,  desde 
dès  que,  hiego  que 
désagréable,  desagrodahle 
désespérer,  desesperar 
désespoir,  desesperaciôn 
désirer,  desear 
désireux,  deseoso 
désordre,  desorden 
désormais,  en  adehule 
dessein,  desigiiio 
dessin,  dilnijo 
dessous,  debajo  de 
dessus,  encima  de 
destituer,  desiUiiir 
détail,  pormeiior 
détour,  rodeo 
détroit,  eslrecho 
dette,  deiida 

deux,  dos;  tous  deux,  amhos 
deuxième,  segniido 
devant,  delaute  de 
développer,  desarroUar 
devenir,  volverse 
devoir,  deher 
dévoué,  afeclo 
dévouement,  abnegaclôn 
diantètre,  diàrnelro 
différence,  difereticia 
différent,  diferentc 


différer,  diferir 
difficile,  dificil 
difficulté,  diftciiUad 
digestion,  digestion 
digne,  digna 
dignité,  dignidad 
digue,  diquc 
dimanche,  domingo 
diminuer,  dismiuuir 
dîner,  subst.,  cowida 
dîner,  verbe,  corner 
dire,  decir 
directeur,  director 
dirigé,  dirigido 
diriger,  dirigir 
discours,  discurso 
discussion,  disctisiôn 
discuter,  discufir 
disparaître,  desaparecer 
dispos,  dispiiesto 
disputer,  dispular 
dissoudre,  disolver 
distance,  distancia 
distinction,  dislinciôn 
distinguer,  dislinguir 
distribuer,  distribiiir 
dit,  dicho 
divers,  varios 
dix,  tf/<\ 
}   dizaine,  decena 
doigt,  de  do 
domestique,  ciiado 
domination,  dominaciôn 
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lUverso,  divers 

iVwertirsc,  s'amuser 

lîividir,  diviser 

divisa,  devise 

divisible,  divisible 

doble,  double 

doce,  12 

docena,  douzaine 

doJor,  douleur 

Dolores,  prénom  de  femme 

dominar,  dominer 

domi)igo,  dimanche 

doniinio.  domaine 


don,  don 
don  de,  où 
dormi  do,  endormi 
dormir,  dormir 
dos,  2 

drama,  drame 
duda,  doute 
diilce,  doux 
dnlces,  confitures 
dnque,  duc 
dnradero,  durable 
durante,  pendant 
duro,  duro  (monnaie) 


ehanisieria,  ébénisterie 

echar,  jeter 

echarsc  à,  se  mettre  à 

cdad,  âge 

edad  média,  nioyen-àge 

ediciôn,  édition 

edijicado,  bâti 

edificar,  bâtir 

edijicio,  édifice 

editor,  éditeur 

Ednardo,  Edouard 

educaciôn,  éducation 

cducado,  élevé 

efeetivamente,  eftectivcmcnt 

efecto,  effet 

egoisia,  égoïste 

ejecular,  exécuter 


ejemplar,  exemplaire 
ejercicio,  exercice  *" 

ejército,  armée 
el,  le 
éi,  lui,  il 
cleclor,  électeur 
eleclricidad,  électricité 
cléclrico,  électrique 
elejanle,  éléphant 
elegir,  choisir 
elocitcHcia,  éloquence 
clociiente,  éloquent 
elogio,  éloge 
emhajador,  ambassadeur 
embarcacion,  embarcation 
embarque,  embarquement 
embestir,  investir,  attaquer 


FRANÇAIS-ESPAGNOL 


12- 


donc,  piu's,  por  coiisigiiieiile 
donner,  dar 
dont,  cuyo,  del  ctial 
dormir,  dormir 
dos,  espalda,  Icmo 
douane,  aditana 
double,  doble 
doucement,  suavemeule,  des- 

paciû 
douleur,  dolor 
doute,  duda 
douter,  diidar 
doux,  diilce 


douzaine,  doceiia 
douze,  doce 
drame,  drama 
drap,  pafio 
drapeau,  bandera 
dresser,  ergiiir 
droit,  derecho 
duc,  duque 
dur,  duro 
durant,  durante 
durer,  durar 
duro,  diiro 


eau,  agua 
échapper,  escapar 
cchelle,  escaîa 
échouer,  fracasar 
éclair,  rehhnpago 
éclaircissement,  aclaradôn 
éclaire,  ahmihrado 
éclat,  estaUido 
éclater,  estallar 
école,  escuela 
économie,  economia 
économiser,  econonùiar 
écorce-,  corteiçi 
écouter,  esciichar 
craser,  aplaslar 
ccrire,  escrihir 
écrit,  escriîo 


écriture,  escrilura 
écurie,  cabaUeri:ia,  ciiadra 
éditeur,  editor 
éducation,  educaciôn 
effacer,  borrar 
effort,  esfuer\o 
égal,  igunl 
égaré,  exlraviado 
eh  bien,  pues 
élémentaire,  elemeiilal 
élevé,  alto 
élève,  alumno 
élever,  criar 
éloigner,  alejar 
éloquence,  elocuencia 
embaumer,  embahamar 
embrasser,  abra\ar 
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cuihriagarse,  s'enivrer 
fmpedrado,  pavé 
cmpedrar,  paver 
empenarse,  s'obstiner 
emperador,  empereur 
empero,  mais,  par  contre 
empeiar,  commencer 
empleado,  employé 
empJear,  employer 
empon\pûado,  empoisonné 
cmprender,  entreprendre 
cmpresa,  entreprise 
en,  en,  dans 
en  adelcmle,  désormais 
en  nyiiiias,  à  jeun 
en  uinguna  parle,  nulle  part 
eti  otra  parte,  ailleurs 

/•;/  otro  liempo,  autrefois 

en  seguida,  tout  de  suite 

en  lodas  partes,  partout 

enaltecer,  exalter 

enano,  nain 

encanlador,  charmant 

encantar,  enchanter,  charmer 

encargar,  charger,  préposer 

encarn'r^ado,  acharné 

encender,  allumer 

enccrrar,  enfermer 

eiicima,  dessus,  au-dessus 

eneontrar, trouver,  rencontrer 

enemigo,  ennemi 

enero,  janvier 

enfadar,  fâcher 


eiifardelar,  emballer 
enfer medad,  maladie 
enferme,  malade 
enganar,  tromper 
engullir,  avaler,  engloutir 
enhoralniena,  félicitations 
enjiigar,  essuyer 
enojar,  fâcher 

enorcrnllecerse,  s'enorgueillir 
énorme,  énorme 
Enrique,  Henri 
enriqiiecer,  enrichir 
ensalada,  salade 
cusayar,  essayer 
cnsenan\a,  enseignent. m 
enseilar,  enseigner 
ensillar,  seller 
enlender,  entendre 
enlendimienio,  intelligence 
enteramente,  entiéremeni 
enlerane,  se  mettre  au  cou- 
rant 
entera,  entier 
entonces,  alors 

eniorpecer,  engourdir,  alour- 
dir    - 

enirada,  entrée 

entrar,  entrer 

entre,  entre,  parmi 

entregar,  livrer 

entrhtccer,  attrister 

entiisinsmar,  enthousiasmer 

cuviar,  envoyer 
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V  m  mener,  lïevarse 
«mpêcher  (s'),  dejar 
empereur,  emperador 
emploi,  empleo 
employé,  empleado 
employer,  enipkar 
emporter,  Ilevar  consigo 
emprunter,  lomar  preslado 
en.  en 

\  croupe,  en  ciulilhis 
cil  question,  consahido 
enchaîner,  eucadenar 

:  chanté,  encantado 
encore,  todavia 
encre,  tinta 

crier,  tintero 
e  11  dormi,  adormecido 
«.ndormir  (s'),  dormirse 

droit,  higar,  para  je 

Jant,  nifw 

fermer,  encerrar 

■fin,  in  fin 

tier,  hinchar 

fuir  (s'),  huir 
engelure,  sabafioii 
enlever,  qiiifar 
ennemi,  enemigo 
e  n  n  u  y  e  r ,  /i75/  idia  r 
énorme,  énorme 
enragé  (chien),  rabioso 
enrichir,  enriquecer 
enseignement,  ensefiar.:;^a 
ensemble,  jnntos 


entendre,  oir 
entier,  enlero 
entièrement,  entera  mente 
entre,  entre 
;  entreprendre,  emprender 
entreprise,  enipresa 
entrer,  entrar 
entrée,  subst.,  enlrada 
envahir,  invadir 
enveloppe,  sobre 
environ,  poco  mâs   ô    menos, 

cerca  de 
envoi,  euiio 
envover,  enviar 
épargner,  ahorrar 
épaule,  honibro 
épée,  espada 
éperon,  espnela 
épine,  espina 
épingle,  aljiler 
éponge,  esponja 
époque,  época 
épouser,  casarse  con 
éprouver,  probar,  experimen- 

tar 
épuiser,  agotar 
erreur,  error 
escalier,  escalera 
espace,  espacio 
Espagne,  Espafia 
espagnol,  espafiol 
espérance,  esperan\ii 
espérer,  esperar 
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eiividia,  envie,  jolousie 
eiivolver,  envelopper 
época,  époque 
eqiiipaje,  bagages 
equivalcr,  équivaloir 
equivocarse,  se  tromper 
error,  erreur 
escah,  échelle 
escalern,  escalier 
escapar,  écliapper 
escaso,  faible,  rare 
escoha,  balai 
cscoger,  choisir 
cscouder,  cacher 
escrihir,  écrire 
csciitor,  écrivaiii 
esci'iiiira,  écriture 
escnipuhso,  scrupuleux 
csclubar,  écouter 
esciiela,  école 
escidlor,  sculpteur 
escupir,  cracher 
cseiiiial,  essentiel 
esfuerio,  efl'ort 
eso,  cela 

espacioso,  spacieux 
espadû.  épéc 
espaldû,  dos 
Espnna,  Espagne 
espanol,  espagnol 
espar cir,  répandre 
especiaa,  épices 
especie,  espèce 


especlt'tculo,  spectacle 

especulaciôn,  spéculatioit 

espejo,  miroir 

espéra,  attente 

esperania,  espoir,  cspéranct 

esperar,  attendre 

espiiia,  épine 

espOHJa,  éponge 

es  posa,  époux 

espiieh,  éperon 

esqiiela,  billet 

csqiiina,  coin 

eslabJecer,  établir 

eslahhriiiiienlo,  établissement 

estaca,  pieu 

eslaciôu,  station,  gare,  saison 

eslado,  état 

estallar,  éclater 

estancia,  séjour 

eslaiique,  étang 

estar,  être 

eslatua,  statue 

eslalura,  taille 

este,  ce,  cet 

l'sle,  celui-ci 

eslilo,  style 

estimado,  estimé 

eslo,  cela 

eslômago,  estomac 

esloniiidar,  éternuer 

estraffo,  ravage 

eslrelïa,  étoile 

esiropear,  estropier 
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^pion,  espia 
esprit,  espiritii 
essayer,  ensayar 

>t,  este 
^>tomac,  eslôinago 

tage,  piso 
.tat,  fstado 
été,  veratio 

teindre,  npagar 

îendard,  cslandarle 
étendre,  exlender 

ternel,  déniai 

îcrnuer,  estoniudar 

tincelle,  chispa 
étoile,  es l relia 
étonnement,  admiraciôn 

tonner  (s'),  admirarse 

toufFer,  ahogar 

tourdi,  aturdido 

tranger,  exlranjero 

tre,  ser,  estar 

t renne,  eslreno 

tude,  estudio 

tudiant,  eshidiauîe 

tudier,  esiiidiar 
Eugène,  Eiigenio 
Europe,  Europa 
événement,  acoutecimiento 


éveillé,    dfspertado,    despierlo 
éveiller,  desperlar 
éventail,  abauico 
exact,  exaclo 
exactement,  exadamenle 
examen,  examen 
excellent,  excelente 
excepté,  sah'o  ■ 
exception,  excepciôn 
exclure,  exchiir 
excusable  (être),  excusarse 
excursion,  excursion 
exécuter,  ejeaitar 
exemplaire,  ejemplar 
exemple,  ejemplo 
exempt,  exento 
exercice,  ejercicio 
exiger,  exigir 
existence,  existencia 
exotique,  exôtico 
expédier,  expedir 
expérience,  experieiicia 
expliquer,  explicar 
exposer,  exponer 
exposition,  exposiciôn 
extrême,  exlremo 
extrêmement,  extrematnenle 
extrémité,  exlremo 


table,  fabula 
abrique,  fâbrica 


fabriquer,  fabricar 
façade,  fachada 
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estniendo,  tapage 
esliidiaiite,  étudiant 
esliidiar,  étudier 
eleniamcute,  éternellement 
eiualipfo,  eucalyptus 
Eiigeiiio,  Eugène 
Eîiropa,  Europe 
evadirse,  s'évader 
exawen,  examen 
cxcelenle,  excellent 
excepciôii,  exception 
excepta,  excepté 
exceso,  excès 
excusa,  excuse 
exigir,  exiger 


cxisleiicia,  existence 
existir,  exister 
êxilo,  succès 
expedir,  expédier 
experieticia,  expérience 
expUcar,  expliquer 
expoiier,  exposer 
expresnr,  exprimer 
extension,  étendue 
extenso,  étendu 
exterior,  extérieur 
extranjero,  étranger 
exi  ravi  ado,  égaré 
extrenio.  extrémité 


fàbrica,  fabrique,  usine 
fâbiiia,  fable 
fàcil,  facile 
facilidad,  facilité 
fàcihnetile,  facilement 
facultad,  faculté 
facloria,  factorerie 
factura,  facture 
faïsedad,  fausseté 
faho,  faux 
faïta,  faute 
faltar,  manquer 
fania,  renommée 
fatnilia,  famille 
familiariiar,  familiariser 


famoso,  fameux 

farol,  bec  de  gaz,  réverbère 

fastidioso,  ennuyeux 

fatiga,  fatigue 

favor,  faveur 

fe,  foi 

febrero,  février 

fecha,  date,  quantième 

fechar,  dater 

felicidad,  bonheur 

fclicilaciôn,  félicitation 

felicitar,  féliciter 

Felipe,  Philippe 

fcUi,  heureux 

feo,  laid 
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fâcher  (se),  enojarse 
wc'ûe^fâcil 
.\xd\cment,fàcilnieiilt' 
laçon,  modo,  inaiicra 
tacteur,  cartero 
Il  et  lire,  factura 

aible,  déhil 
hiillir,  devant  un  verbe,  por 

pOiO...  et  le  verbe 
faillite,  quiebra 
faim,  hamhrc 
faire,  hacer;  faire  le  tour  de, 

dar  la  vitelta  à 
lait,  hecho 

falloir,  ser  meuesler.  sci  précisa 
famille,  familid 
faner,  inarchilar 
tarine,  bariiia 

atigue,  cansaiicio 

atiguer,  caiisar 
faubourg,  arrahal 

-lucher,  segar 
:aute,  ciilpa,falla 
fauteuil,  sillon 
faux,  falso 
faveur,  favor 
féliciter,  felicilar 
féminin,  fetneiiiiio 
femme,  iiiujer 
tendre,  beiider 
fenêtre,  venlaua 
fer,  hierro 


Ferdinand,  Fernando 

ferme,  alquerïa,  coriijo 

fermer,  evcerrar 

fermier,  arrendalario 

fêle,  fies  ta 

{tu,fuego 

feuille,  hoja 

feutre,  fieltro 

fève,  haha 

février,  fehrero 

ficelle,  bramante 

fidèle,  Jiel 

fièvre,  fiebre 

figure,  car  a 

fil,  bilo 

filet,  red 

fillette,  niila 

fils,  hijo 

fin,  subst.,^/î 

fin,  ad].,  Jino 

finir,  acabar 

flairer,  olfatear 

Flandre,  Flandes 

flatteur,  adulador 

fleur,  ^or 

fleuve,  rio 

ûoixe,  Jlota,  armada 

io\,fe 

foie,  Ingado 

foin,  heno 

foire,  feria 

fois,  vei 

folie,  locura 
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feria,  foire,  fête 

l'eniainlo,  Ferdinand 

ferroùirril,  chemin  de  fer 

funsc,  se  fier 

JideJiihid,  fidélité 

fiehir,  fièvre 

ftel,  fidèle 

fijarsc  en,  examiner  avec  soin 

fin,  fin,  but,  extrémité 

Jiiio,  fin 

firnia,  signature 

finnar,  signer 

firme^ct,  fermeté 

fisica,  physique 

fisico,  physique 

flaco,  maigre 

llaiild,  flûte 

flor,  fleur 

fonda,  fond 

forma,  forme 

foiiunii,  fortune 

foriosi',  obligatoire,  forcé 

fôsforo,  allumette 

foso,  fossé 

folognifia,  photographie 

frachira,  fracture 

i'idnc'ui,  France 


Francisco,  François 
francès,  français 
franco,  franc 
franque\a,  franchise 
frase,  phrase 
frecueucia,  fréquence 
freno,  frein 
frcnle,  front 
frente  à,  en  face  de 
fresco,  frais 
fr'w,  froid 
frontera,  frontière 
frula,  fruit 
f II  ego,  feu 
fiielle,  soufflet 
fuente,  fontaine 
fnera,  dehors,  hors,  à  la  porte 
fnerie,  fort 
fiier:^a,  force 
fnlano,  un  tel 
fnniador,  fumeur 
fnmar,  fumer 

fuuciôu,   fonction,  représen- 
tation 
fiindar,  fonder 
fnsif  fusil 


laleria.  galerie 
uillina,  poule 

vr/A'.  coq 


ffatno,  daim 
iramu:{^a,  chamois 
ganado,  troupeau 
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tondre,  derreiirse 

fontaine,  fuetite 

i'oTce,  fiieria 

forme,  forma 

forme    (chapeau    à    haute). 

sombrero  de  copa 
t'on,fiierte;zd\.,  miicho.  niiiy 
fortune,  forlinm 

>%t,  foso 
tou,  hco 
foudre,  rayo 

arnir,  abastecer 
\rAis,fresco 
franc,  franco 
français,  fraiicés 
France,  Frauda 


(nnchcmcnt,  fraucametile 
franchise,  frauqiie::^a 
frapper,  îlamar,  herir 
fréquenter,  freciieiilar 
frère,  hermaiio 
frit,  frilo 
froid, //io 

froment,  trigo  caudcal 
front,  freule 

'■;■  frontière,  f roulera 

I   fruit,  frula 

\   fuir,  hnir 

I  fumée,  hiimo 

\  fumer,  fiimar 

I   furieux, /«no5tf 

{   fusil, /;/j// 


igner,  gaiiar 
^âi,  alegre 
gant,  guaiile 
garçon,  muchacho 
garçon  (d'hôtel),  tno^o 
garçonnet,  diminutif  de  gar- 
çon 
garder,  giiardar 
gardien,  ouardiAn 
gare,  eslaciôn 
gauche,  i\quierda 
gaz,  gai 

Cant,  gigaiile 


geler,  helar 

gendre,  yeriw 

général,  général 

généralement,  generalmeuk 

générosité,  generosidad 

Gènes,  Géuova 

génie,  genio 

genou,  rodilla 

gens,  geule 

gentillesse,  gracia 

gésir,  yacer 

gilet,  chaleco 

giroflée,  alheli 
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gaiiar.  gagner 
^aiias,  envie 
garhau\o,  pois  chiclie 
garganlii,  gorge 
gas,  gnz 

gaslar.  dépenser 
gnslo,  dépense,  frais 
galo,  chat 
gémir,  gémir 
général,  général 
generaliiiido.  répandu 
generalmente,  généralement 
géiiero,  genre,  denrée,   mar- 
chandise 
geiieroso,  généreux 
gcn'w,  génie 
Géiiova,  Gènes 
gente,  gens 
geogrnfia,  géographie 
gigaulc.  géant 
GUiehra,  Genève 
giiiele,  cavalier 
giluiifl.  bohémien 
globo,  ballon 
gJorin,  gloire 
glotôii,  glouton 
gober luhlor,  g(niverneur 
gobienio.  gouvernement 
goJpe,  coup 
golpear,  frapper 
Goir^alo,  Gon;^alve 
[[orâo.  crrns 


gornoii,  moineau 

gola,  goutte 

gôlico,  gothique 

go^o,  joie 

gracia,  grâce,  gentillesse 

gracias,  merci,  remerciemcn' 

graâo,  degré 

gramâtica,  grammaire 

grauada,  grenade 

Graiiada,  Grenade 

grande,  grand 

grandioso.  grandiose 

grey,  troupeau 

grilar,  crier 

grilo,  cri 

grosero,  grossier 

griieso.  gros 

grunir,  grogner 

grupo,  groupe 

giiaiite,  gant 

giiardar,  garder 

guardia,  garde 

guardia  civil,  gendarme 

gtiardiàn,  gardien 

giierra,  guerre 

giierrero.  guerrier 

giiijarro.  caillou 

gnisado,  ragoût 

giiilarra.  guitare 

giisano,  ver 

gustar,  plaire,  ainier 

giislo,  plaisir,  goût 
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glace,  biilo 
glace  (miroir),  espejo 
glisser,  n'sbalar 
gloire,  gloiia 

glorieusement,  gloriosameiile 
gorge,  gargmiln 
goût,  gusio 

goiiter,  subst.,  mevicmin 
goûter,  verbe,  tnereiidar 
goutte,  gûla 
gouttière,  golera 
gouvernement,  gobienio 
grâce,  gracia 
grand,  grande 

grand  cœur  (de),  de  biieiia 
0(1  lia 


grand-père,  abiielo 

gras,  gordo 

gré,  crrado 

gré  à  gré  (de),  por  bueiias 

Grèce,  Grec i a 

grêler,  graiiiiar 

Grenade,  Grauada 

grièvement,  gravemenie 

gris,  pardo 

grogner,  gniilir 

gros,  crnieso 

grosse  (i2  douzaines),  or/-//t'.\7/ 

guérir,  ciirar 

guérison,  cura 

guerre,  guerra 

guitare,  ^iiiiarra 


H 


habile,  babil 

habit,  veslido 

habitant,  habitante 

habiter,  vivir  en 

habitude,  costunibre 

hache,  hacha 

haïr,  aborreccr 

haleine,  aliento 

haleine  (se  mettre  hors  d'), 

desaJentarse 
hasardeux,  avenlurado 
hâter  (se),  apresurarse 
haut,  alto 
liauteur,  altiira 


herbe,  hierba 

Henri,  Eurique 

héros,  héroe 
;  hésiter,  dudar,  vacilar 

heure,  hora 

heure  (de  bonne),  temprano 

heureux,  /t7/- 

hier,  <7vt'/- 
;   hirondelle,  golondrina 

histoire,  hisloria,  cuenio 

historiette,  dimin.  de  cnen! 

hiver,  invierno 

hollandais,  hoJandés 

Hollande,  Holanda 


i^,S 
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Jjiibii,  fcve 
baber,  avoir 
habicbiiela.  harict)t 
hàbil,  habile 
habUidaâ,  habileté 
l-Hibitaciôn,  habitation,  appar- 
tement 
l.HibilnuU',  habitant 
habita,  habitude 
hablador,  bavard 
habhir,  parler 
haccr,  faire 
bacerse,  se  rendre 
hacia-,  vers 

hacienda,  fortune,  finances 
Inicha,  hache 
halagiieûo,  flatteur 
biiJlar,  trouver 
hambre,  faim 
hambricnio,  atlamé 
haracrâii,  fainéant 
barii:a,  farine 
hasla,  jusque,  jusqu'à 
hasid  que,  jusqu'à  ce  que 
/v/v.  il  V  a 
hc  aqu'i,  voici 
l)echo,  fait 
helar,  geler,  glacer 
heuo,  foin 
herîda,  blessure 


hei  ir,  -blesser 
hcrtvauo.  frère 
hcrmoso,  beau 
héioe,  héros 
henamieula,  outil 
hervir,  bouillir 
hielo,  glace 
hierba,  herbe 
hierro.  fer 
bijo,  fils 
bilo,  fil 

hinchar,  enfler 
hisloria,  histoire 
hoja,  feuille 
Holaiida,  Hollande 
hoïaudés,  hollandais 
holga^àv,  fainéant 
bon  lire,  homme 
bonihro,  épaule 
boiior.  honneur 
bonradi'i.  honnêteté 
bonrar.  honorer 
bora,  heure 
bonible,  horrible 
bonoroso,  eft'ray a n t 
bospilah  hôpital 
b(ylel,  hôtel 
boy,  aujourd'hui 
biieco,  creux 
biielca.  trréve 
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homme,  botnbre 
honnête,  hourgdo 
lionncteté,  homade\ 
lionneur,  houor 
honorer,  hoiirar 
Iionorifique,  boiiorifùo 
lionte,  vergûett:^a 
hôpital,  hospital 
horlooe,  icJoj 


horrible,  horrible 
hôte,  huésped 
huile,  aceite 
huit,  ocho 
huitième,  oclavo 
humain,  humaiio 
humeur,  hiiinor 
humidité,  hiniiedad 
hygiène,  higlenc 


I 


ICI,  (/>y:/: 

idce,  idca 

ignorant,  igtioraiile 

ignorer,  igtiorar 

il  y  a,  hay 

lie,  isla 

illustre,  iluslre 

image,  image  11 

imaginer,  iniagiuar 

imiter,  ittiitar 

'■  nmémorial,  ivtiieiiioridi 

nmobile,  iuvuh'il 
impair,  iuipar 
important,  imporlanle 
importer,  imporlar 
imposant,  impoiieiilc 
impôt,  imptieslo 
imprimé,  impreso 
imprimer,  inipriniir 
imprimerie,  impreula 
improviste  (à  1'),  de  improvisa 


inanimé,  desanimado 
incendie,  iiiceudio 
inconnu,  dcsconocido 
incontestable,  inamlesfable 
inconvénient,  iucouvevienle 
Inde,  India 

indemniser,  iiidemiii:^ar 
indigne,  iiidigiio 
indigner,  iiidigiiar 
indiquer,  iudicar 
individu,  iudividuo 
induire,  iiidiicir 
industrie,  itidustria 
inégal,  désignai 
inestimable,  iiieslimable 
inférieur,  iuferior 
influer,  iiijîuir 
influent,  iiifluyeute 
informer,  inforiiiar 
ingénieur,  iuseiiiero 
injurier,  injuriar 


hue] la,  trace 
hiiérfaiio,  orphelin 
huerto,  jardin 
hueio,  os 
huéspcd,  hôte 
hiievo,  œuf 
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/.'////■,  fuir 
huila,  houille 
humano,  humnin 
humedad,  humidité 
humo,  fumée 
hunior,  humeur 


I 


idoneo,  npte 
io^lfsia,  église 
ii^iioi'ûiicia,  ignorance 
ioiioraule,  ignorant 
ii^uorar,  ignorer 
ii^iial,  égal 
ilusiôii,  illusion 
iluslre,  illustre 
imaoen,  image 
imaçiiuar,  imaginer 
imhécil,  imbécile 
imilar,  imiter 
un  par.  impair 

htiperio,  empire,  domination 
inipflilaiite.  important 
inipoiiar.  importer 
iniposil>lt\  impossible 
iiuprcnu-ditadanicnli'.  sans  ré- 
flexion 
imprcula,  imprimerie 
iiupreso,  imprimé 
impresor,  i  m  pr i  m  e  u  r 
inipiimir,  imprimer 
improdudivo,  improductif 


iiiipiieslo,  impôt 
incapai,  incapable 
Uiceud'w,  incendie 
iucUuaciôu,  inclination 
iiicomodado,  gêné 
imomodar,  gêner 
iihouveuieiile,  inconvénient 
indemuiiado,  indemnisé 
indcpetidietile,  indépendant 
iudigeiia,  indigène 
individuo,  individu,  membre 
iiidole,  caractère,  genre 
iiidulgenle,  indulgent 
iiidustrial,  industriel 
iiiferior,  inférieur 
iuferir,  infliger 
iiifwnio,  enfer 
liiforninr,  informer 
iiiforlufiado,  infortuné 
iiigt'ii iero,  i  n gén  leur 
iiigeiirse,  s'ingérer 
IiigJaleira,  Angleterre 
itiglès,  anglais 
iiijnsf  ici  a,  injustice 
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injuslcmcnt,  liijusiatficiile 
innocent,  iiwcenle 
inquiet,  inquielo 
insolemment,  itisoleiitemeiile 
inspecteur,  inspeclor 
instant,  itistaiite 
instituteur,  itislitiilor 

struction,  inslrucciôn 
instruire,  instniir 
instruit,  instruido 
instrument,  instrumento 
insupportable,  iusufrible 
insurrection,  insurrecciôu 
intégre,  intégra 
intelligence,  inteligeiicia 
intelligent,  ititeligente 


intention,  Uitenciôii 
intercéder,  intercéder 
intéressant,  interesanle 
intéresser,  interesar 
intérêt,  interés 
interprète,  interprète 
interroger,  interrogar 
introduire,  iniroducir 
inutile,  iuûtil 
inventaire,  inventario 
inviter,  invitar 
irrité,  ir  rit  ado 
irriter,  irrilar 
Isabelle,  Label 
Italie,  Italia 
italien,  itaiiano 


J 


Jacques,  Santiago 

jamais,  nunca,  jamàs 

jambes  (à  toutes),  à  todo  correr 

janvier,  enero 

jardin,  jardin,  huerto 

jardinet,  diminutif  de  jardin 

jardinier,  jardinero,  hortelano 

jarretière,  liga 

jaune,  amarilJo 

lean,  Juan 

Jeanne,  Juana 

jet  d'eau,  surtidor 

jeter,  echar,  arrojar 

jeu,  juego 


eudi,  jueves 

eun  (à),  en  ayiinas 

eune,  joven 

eune  fille,  joven 

eune  garçon,  dim.  de  garçon 

eune  homme,  joi'en 

eunesse,  juventud 

oie,  alegria 

oli,  honito 

oue,  mejilla 

ouer,    jtigar;    jouer    (d'un 

instrument),   tocar,    ta  fier; 

jouer  (un  rôle),  desempeftar 
jouet,  jugiiele 
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iujusto,  injuste 
iumedialanicute,     inimcdiate- 

nient 
iiiiiiediato,  immédiat 
iiinieiiso,  immense 
iiimôvil,  immobile 
imjuielo,  inquiet 
inqiiiliiio,  locataire 
iiiscr  ipciôii,  inscription 
iiislaucia,  instance 
instante,  instant 
iiisliiito,  instinct 
iiistitiitor,  instituteur 
iiistnu'ciôii,  instruction 
iiistruido,  instruit 
iiistniir,  instruire 
iiisiifrible,  insupportable 
iiitegvo,  intègre 
iiiteligencia.  intelligence 
iiileiitar,  essayer 
iiitercs,  intérêt 


interesanie,  intéressant 
iiilei  ior,  intérieur 
Uilérprete,  interprète 
iiitervaîo,  intervalle 
intrepidei,  intrépidité 
inlriaa,  intrigue 
inlrodncir,  introduire 
ini'itil,  inutile 
iiivadir,  envahir 
invasion,  invasion 
inveuciôn,  invention 
inventai-,  inventer 
inverosimil,  invraisemblable 
invertir,  dépenser 
invieruo,  hiver 
ir,  aller;  être 
Isabel,  Isabelle 
IlaJia.  Italie 
ilaJiano,  italien 
i{(]nierdo,  gauche 


J 


jabali,  sanglier 
jahôn,  savon 
jaclarse,  se  vanter 
jamàs,  jamais 
jardin,  jardin 
jardinero,  jardinier 
jauln,  cage 
jasmin,  jasmin 
je  je,  chef 


jengihre,  gingembre 

Jere':^,  Xérès 

Jorge,  Georges 

José,  Joseph 

Josefa,  Joséphine 

joveu,   jeune,  jeune  homme. 

jeune  fille 
Jtiau,  Jean 
jnego,  jeu 
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jour,  d'ui 

journal,  diario.  periôdico 

journée,  dia 

joyeux,  alegre 

juge,  jiiei 

juger,  juygar 


juillet,  jiilio 

juin,  jiinio 

jusqu'à,  hasta 

jusqu'à  ce  que,  Inista  que 

jusque,  hasla 

juste,  jiisfo 


kilogramme,  kilooramo 


kilomètre,  kUôinelro 


la,  la 

là,  alla,  ahi 
lac,  lago 
lâcher,  sollar 
\a'id,  feo 
laine,  laiia 
laisser,  dejar 
lait,  lèche 

lamenter,  lanientar 
lampe,  làmparcf. 
lancer,  arrojnr 
langue,  lengiia 
large,  aiicho 
largeur,  auchura 
larme,  làgrima 
laver,  lavar 
\t,el 

leçon,  lecciôu 
lecture,  lecinrtt 
lésume,  leàumbre 


lendemain,  dia  siguietile 

lent,  lento 

lentement,  lentameute,  despa- 

ciû 
lentille,  lenleja 
lequel,  el  ciial,  ciiaî 
lettre,  caria 
lettre  de  change,  klra 
leur,  su 

lever  (se),  levantarse 
lèvre,  labio 
liberté,  libertad 
libraire,  librero 
libre,  libre 
lieu  (avoir),  verificarse,  ocii- 

rrir 
lieue,  légua 
lièvre,  liebre 
ligne,  linea 
lin,  lino 


jiieves,  jeudi 
jtiei,  juge 
jugador,  joueur 
jugar,  jouer 
juicio,  jugement 
;'////(',  juillet 
jtiiiifl,  juin 
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jiuila,  assemblée 
jiinlos,  ensemble 
jiiranHulo,  serment 
juslicia,  justice 
juste,  juste 
juigar,  juger 


kilograiiio,  k ilogramme 


K 


kilônictro,  kilomètre 


labio,  lèvre 

lado,  côté 

ladrar,  aboyer 

ladrUlo,  brique 

ladiôn.  voleur 

îngo,  lac 

Iiigrinia,  larme 

lûmpara,  lampe 

hum,  laine 

lancera,  lancier 

laiiiar,  lancer 

liïpi:^,  crayon 

largo,  long 

largo  tienipo,  longtemps 

largiira.  longueur 

lasliiiinr,  eiuicnninnocr,  faire 

mal 
laslimcro,  plaintif 
lalin,  latin 


lavar,  laver 

leiriôii,  leçon 

leclura,  lecture 

lèche,  lait 

îcchero,  laitier 

lecr,  lire 

légua,  lieue 

legumhre,  légume 

lejano,  lointain 

Icjos,  loin 

leugua,  langue 

leulo,  lent 

le  fia,  bois  à  brûler 

leôu,  lion 

/i'/ra,  lettre  de  change 

levaulav<c.  ^c  lever 

ley,  loi 

liber  lad,  liberté 

///'/■<;,  livre  (poids) 
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linge,  ropa 
liqueur,  licor 
liquidation,  liquidaciôii 
liquide,  liquida 
lire,  Jeer 

Lisbonne,  Lishoa 
livre,  m.,  libro 
livre  (poids),  liât  a 
livrer,  eiitregar 
locataire,  iiiqtiiliiio 
loi,  ley 
loin,  lejos 
Londres,  Londres 


long,  laroo 

longtemps,  largo  tietnpo 

lorsque,  citaudo 

louange,  alahau\a 

louer  (une  maison),  alquihr 

Louis,  Luis 

lourd,  pesado 

loyer,  alquiler 

lumière,  /;/:;; 

lundi,  luues 

lune,  hina 

lunettes,  aiiteojos,  m.  pi. 


M 


machine,  màquiua 
maçon,  albafiil 
Madrid,  Madrid 
madrilène,  wadrilefio 
magasin,  almacén 
magistrat,  magislrado 
magnifique,  magnijico 
mai,  iua\o 
maigre,  ^</a' 
main,  ma  no 
maintenant,  ahora 
maire,  alcalde 
mais,  pero 
maïs,  wfli^ 
maison,  casa, 

maison  de  campagne,  quiuia, 
casa  de  canipo 


maisonnette,     diminutif    de 

maison 
maître,  dueûo,  amo,  maestro 
Majorque,  Mallorca 
mal,  mal,  dai'io 
malade,  eufermo 
maladie,  enfermedad 
Malaga,  Mâlaga 
malfaiteur,  malhechor 
malgré,  à  pesar  de 
malheur,  desdicha 
malheureux,  desdichado 
malle,  baùl 
malsain,  malsaiio 
maman,  manià 
manche,  m.,  mango 
rnanche,  f,,  mauga 
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libre,  libre 
libro,  livre 
Jiceo,  lycée 
licilo,  permis 
liebre,  lièvre 
ligero,  léger,  vite 
lïmile,  limite,  borne 
limon,  citron 
limosiia,  aumône 
limpiar,  nettoyer 
litiipie:^n,  propreté 
lin  do,  joli 
liiiea,  ligne 
liiio,  lin 

liquidaciôti,  liquidation 
lisonjear,  flatter 


lisla,  liste 
lobû,  loup 
hco,  fou 
lociirn,  folie 
/o</c,  boue 
lograr,  obtenir 
los  nuis,  la  plupart 
hicir,  luire,  briller 
îugar,  lieu,  village 
I-///V,  Louis 
Litisa,  Louise 
liimbre,  lumière,  feu 
lima,  lune 
lunes,  lundi 
///;,  lumière 


Ll 


Uaniar,   appeler,   frapper  (à 

une  porte) 
llaniira,  plaine 
llave,  clef 
llegar,  arriver 


llenar,  remplir 
lleno,  plein 
llevar,  porter 
llorar,  pleurer 
llover.  pleuvoir 


M 


uuuho,  mâle 

niadera,  bois  de  construction 
niadero,  madrier 
niadvastra,  marâtre 
madré,  mère 

niadrugar,  se  lever  de  bonne 
heure 


nuuluro,  mîlr 
maestro,  maître 
magnificencia ,  magnificence 
magnifico,  magnifique 
mail,  maïs 
mal,  mal 
Mâlaga,  Malaga 
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mandoline,  baiidola 
manger,  corner 
manteau,  capa 
manufacturier,    maniifactn- 

rero 
Manzanares,  Manxauares 
maravédi,  maravedi 
marâtre,  madrastra 
marchand,  mercader 
marchandise,  mercaucia 
marche,  marcha 
marché,  mercado 
marcher,  andar 
mardi,  martes 
marée,  marea 
marmite,  oUa 
Maroc,  Marriiecos 
mars,  mar\o 
Marseille,  Marsella 
masculin,  mascuUno 
manqué,  de  mascaras 
matelot,  mariiiero 
mathématiques,  maiemàticas 
matin,  mafiaiia 
maudire,  maUecir 
mauvais,  malo 
me,  me 

méchant,  malo 
médecin,  médico 
Méditerranée,  Medilerrâneo 
meilleur,  mejor 
melon,  melon 
membre,  miemhro,  individiio 


même,  adj.,  mismo 
même,  adv.,  aiin 
même  (de),  asi 
même  (pas),  /;/  siquiera 
mémoire,  memoria 
mémorable,  mémorable 
menace,  amena\a 
menacer,  ameua\ar 
mendiant,  mendigo 
mensonge,  mentira 
mentir,  mentir 
menton,  harha 
mer,  mar 

mercredi,  miércoles 
mercure,  aipgiie 
mère,  madré 
méridien,  meridiano 
méridional,  méridional 
mériter,  merecer 
merveilleusement,  maravillo- 

samente 
merveilleux,  maravilloso 
messager,  mensajero 
mesure,  medida 
mesurer,  medir 
métal,  métal 
métier,  oficio 
métré,  métro 
métropole,  metrôpoli 
mets,  manjar 
mettre,  poner;    mettre   hors 

d'haleine,  desalentar 
meuble,  muehle 
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iiialihid,  mcchancetc 

maldilo,  maudit 

inakla,  valise 

nwlo,  mauvais,  méchant 

uuth'iido,  méchant,  scélérat 

iiiatiià,  maman 

tiiniichar,  tacher 

ttiaiianlial,  source 

Tiiandar,  ordonner,  comman- 
der, envoyer 

mauera,  manière 

fiiaiiga,  manche,  fém. 

iiiaiigo,  manche,  masc. 

mnuifeslnr,  témoigner 

tnaiijar,  mets. 

maiio,  main 

iiiaiisfl,  doux 

mailla,  mante 

maiilcner,  maintenir 

maniaua,  pomme 

Mau\auiUa,  nom  d'un  vin 

iiinfiaiia,  demain,  matinée 

mafiaua  por  la  luafiana,  de- 
main matin 

wapa,  carte  (de  géographie) 

maquilla,  machine 

mar,  mer 

maravilla,  merveille 

maravilloso,  merveilleux 

marcha,  marche 

marchai-,  marcher 

marcharse,  s'en  aller 

marchilar,  faner,  flétrir 


iiiarea,  marée 

mares  (llorar  à),  pleurer  à 
chaudes  larmes 

iiiarfiJ,  ivoire 

Margarila,  Marguerite 

margeii,  bord,  rive,  marge 

marinero,  matelot 

mariiio,  marin 

màrmol,  marbre 

marroqui,  marocain 

MarseUa,  Marseille 

maries,  mardi 

marlUla\o,  coup  de  niarieau 

marlîllfl,  marteau 

mar^o,  mars 

tiiâs,  plus 

matador,  tueur 

maiar,  tuer 

malemàlicas,  rnathéniatiqucs 

materia,  matière 

mâximo.  très  grand 

mayo,  mai 

mayor,  plus  grand,  aîné,  ma- 
jeur 

mayorta,  majorité 

mcdalla,  médaille 

média  uochc,  minuit 

médias,  bas 

medicitia,  médecine 

mèdico,  médecin 

mcdida,  mesure 

medio,  demi,  moyen 

mcdir,  mesurer 
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midi    (heure),    niediodia.   las 

doce  del  dia 
midi  (sud),  sur 
miel,  miel 
mien,  mio 
mieux,  mejor 
migraine,  jaqiieca 
milieu,  medio 
militaire,,  wililar 
milliard,  mil  milloiies 
millier,  millar 
million,  niillôn 
mince,  delgado 
mine,  mina 
ministre,  tniiiislio 
minuit,  média  iioche,  las  doce 

de  la  noche 
minute,  tnimito 
miroir,  espejo 
misère,  miseria 
moderne,  modenio 
modifier,  modifie ar 
mœurs,  costumhres 
moi,  yo 

moineau,  gorrion 
moins,  menas 
mois,  tnes 
moitié,  m  il  ad 
moment,  momenio 
mon,  mi 
monde,  mundo.  génie;  tout  le 

monde,  iodos 
monnaie,  moncda,  cambio 


monsieur,  senor 
mont,  monte 

montagne,  monlana-,  sierra 
monter,  snhir 
montre,  reloj 
montrer,  ensenar,  mostrar 
morale,  moral 
morceau,  pédalo 
mordre,  morder 
mors,  freno 
morsure,  mordednra 
mort,  subst.,  ninevle 
mort,  adj.,  muerlo    • 
mortel,  mariai 
mot,  palabra 
motif,  moîivo 
mouche,  mosca 
mouchoir,  pannelo 
mouiller,  mojar 
mourir,  morir 
mouvement,  movimienlo 
moyen,  adj.,  mediano 
moyen,  subst.,  medio 
Mulhacen,  Mnlhacèn 
munition,  municiôn 
mur,  muro 
mûr,  maduro 
muraille,  pared 
Murcie,  Miircia 
mûrier,  moral 
musée,  mnseo 
musique,  mùsica 
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Mediterràuco,  Méditerranée 
fil  ej  il  la,  joue 
mejor,  meilleur,  mieux 
mejora,  amélioration 
melpcolôn,  pêche 
memoria,  mémoire 
tnetidigo,  mendiant 
men ester  (ser),  falloir 
meiior,  moindre,  plus  petit, 
niciios,  moins  [mineur 

mensajero,  messager 
inetilir,  mentir 
fiieiilira,  mensonge 
menu  do  (à),  souvent 
weirader,  marchand 
mercado,  marché 
mennucia,  marchandise 
mcrcccr,  mériter 
fveiendar,  goûter 
meridiano,  méridien 
merîcnda,  goûter 
mes,  mois 
mesa,  table 
métro,  mètre 
metrôpoli,  métropole 
meicla,  mélange 
meiquiiio,  avare 
/;//,  mon 
miedo,  peur 
miel,  miel 
miembro,  membre 
mieniras,  pendant  que,  tandis 
que 


miêrcoles,  mercredi 
mies,  moisson 
Miguel,  Michel 
mil,  i.ooo 
milaiio,  milan 
milésimo,  millième 
millar,  millier 
millôti,  million 
milloitèsimo,  millionième 
minimo,  minime 
miiiisterio,  ministère 
miuistro,  ministre 
minutera,   aiguille  (de  mon- 
tre) 
minuta,  minute 
niio,  mien 
mirar,  regarder 
miseria,  misère 
misera,  malheureux 
mismo,  même 
mitad,  moitié 
modales,  manières 
moderno,  moderne 
madifuar,  modifier 
mado,  manière 
mojar,  mouiller 
molestar,  gêner 
m'omeuto,  moment 
monarca,  monarque 
mouedn,  monnaie 
montafia,  montagne 
mante,  mont 
maniât!,  amas 
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nager,  uadar 
nain,  etiatio 
naissance,  vacimieuio 

ùtre.,  Il  ace  r 
Naples,  Nàpoles 
national,  uacioiial 
nature,  uaturaleia 
naturel,  italural 
navet,  iiabo 
nécessaire,  necesario 
négligence,  desciiido 
négociant,  uegocianle 
néorre,  tie^ro 
neige,  iiiei<e 
neiger,  Htvar 
ne  pas,  iio 
Neptune,  Neplnuo 
nettoyer,  limpiar 
neuf  (9),  uurue 
neuf  (nouveau),  nucvo 
neveu,  sobrino 
New  York,  Nuevti  Ff/Â- 
nez,  uarii 
ni,  ;/; 
nid,  tiido 
nier,  vegar 
noble,  noble 
noblesse,  tiobleia 
noir,  tiegro 
noisetier,  avellano 


noisette,  avellatia 

noix,  iiuei 

nom,  nombre 

nombre,  numéro 

nombreux,  mimeroso 

nommer  (se)  Uomarse 

non,  no 

nord,  norte 

notaire,  notario 

note,  nota 

notre,  nnesiro 

nôtre,  nueslro 

nous,  nosotros 

nouveau,  mievo 

nouveauté,  novedad 

nouvelle,  nolicia 

Nouvelle  Castille,  CasliUa  la 
Nun>a 

Nouvelle  Orléans,  Nueva  Or- 
léans 

novembre,  novîembre 

noyer  (verbe),  anegar 

noyer  (arbre),  vogal 

nuage,  tiube 

nuisible,  nocivo 

nuit,  noche 

nul,  nulo,  uadie 

nulle  part,  en  ninguna  parle 

numéro,  numéro 
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iiioitunietilo,  moiuimcni 
moral,   moral,    morale;   mû- 
rier 
movder,  mordre 
more  lia,  brun 
morir,  mourir 
mortal,  mortel 
moscn,  mouche 
mosqnilo,  mouclicron 
mosta:;^ci,  moutarde 
moslrar,  montrer 
mover,  émouvoir 
movimieiito,  mouvement 
moio,  garçon 
muchacho,  enfant,  garçon 
miichas  veces,  souvent 
mucho,  beaucoup 
mucho  liempo,  longtemps 


Diiicbos,  beaucoup,  nombreux 
m  lie  rie,  mort 
miierlo,  mort 
viiijer,  femme 
miilo,  mulet 
miiJlii,  amende 
miiJlihid,  multitude 
miitido,  monde 
muu'ifico,  généreux 
miirmiirar,  murmurer 
miiro,  mur 
miiseo,  musée 
mi'isica,  musique, 
miisico,  musicien 
innsnlmàu,  musulman 
muliiameute,  mutuellement 
muy,  très 


N 


nacer,  naître 
iiaciôij,  nation 
iiada,  rien, 
uadie,  personne, 
iiaipe,  carte  (à  jouer) 
Napoléon,  Napoléon 
naranji,  orange 
uaranjo,  oranger 
narii,  nez 
nain],  natal 
iialiirnl,  naturel 
natnraïe\a,  nature 


naval,  naval 
nave,  navire 
neceaar'w,  nécessaire 
necesidad,  besoin 
uecesilar,  avoir  besoin 
necio,  sot 
uegar,  nier 
negarse,  refuser 
nrgaliva,  refus 
uegalivamentf,  négativement 
négociai  iôn,  négociation 
negoiiante,  négociant 
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obéir,  obedecer 

bjet,  ohjelo 
obliger,  obligar 
obscurité,  obsciiriJad 

bserver,  observar 
obtenir,  oblener 
occasion,  ocasiôii 
occasionner,  ocasiouar 
occupation,  ocupaclôn 
occuper,  ociipar 
Océan,  Odauo 
octobre,  ocliibre 
odeur,  olor 
ttil,  ojo 
ivillet,  davel 
iijuf,  hiievo 
ituvre,  obra 
ofHcier,  oficial 
offre,  oferta 
offrir,  ofreccr 
oiseau,  aie 
oiseau  (petit),  pàjaro 
olive,  aceitiina 
olivier,  olivo 
omelette,  lortilh 
OP.,  se 
oncle,  i'io 
ongle,  ufia 
onze,  once 
opération,  operaciôn 


opinion,  opinion 

or,  oro 

orage,  t  or  ni  en  ta 

orange,  naranja 

orateur,  orador 

ordinaire,  vrdinnrio 

ordinairement,     or  dinar  ia- 

menle 
ordonner,  ordenar 
ordre,  orden 

organisation ,  organi\aciôn 
orge,  cebada 
orgue,  èrgano 
origine,  origen 
orner,  adornar 
os,  hueso 
oseille,  acedera 
otage,  rehén 
ôter,  qiiitar 
ou,  ô 
où,  don  de 
oublier,  olvidar 
oui,  si 
ours,  oso 

outil,  herramienla 
outre  (en),  adeniàs 
ouvert,  abierto 
ouvrage,  obra 
ouvrier,  obrero 
ouvrir,  abrir 
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uegocio,  affaire 

iiegro,  noir,  nègre 

ueo-lalitio,  néo-latin 

nevar,  neiger 

ui,  ni 

nido.  nid 

nieblii,  brouillard 

nîeto,  petit-fils 

iiieve,  neige 

nuigiiu  modo  (de),  nullement 

inugurw,  aucun,  nul 

nifio,  petit  garçon,  enfant 

uo,  non,  ne  pas 

nobleia,  noblesse 

noiiunw,  nocturne 

uoche,  nuit 

uodri\a,  nourrice 

nombre,  nom 

uoiw,  neuvième 

110  ohtanie,  malgré,  cependant 


noile,  nord 

nosolros,  nous 

iwla,  note 

notable,  remarquable 

nolar,  remarquer,  noter 

nolario,  notaire 

nolicin,  nouvelle 

novehi,  roman 

noviem  bre,  n  o  ve  nib  rc 

niibc,  nuage 

nuera,  bru 

nuestvo,  notre,  nôtre 

uiieve,  9 

niievo,  nouveau 

niie\,  noix 

nulo,  nul 

numéro,  nombre 

numeroso,  nombreux 

nunca,  jamais 


O 


0,  ou 

obedeccr,  obéir 
objcto,  objet 
obligar,  obliger 
obrn,  œuvre,  ouvrage 
obra  maesira,  chef-d'œuvre 
obrar,  agir 
obreru,  ouvrier 
obscurldad,  obscurité 
obseri'fir.  observer 


obslàiiilo,  obstacle 
ocasiôn,  occasion 
Océnuo,  Océan 
oclavo,  huitième 
octubre,  octobre 
ocultar,  cacher 
ociipariôii,  occupation 
orupar,  occuper 
ocurrir,  arriver 
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page,  pagina 

paille,  paja 

pain,  pati 

pair,  par 

paire,  par 

paître,  pacer,  apacailar 

paix,  pai^ 

palais,  palacio 

pâle,  pâlido 

panier,  ceslo 

pantalon,  paufalôii 

papa,  papa 

papetier,  papelero 

papier,  papel 

papillon,  mariposa 

Pâques,  Pascuas 

par,  por 

par    conséquent,    por    coiisi- 

guiente 
paraître,  parecer 
parapluie,  paraguas 
parc,  parque 
parce  que,  porque 
parcourir,  recorrcr 
pardessus,  gabân 
pardonner,  perdoiiar 
pareil,  setiiejaiile 
parent,  pariente 
parents  (père  et  mère),  padres 
paresseux,  pereioso 


parfum,  perfiinie 

pari,  apuesia 

parier,  aposlar 

Paris,  Paris 

parisien,  parisietise 

parler,  hahlar 

parmi,  eiilre 

parole,  palabra 

part,  parte 

partager,  partir,  dividir 

partie,  parte 

partir,  partir,  marcharse 

partout,  en  todas  partes 

pas,  paso 

pas  encore,  todavia  no 

pas  même,  ni  siquiera 

passer,  pasar 

passion,  pasiôn 

patience,  paciencia 

patrie,  patriu 

patte,  pata 

pattes  (à  quatre),  â  gâtas 

Paul,  Pahlo 

paupière,  pârpado 

pauvre,  pobre 

pavé,  empedrado 

paver,  empedrar 

payé,  pagado 

payer,  pagar 

pays,  pais 
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ochocieiilos,  800 
oesle,  ouest 
ofender,  offenser 
ofendido,  offensé 
0 feu  sa,  offense 
oficiiia,  bureau 
oficio,  métier 
ofrecer,  offrir 
oido,  ouïe 
oir,  entendre 
ojo,  œil 
oler,  sentir 
olor,  odeur 
olvidar,  oublier 
olla,  marmite 
omilir,  omettre 
omnibus,  omnibus 
ouce,  1 1 

ûpiniôu,  opinion 
ôptico,  opticien 
ôplimo,  très  bon 


orador,  orateur 

ordeu,  ordre 

ordenar,  ordonner 

ord'mar'w,  ordinaire 

oreja,  oreille 

orguUo,  orgueil 

origeii,  origine 

orilla,  bord 

010,  or 

ortografia,  orthographe 

oscuro,  obscur 

oso,  ours 

ostra,  huître 

fltono,  automne 

olorgar,  accorder 

otra  parle  (eu),  ailleurs 

otro,  autre,  autrui 

olro  tiempo  (eu),  autrefois 

oveja,  brebis 

oyente,  auditeur 


Pnhlo,  Paul 

pacieucia,  patience 

padecer,  souffrir 

piidre,  père 

pndres,  parents  (père  et  mère) 

padiiuo,  parrain 

pdgnr,  payer 

pngarc,  billet  ù  ordre,  traite 

pàgiua,  page 


pftgo,  paiement 
pais,  pays 
paisaje,  paysage 
paja,  paille 
pàjaro,  oiseau 
pala,  pelle 
palabra,  parole 
palacio,  palais 
paVideccr,  pAlir 
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paysau,  aldcaiio 

peau,  piel 

pèche,  pcsca 

pèche  (fruit),  nieloi'o'ôii 

peigne,  peitie 

peine  (à),  apeiias 

peine,  peiia 

peinture,  pititura 

pêle-mêle,  çoufusamenie 

pendant,  durante 

pendant  que,  tiiieiilras 

péniblement,  ton  pciia 

péninsule,  penhisula 

pensée,  peiisamienlo 

penser,  peusar 

perdre,  perder 

perdre  courage,  desaletilarse 

perdu,  perdido 

père,  padre 

permettre,  permilir 

permission,  penuiso 

perruque,  peluca 

Perse,  Persia 

personne,  subst.,  persoua 

personne  (négatif),  uadie 

persuader,  persuadir 

perte,  pérdida 

pervertir,  pervertir 

peseta,  peseta 

peste,  peste 

petit,  pequefw 

petit-fils,  iiietû 

petit-neveu,  resohritio 


petits  entants,  uietos 
peu,  poco 
peuple,  piiehlo 
peuplé,  pohlado 
peupler,  poblar 
peuplier,  âlanio 
peur,  tiiiedo     • 
peut-être,  qiiiià 
pharmacien,  boticario 
phénomène,  fevômeuo 
Philippe,  Felipe 
philosophe,  filôsofo 
phrase,  frase 
piano,  piano 
pic,  pico 
pièce,  pie\a 
pied,  pie 

pied  sec  (à),  à  pie  enjuto 
pierre,  piedra 
Pierre,  Pedro 
pigeon,  paloriia 
pilier,  pilar 
pilote,  piloto 
pilule,  pildora 
pipe,  pipa 
piquer,  picar 
pire,  peor 
pitié,  picdad 
pittoresque,  piiitoresco 
place,  pla^a.  sitio,  asiento 
place  (emploi),  empîeo 
plafond,  techo 
plaindre,  compadecerse  de 
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pâlido,  pâle 

palo,  bâton;  coup  de  bâton 
pnlonin,  colombe,  pigeon 
paîomar,  colombier 
pan,  pain 

panadero,  boulanger 
pantalon,  pantalon 
paiio,  drap 
panuelo,  mouchoir 
papa,  pape 
papa,  papa 
papagayo,  perroquet 
papel,  papier 
par,  paire 
para,  pour 
para  con,  envers 
parada,  arrêté 
paraguas,  parapluie 
parajcs,  parages 
parar,  arrêter 
pararrayo,  paratonnerre 
parJo,  gris 

parecer,  paraître;  avis 
parecido,  ressemblant 
parcd,  muraille 
pariente,  parent 
Paris,  Paris 
pârpado,  paupière 
parque,  parc 
parroquiano,  client 
parle,  part 

parle    (en    ningiina),    nulle 
part 


partie iilar mente,   particulière- 
ment 
parlida,  partie 
parlidario,  partisan 
partir,  partir,  partager 
pasado,. pusse,  dernier 
pasar,  passer 
pasas,  raisins  secs 
pasear(se),  se  promener 
paseo,  promenade 
pasiôn,  passion 
paso,  pas 
pastel,  gâteau 
pas  ta,  pâture 
pastor,  berger 
patata,  pomme  de  terre 
paiernal,  paternel 
patio,  cour  (d'une  maison) 
pausado,  lent 
Pavia,  Pavie 
pai,  paix 
peeho,  poitrine 
pedaip,  morceau 
pedir,  demander 
Pedro,  Pierre 
peine,  peigne 
peligro,  danger 
peïigroso,  dangereux 
pelo,  poil 

pehiqnero,  coitleur 
pellejo,  outre 
pena,  peine 
penetrado,  pénètre 
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plaindre  (se),  quejaisc 

plaine,  Uanura 

plainte,  queja 

plaire,  placer,  guslar 

plaisir,  placer,  gusto 

planche,  tabla 

plancher,  siielo 

plante,  planta 

plat  ventre  (à),  hoca  abajo 

plein,  Uciio 

pleinement,  Ueuamente,  etite- 

rameute 
pleur,  lloro 
pleurer,  Uorar 
pleuvoir,  llover 
plier,  plegar 
plomb,  plomo 
pluie,  Ihivia 
plume,  pluma 
plupart  (la),  la  mayor  parte 
plus,  màs 

plusieurs,  varias,  miichos 
plus  tard,  màs  tarde 
plus  tôt,  autes 
plutôt,  màs  bien 
pluvieux,  lluvioso 
poche,  bolsillo 
poêle,  f.,  sartén 
poêle,  m.,fogôii 
poète,  poeta 
poids,  peso 
poignet,  pmlû 
poing,  pinlo 


point,  puiito 
pointe,  piinta 
poire,  pera 
pois,  guisante 
pois  chiche,  garban^o 
poison,  veueno 
poisson,  pe\ 
poitrine,  pecho 
poivre,  pimienta 
politesse,  cortesia 
pomme,  nian\ana 
pomme  de  terre,  patata 
pondre,  poner  hiievos 
pont,  pueiite 
populaire,  popular 
population,  poblaciôn 
port  (de  mer),  piierto 
porte,  piierta 

porte-monnaie,  portamonedai 
porte-plume,  portapluma 
porter,  llevar,  traer 
portugais,  portugués 
position,  posiciôn 
posséder,  poseer 
possible,  posible 
pouce,  piilgar 
poulailler,  gallmero 
poulain,  potro 
poule,  gallitia 
poulet,  polio 
pour,  para,  por 
pourquoi,  ponjiié 
poursuivre,  persegiiir 
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peusnmienlo,  pensée 

pensar,  penser 

pension,  pension 

penuria.  pénurie 

pefiasco,  rocher 

peor,  pire,  plus  mauvais,  plus 
méchant,  plus  mal,  pis 

peqiieûei,  petitesse,  baga- 
telle 

pequeûo,  petit 

percibir,  apercevoir 

perdcr.  perdre 

pei'dii,  perdrix 

perdôii,  pardon 

perdonar,  pardonner 

perecer,  périr 

pereioso,  paresseux 

perfecciôii,  perfection 

perfectanienle,  parfaitement 

periôdico,  journal,  périodique 

periodisia,  journaliste 

permanecer,  demeurer 

permiso,  permis 

permitir,  permettre 

pcro,  mais 

perro,  chien 

pcrsecuciÔH,  persécution 

perseouir,  poursuivre 

peiwona,  personne 

per.'' nadir,  persuader 

peiieneii'v,  appartenir 

pesadfl,  lourd 

pesaduiubrc,  soucis,  regrets 


pciumc,  compliments  de  con- 
doléance 
pesar  de  (à),  malgré 
pescn,  pêche 
pescado,  poisson 
pescador,  pêcheur 
peseta,  peseta  (monnaie) 
pésimo,  très  mauvais 
peso,  poids 
peste,  peste 
pe\,  poisson;  poix 
pica,  pique 
pi  car,  piquer 
picardia,  coquinerie 
p'icaro,  coquin,  fripon 
pico,  bec 
pie,  pied 

piedad,  piété,  pitié 
piel,  peau 
pieriia,  jambe 
pie^a.  pièce 
pHar,  pilier 
pildora,  pilule 
pilote,  pilote 
pimienta,  poivre 
pinlar,  peindre 
piso,  étage 
pistola,  pistolet 
piiarra,  ardoise,  tableau  noir 
placer,  plaisir;  plaire 
plan,  plan 
piano,  plan 
planta,  plante 
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pourtant,  siii  emhargo,  no  ohs- 

ianle 
pourvoir,  proveer 
pourvu  que,  cou  tal  que 
pousser,  empujar 
pouvoir,  poder 
prairie,  pradera 
pré,  prado 

préalablement,  previcitiietite 
précepte,  precepto 
précieux,  precioso 
prédire,  predecir 
préférer,  prefeiir 
premier,  primera 
premier  étage,  piso  principal 
prendre,  tomar 
prendre  congé,  despedirse 
prendre  garde,  ciiidar 
préparatif,  preparativo 
préparer,  preparar 
prés,  cerca 
prescrire,  prescribir 
présence,  presemia 
présent,  subst.,  regalo 
présent,  adj.,  présente 
présenter,  presenlar 
presque,  casi 
presse, prensa 
pressé,  apresiirado 
pressentiment,  preseutimiento 
pressentir,  presenlir 
prêt,  subst.,  préstamo 
prêt,  ad'].,  pronlo,  Jislo 


prétendre,  prefetider 
prêter,  preslar 
prétexte,  pretexto 
preuve,  priieha 
prévenir,  prévenir 
prévoir,  prever 
prévu,  previsfo 
prier,  rogar 
prince,  principe 
principal,  principal 
principe,  principio 
printemps,  primavera 
prison,  cârcel 
prisonnier,  prisioncro 
prochain,  prôxinw 
procurer,  proporcionar 
production,  prodncciôn 
produire,  producir 
produit,  subst.,  prohiclo 
proférer,  proferir 
professeur,  profesor,  catedrà- 

tico 
profond,  proftindo 
profondeur,  hondura 
programme,  progrania 
progrès,  progreso 
prohibé,  prohibido 
projeter,  proyectar 
promenade,  paseo 
promener  (se),  pascarsc 
promettre,  prometcr 
prompt,  pronlo 
promptement,  pronlamente 
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plnlci,  argent 

plalicar,  causer 

plato,  assiette 

pla^a,  place 

plnio,  délai 

pJonio,  plomb 

pluma,  plume 

poblaciôii,  ville 

pohlado,  peuplé 

pohlar,  peupler 

pohre,  pauvre 

pobreia,  pauvreté 

poco,  peu 

pocos,  peu,  peu  nombreux 

poder,  pouvoir 

poderoso,  puissant 

poefa,  poète 

politica,  politique 

polio,  poulet 

poiier,  mettre,  placer,  poser 

popuïar,  populaire 

pJr,  par;  por  c$o,  aussi 

por  cierto,  certainement 

pormenor,  détail 

porqiie,  parce  que,  car 

porquc,  pourquoi 

porte,  port 

portiigucs,  portugais 

posada,  auberge 

poster,  posséder 

posesiôn,  possession 

posihle,  possible 

posiciôn,  position 


polro,  poulain 
poio,  puits 
prâciica,  pratique 
précéder,  précéder 
precio,  prix 
precioso,  beau 
preciso,  nécessaire 
precû\,  précoce 
preferir,  préférer 
pregimla,  question 
pregiiniar,  demander,  interro- 
ger 
premio,  récompense,  prix 
preiisa,  presse 
preparar,  préparer 
prepnraiivo,  préparatif 
prescribir,  prescrire 
preseucia,  présence 
presentar,  présenter 
présente,  présent 
preseniir,  pressentir 
présidente,  président 
preso,  pris,  prisonnier 
préstamo,  prêt 
prestar,  prêter 
presto,  vite 

presuttiido,  présomptueux 
pretender,  prétendre 
pretexto,  prétexte 
prever,  prévoir 
prévenir,  prévenir 
priesa  (de),  vite 
primavera,  printemps 
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prononciation ,  pronimciaciôn 
proposer,  propoiier 
propre,  limpio;  propio 
propriétaire,  propietar'w 
propriété,  propiedad 
protéger,  protéger 
prouver,  probar 
province,  proviiicia 
provocation ,  provocaciôn 
prudent,  prudente 


prune,  ciruela 
public,  piibUco 
puis,  después 
puisque,  ya  que 
puits,  poip 
punir,  castigar 
pur,  puro 

pyramide,  piràmide 
Pyrénées,  Pirineos 


Q 


qualité,  cuaUdad 
quand, cuando 
quand  bien  même,  antique 
quant  à,  en  cuanlo  à 
quantième, /(?cZ;a 
quantité,  cantidad 
quart,  cuarto 
quatorze,  catorce 
quatre,  cuatro 
que,  que 
quel,  cual 

quelconque,  cualquiera 
quelque,  alguno 
quelque  chose,  algo 
quelque  peu,  aJgo 


quelqu'un,  alguno,  alguien 
question,  pregunta,  cuestiôn 
qui,  quien,  que 
qui  mieux  mieux  (à),  à  cual 

mejor 
quiconque,  quienquiera 
quinzaine,  quincena 
quinze,  quince 
qui  perd  gagne,   à  la  gana 

pierde 
quittance,  recibo 
quitter,  dejar 
quoique,  aunque 
quotidien,  cotidiano 


rabais,  rebaja 
raccommoder,  remendar 


R 


raconter,  contar 
radis,  rabanito 
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primero,  premier 

primo,  cousin 

primo  heriiiaiio,  cousin  ger- 
main 

principal,  principal,  premier 
(étage) 

principe,  prince 

principio,  principe,  commen- 
cement 

probable,  probable 

probar,  prouver 

probidad,  probité,  honnêteté 

probo,  honnête 

procurar,  essayer 

prôdigo,  prodigue 

producir,  produire 

produclo,  produit 

proferir,  proférer 

profesiôii,  profession 

profesor,  professeur 

profnndo,  profond 

programa,  programme 

progreso,  progrés 

prohibido,  prohibé 

promelcr,  promettre 

prontameiile,  prompiement 

protjto,  adj.,  prêt;  prompt; 
adv.,  vite,  promptement 

pronuiiciamiciilo,  révolte  mi- 
litaire 

prouuuciar,  prononcer 

propiedad,  propriété 

propietario,  propriétaire 


propiua,  pourboire 
propio,  propre,  même 
proponer,  proposer 
proposiciôn,  proposition 
prosa,  prose 
proscribir,  proscrire 
prosperidad,  prospérité 
protéger,  protéger 
proveer,  pourvoir 
provincia,  province 
provocaciôn,  provocation 
prôximo,  prochain,  voisin 
proyecto,  projet 
priideiicia,  prudence 
prudente,  prudent 
pnieba,  preuve 
plia,  pointe 
pùblico,  public 
puchero,  pot-au-feu 
pueblo,  peuple,  village 
piiede  ser,  peut-être 
puente,  pont 
piierla,  porte 
piierto,  port 
pues,  donc,  puisque,  car 

bien 
pueslo,    placé,     mis,     posé; 

poste 
pulga,  puce 

pulgada,  pouce  (mesure) 
pulmôn,  poumon 
puuta,  pointe 
puutapié,  coup  de  pied 
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rage,  rahia 

raison,  raiôn 

raisonnement,  raciocinio 

rapide,  ràpido 

rapidement,  ràpidameiite 

rappeler,  recordar 

rapport,  relaciôn 

rare,  raro 

rat,  rata 

ravage,  estrago,  dai'io 

ravissant,  eiicantador 

raj'on,  tayo 

réal,  real 

réaliser,  reali^ar 

réalité,  realidad 

rebrousser  chemin,  rétrocéder 

récemment,  recientemente 

récent,  recienle 

recevoir,  recihir 

reçu,  recihidû 

réchauffer,  recalentar 

récit,  relato 

réciter,  recitar 

réclamer,  reclamar 

récolte,  cosecha 

recommander,  recomendar, 

encomendar 
récompense,  recompensa 
récompenser,  recompeusar 
reconduire,  reconducir 
reconnaître,  recouocer 
reconstruire,  recoiistruir 
recouvert,  recnbierto 


recouvrer,  recohrar 
reculer,  rétrocéder 
redingote,  levita 
réellement,  reahnente 
réflexion,  réflexion 
réfugier,  refngiar 
refuser,  rehusar 
regarder,  viirar 
régime,  régimen 
régiment,  regimieuto 
régie,  régla 
règlement,  reglamento 
réglementaire,  reglamentario 
régler,  arregïar 
reine,  reûia 
rejoindre,  jiintarse  cou 
réjouissance,  regocijo 
relieur,  encuadernador 
reluire,  relucir 
remarquable,  notable 
remède,  remedio 
remettre  (donner),  entregar 
remettre    (mettre    de    nou- 
veau), poner  de  niievo 
remplacer,  siistituir 
remplir,  henchir 
renard,  \orra 
rencontrer,  eiicontrar 
rendez-vous,  cita 
rendre,  devolver 
renommée, /rtwa 
renoncer,  renunciar 
renouveler,  renovar 


i66 


ESPAGNOL-FRANÇAIS 


puiilapié,  coup  de  pied 
punfiUas  (de),  sur  la  pointe 
des  pieds 


punlo,  point 

pufio,  poing,  poignet 

puro,  pur 


a 


que,  que,  car 
quehrar,  briser 
quedar,  rester 
(///<ryV/,  plainte 
qnejar,  plaindre 
quemav,  brûler 
qiierer,  vouloir 
qiierido,  cher 
qiieso,  fromage 


quieii,  qui 

qiiieiiquiera,  quiconque 

quieto,  tranquille 

Quijote,  Don  Quichotte 

quîmico,  chimique 

quince,  15 

quitiieulos,  500 

quitita,  maison  de  campagne 

quinto,  cinquième 


R 


raciocimo,  raisonnement 

rnii,  racine 

rama,  branche 

rainillete,  bouquet 

râpido,  rapide 

rai  as  veces,  rarement 

raro,  rare 

rasgar,  déchirer 

râla,  rat 

r  atoll,  souris 

raya,  rayon 

raia,  race 

raiôii,  raison 

real,  stibs.,  rcal  (monnaie) 

teal,  adj.,  royal 


realidad,  réalité 
reabnente,  réellement 
rebaja,  rabais 
rebaiiada,  tranche 
rebelarse,  se  révolter 
rebelde,  rebelle 
recela,  crainte 
recibir,  recevoir 
recibo,  quittance,  rc\-u 
recietite,  récent 
recïprocamente,     réciproque- 
ment 
reclamaciôtt,  réclamation 
reclamar,  réclamer 
recobrar,  récupérer 
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rente,  retita 

renverse  (à  la),  bocu  arriba 
renverser,  derribar 
renvoyer,  despedir 
répandre,  difiiiidir 
répandre  (des  larmes),  derra- 

mar 
repas,  comida 
repentir,  arrepeiitimieuto 
repentir  (se),  arrepeiilirse 
répéter,  repeiir 
répondre,  conleslar,  respovder 
éponse ,    respiiesla,    coutesta- 

ciôn 
repos,  reposa 
reposer,  descausar 
réprimer,  reprimir 
résille,  cofia 
résister,  resislir 
résonner,  retumbar,  1  csoiuir 
résoudre,  resolver 
respect,  respelo 
respectable,  respelahle 
respecter,  respelar 
ressemblance,  semejan\a 
ressentir,  reseiitir 
reste,  resta 
rester,  quedarse 
rétablir,  reslablecer 
retard,  retarda 
retenir,  detener 
retentir,  resanar 
retirer,  retirar 


retour,  vuella 
retranchement,  trinchera 
réunir,  réunir 
réussir,  acerlar 
réveiller,  desperlar 
revenir,  volve r 
revue,  revisla 
révolte,  proiimiciamiento 
révolution,  revoluciôn 
revolver,  revolver 
Rhin,  Rin 
riche,  rico 
richesse,  riqiie:;ji 
rideau,  cortina 
rider,  arriigar 
ridicule,  ridkulo 
rien,  iiada 
rire,  verbe,  reir 
rire,  subst.,  risa 
risque,  riesgo 
rivière,  rio 
robe,  vestido 
roi,  rey 
rôle,  papel 
romain,  romaiia 
roman,  novela 
romancier,  iiovelista 
rompre,  ramper 
rond,  redoiido 
ronfler,  raucar 
ronger,  roer 
rose,  rasa 
rossignol,  rnisefiar 
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recomendar,  recommander 
recompensa,  récompense 
recomponer,  raccommoder 
recordar,  rappeler 
recorrer,  parcourir 
recorlar,  découper 
recuerdo,  souvenir 
rededor,  contour 
redondo,  rond 
rediicir,  réduire 
referir,  raconter 
rejlejo,  reflet 
réflexion,  réflexion 
refràii,  proverbe 
refrescar,  rafraîchir 
regalo,  cadeau 
regar,  arroser 
régimen,  régime 
région,  région 
registro,  registre 
regh,  régie 

reglnmentario,     réglemen- 
taire 
regocijo,  réjouissance 
regresar,  retourner,  revenir 
rehiisar,  refuser 
reiniprimir,  réi mpri mer 
reinndo,  règne 
reinar,  régner 
reino,  royaume 
reir,  rire 
relaciôn,  rapport 
reïompago,  éclair 


reloj,  montre,  horloge,  pen- 
dule 
relojero,  horloger 
remédia,  remède 
remendar,  raccommoder 
remero,  rameur 
remolacha,  betterave 
rendido,  harassé 
rendir,  rendre 
renia,  rente 
rennnciar,  renoncer 
renirse,  se  battre 
reo,  coupable 
repartir,  répartir,  partager 
repelir,  répéter 
reposa,  repos 

representaciôn,  représentation 
reprimir,  réprimer 
reprobar,  réproi.ver 
repùblica,  république 
repulaciân,  réputation 
repular,  renommer 
resbaJar,  glisser 
resislir,  résister 
resohiciôu,  résolution 
résolve r,  résoudre 
resonar,  retentir 
respetable,  respectable 
respelar,  respecter 
respelo,  respect 
respirar,  respirer 
responder,  répondre 
resiablecer,  rétablir 
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rôti,  asado 
rôtir,  asar 
roue,  ntedu 
rouge,  rojo 

ute,  carreler  a 
royal,  reaï 


royaume,  reino 
ruche,  colmena 
rue,  calle 
ruiner,  arru'war 
ruisseau,  arroyo 
Russie,  Riisin 


sabre,  sable 

sain^  sa)io 

saint,  santo 

saisir,  asir 

saison,  eslaciôn 

salaire,  salaria 

Salamanque,  Salamanca 

sale,  sucio 

salir,  eiisuciar,  emporcar 

salon,  salon 

salubre,  saluhre,  saludahh 

saluer,  salitdar 

salle,  sala 

salle  à  manger,  comedor 

samedi,  sâbado 

sang,  saiigre 

sanglier,  jabali 

sans,  si  II 

sans  cesse,  sin  césar 

santé,  salud 

Saragosse,  Zaragi\a 

satin,  raso 

satisfaire,  satisfacer 

satisfait,  satisfecho 


saucisse,  salchicha 

sauf,  salvo 

sauvage,  salvaje 

sauver,  salvar 

savant,  sabio 

savoir,  saber 

savoir  gré,  agradecer 

savon,  jabôn 

savoureux,  sabroso 

scandale,  escàudalo 

sceau,  sello 

schako,  chacô 

science,  ciencia 

scier,  serrar 

sculpteur,  escullor 

scrupuleux,  escrupuloso    . 

se,  se 

sec,  seco 

sécher,  secar 

second,  segundo 

seconde  (temps),  segundo 

secourir,  socorrer 

secrétaire  (homme),  secretario 

secrétaire  (meuble),  biifete 
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restitiiir,  restituer 

restOf  reste 

relardo,  retard 

retirai-,  retirer 

retira,  retraite 

relumhar,  résonner 

réunion,  réunion 

réunir,  réunir 

reventar,  crever 

revista,  revue 

revoluciôn,  révolucion 

revolver,  retourner,  revenir 

revolver,  revolver 

rey,  roi 

rico,  riche 

ridiculo,  ridicule 

riesgo,  risque 

ricror,  rigueur 

rincàn,  coin 

rio,  cours  d'eau  quelconque, 

ruisseau,  rivière,  fleuve 
rique\a,  richesse 
robar,  voler,  dérober 
roble,  chêne 
robfl,  vol,  larcin 


robusto,  robuste 
rocio,  rosée 
rodar,  tourner 
rodeo,  détour 
rodilla,  genou 
roer,  ronger 
rogar,  prier 
rojo,  rouge 
Roma,  Rome 
romper,     rompre, 

casser 
roucar,  ronfler 
ropa,  habits,  linge 
ropa  blanca,  linge 
rosa,  rose 
rneda,  roue 
ruego,  prière 
ruido,  bruit 
ruidoso,  bruyant 
mi}},  vil 
mina,  ruine 
ruisenor,  rossignol 
Rusia,  Russie 
riiso,  russe 


briseï 


sâbado,  samedi 
sabaiiôn,  engelure 
saber,  savoir 
sabiduria,  saircsse 
sdhio,  savant,  saprc 


sable,  sabre 
sacado,  tiré 
sacar,  tirer 
sal,  sel 
sala,  salle 


FRANÇAIS-ESPAGNOL 


171 


sécurité,  seguricuid 
séduire,  sediicir 
seigneur,  sefior 
Seine,  Seua 
séjour,  mausiôn 
sel,  sal 

seller,  ensillar 
selon,  segùn 
semaine,  5^/W(ï;w 
semblable,  semejauie 
sembler,  parecer 
semelle,  suela 
semestre,  semestre 
sentier,  senda 
sentiment,  setitimienlo 
sentinelle,  centinela 
entir,  seiilir 
sept,  siele 
septième,  séplimo 
septembre,  septiemhre 
série,  série 
sérieux,  serio 
^erin,  cauario 
serpent,  serpienfe 
serrure,  cerraja 
servir,  servir 
seul,  solo 

seulement,  solameule,  solo 
sévère,  sei'ero 
sévèrement,  severantente 
Séville,  Sevilïa 
sexe,  sexo 
si  (aussi),  tan 


si  (conditionnel),  si 

siècle,  sigJo 

sifflement,  silhido 

signature,  firma 

silence,  silencio 

simplicité,  simplicidad,  seiui- 

sincérité,  siuceridad 

sinon,  sino 

situation,  sitttaciôn 

situé,  situado 

situer,  siluar 

six,  seis 

sixième,  sexto 

société,  sociedad 

sœur,  hermatia 

sofa,  sofa 

soie,  seda 

soif,  sed 

soin,  cuidado 

soir,  uoche,  tarde 

soit,  sea 

sol,  suelo 

solaire,  solar 

soldat,  soldado 

soleil,  sol 

soleil  couchant,  sol  poiiieiite 

solliciter,  soliciiar 

somme,  cantidad 

sommeil,  sueno 

son, su 

son,  subst.,  soîiido 

son  (du  blé),  salvado 
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SaJamanca,  Salamanque 
sdlchichôn,  saucisson 
salir,  sortir 

salir  bien  de,  réussir  dans 
salida,  sortie,  départ 
salon,  salon 
sa  Isa,  sauce 
saltar,  sauter 
saliibre,  sal libre 
saliid,  santé 
sahtdahle,  salutaire 
saludar,  saluer 
salvado,  son 
salvaje,  sauvage 
salvar,  sauver 
sanar,  guérir 
sangre,  sang 
sano,  sain 

Santiago,  nom  de  ville;  pré- 
nom d'homme,  Jacques 
sa  ri  en,  poôle 
sasl;t,  tailleur 
salisfacer,  satisiaire 
salisfaclorio,  satisfaisant 
s  t'a,  soit 

ccamente,  sèchement 
si'co,  sec 
secrelo,  secret 
sed,  soif 
^ida,  soie 
'^l'gnir,  suivre 
segùn,  selon 
srgnndo,  second,  deuxième 


seguridad,  sécurité 

seguro,  sûr 

seis,  6 

sello,  timbre 

selva,  foret 

semana,  semaine 

semanal,  hebdomadaire 

scmejante,  semblable 

semejania,  ressemblance 

sencillei,  naïveté 

seno,  sein 

sensibilidad,  sensibilité 

sensible,  sensible 

senlarse,  s'asseoir 

sentencin,  sentence 

sentido,  sens 

sentir,  sentir,  regretter 

sefior,  monsieur 

seiiora,  dame,  madame 

senorita,  mademoiselle,  jeune 

fille 
sepiiembre,  septembre 
ser,  être 

ser  meuester,  falloir 
sereno,  veilleur 
série,  série 
serio,  sérieux 
serpienle,  serpent 
serrar,  scier 
servirse,  vouloir  bien 
sesenta,  60 
selenla,  70 
seticmhre,  septembre 
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songer,  sonar 

sonnette,  cawpmùlla 

sort,  suerte 

sorte  (de  la),  de  ta]  nianera 

sortir,  salir 

sot,  toiifo 

souci,  preocupaciôn 

souffler,  soplar 

souffrir,  sufrir 

soulier,  \apalo 

souper,  subst.,  cciid 

souper,  verbe,  ceiiar 

source,  manatilial 

sourd,  sordo 

sourire,  subst.,  sonrisa 

sourire,  verbe,  sonreir 

sous,  bajo 

soutenir,  sostener 

souvenir,  recuerdo 

souvenir  (se),  recordarse 

souvent,  muchas  veces 

souverain,  soherano 

statue,  estatiia 

studieux,  estudioso 

stupide,  estûpido 


style,  estilo 
succéder,  suceder 
succès,  éxito 
Suède,  Siiecia 
suédois,  siieco 

suffisamment,  suficientemeiite 
suffisant,  suficiente 
Suisse,  Sui\a 
suivant,  sigiiieuie 
suivre,  segiiir 
superficie,  superficie 
supposer,  supouer 
supprimer,  suprimir 
sur,  sohre 
sûr,  segiiro 
sûreté,  segiiridnd 
surface,  superficie 
surprendre,  sorpreuder 
surprise,  sorpresa 
surtout,  sohre  iodo 
surs'enir,  sohreveuir 
susceptible,  susceptible 
susdit,  susodicho 
suspendre,  suspeuder 
système,  sistema 


table,  mesa 
tache,  maucha 
tâche,  tarea 
Tage,  Tajo 
tailleur,  saslre 


taire  (se),  callarse 
tambour,  tambor 
tandis  que,  mientras  que 
tant,  iaiito 
tant  que,  mientras 
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severidad,  sévérité 
scvcro,  sévère 
SevUla,  Sévillc 
sexo,  sexe 
si,  si 
si,  oui 

siempre,  toujours 
sierra,  scie,  montagne 
sitie,  7 
sigîo,  siècle 
sigiw,  signe 
sigttiente,  suivant 
siiencio,  silence 
Silvestrc,  Sylvestre 
silla,  chaise,  selle 
^illôii,  fauteuil 
^impatïa,  sympathie 
sin,  sans 

-/'//  embargo,  cependant 
nicerameiile,  sincèrement 
^ino,  sinon,  que,  mais 
sisteihn,  système 
silio,  siège,  endroit 
liuaciôu,  situation 
iluar,  situer 
A>re,  sur,  enveloppe 
obresallar,  troubler 

'breveiiir,  survenir 

i/'/f  todo,  surtout 

briamente,  sobrement 

'briiio,  neveu 
t'brio,  sobre 
sociedad,  société 
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socio,  associe 

socorrer,  secourir 

socorro,  secours 

soga,  corde 

sol,  soleil 

sclamente,  seulement 

soJdado,  soldat 

soler,  avoir  l'habitude  de 

sôlido,  solide 

soUo,  trône 

solo,  seul 

solo,  seulement 

soltero,  célibataire 

solvencia,  solvabilité 

somhreado,  ombragé 

sombrero,  chapeau 

sombrilla,  ombrelle 

someter,  soumettre 

sonar,  sonner,  résonner 

sonreir,  sourire 

sonrisa,  sourire 

soplar,  souffler 

sordo,  sourd 

sorpretider,  surprendre 

sorpresa,  surprise 

sospechar,  suspecter,  douter 

sosteuer,  soutenir 

su,  son,  sa 

suave,  doux 

subasta,  vente  aux  enchères 

sùbdito,  sujet 

subdividirse,  se  subdiviser 

subir,  monter 
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tante.  Ha 

tapage,  alboroto 

tapageur,  alhorotador 

tard,  tarde 

tarif,  iarifa 

tasse,  iaifi 

tasse  (a  chocolat),  jicara 

taureau,  toro 

teindre,  teûir 

teint,  iei 

teinturier,  tiiitorero 

tel,  ial 

tellement,  de  lai  modo 

témoignage,  testimoiiio 

témoin,  testigo 

température,  iemperaiura 

temps,  tiempo 

tenir,  tener 

tenir  (être  contenu),  caher 

tenir  (sa  parole),  cumpJir  con 

tente,  lienda 

terminer,  acahar 

terre,  fier r a 

terrain,  terreno 

terrestre,  terrestre 

terrible,  terrible 

territoire,  territorio 

tête,  cahe\a 

texte,  iexto 

thé,  té 

théâtre,  teatro 

Thomas,  Tomâs 

tiers,  tercio 


timbre-poste,  sello 

timide,  tittiido 

timidité,  timide^ 

tirer,  sacar 

tirer  (les  rideaux),  correr 

tiroir,  cajôn 

tissu,  tisû 

titre,  titulo 

toi,  iû 

toile,  tela 

toit,  tejado 

Tolède,  ToUdo 

tomber,  caer 

tonneau,  tonel 

tonner,  trotiar 

tordre,  torcer 

tôt,  pronto 

total,  total 

toucher,  tocar 

toucher  (de  l'argent),  cohrar 

toujours,  siempre 

tour  (bâtiment),  torre 

tour,  torno,   vuelta  (faire  le 

tour  de,  dar  la  vuelta  à) 
tourelle,  diminutif  de  tour 
tous  deux,  amhos 
tousser,  toser 
tout,  todo 
tout    (devant   un    adverbe), 

muy 
tout  de  suite,  en  seguida 
tout  le  monde,  todos 
trace,  Intella 
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sùhitû,  subit 

siihkvar,  soulever 

sublime,  sublime 

su  bverl  ir,  bouleverser 

suceder,  arriver 

sucedido  (h)  ce  qui  s'est  passé 

suceso,  événement 

sucesor,  successeur 

sucio,  sale 

sueco,  suédois 

sucgro,  beau-pére 

sueJa,  semelle 

sueldo,  solde 

suelo,  sol 

sueûo,  sommeil,  songe 

suerte,  sort,  sorte 


suficieutcmculc,  suffisamment 

sufrir,  souffrir 

sugerir,  suggérer 

sujetar,  assujettir 

Suiia,  Suisse 

suma,  somme 

sumergir,  submerger,  enfouir 

superior,  supérieur 

suplicar,  supplier 

suprimir,  supprimer 

superficie,  surface 

surco,  sillon 

surtir,  assortir 

surlido,  assortiment 

snyo,  sien,  leur 


inhaco,  tabac 

iahenia,  taverne,  cabaret 

iubernero,  marchand  de  vin 

tabla,  planche 

tal,  tel 

talcuto,  talent 

ialôn,  talon 

lahid,  talus 

tallcr,  atelier 

iambicn,  aussi 

taftibor.  tambour 

tau,  si,  aussi 

lauto,  autant,  tant 

iauto  uiejor,  tant  mieux 


taiïer,  jouer  (de  la  musique) 

lapôu,  bouchon 

iardar,  tarder 

larde,  après-midi,  soir 

tarea,  tache,  besogne 

iarjeta,  carte  postale 

Tarragoua.  Tarragone 

ta:ia,  tasse 

teatro,  théâtre 

techo,  toit 

teja,  tuile 

iejado,  toit 

icla,  toile,  étofie 

tenta,  thème 
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traducteur,  traduclor 
traduire,  trndticir 
trait,  rasgo 

traite,  ktra  (de  canibio) 
traité,  iratado 
traiter,  tratcir 
tranche,  tajada 
tranquille,  traiiguilo,  qtiieto 
transférer,  tratisferir 
trapu,  regordete 
travail,  trabajo 
travailler,  trabajar 
travailleur,  trabajador 
traverser,  airavesar 
treize,  trece 
trembler,  temblar 
très,  miiy 


trésor,  tesoro 
triste,  triste 
trois,  ires 
troisième,  tercero 
tromper,  euganar 
tromper  (se),  eqitivocarse 
trompette,  trompeta 
trop,  demasiado 
trottoir,  acera 
trou,  agujero 
troupeau,  gaiiado 
trouver,  hallar 
trouver  (se),  hallarse 
tuer,  matar 
tunnel,  tùnel 
tuyau, tnbo 


un,  uuo 
un  tel,  fulatw 
union,  union 
unique,  ùriico 
unir,  unir 


université,  universidad 
usage,  uso 
usine,  fàbrica 
utile,  util 
utilité,  ulilidad 


vacances,  vacaciones 
vache,  veca 
vain,  vauo 
vaisseau,  navio 

vaisselle,  vajilJa 


Valence,  Vahncia 
valeur,  vahr 
vallée,  vaïh 
valoir,  valer 
"  vapeur,  vapor 
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lemblar,  trembler 
iemer,  craindre 
ienior,  crainte 
feniperalurn,  température 
iemprano,  tôt,  de  bonne  heure 
ienedor,  fourchette" 
ieuer,  avoir,  tenir,  estimer 
tenir,  teindre 
iercero,  troisième 
iercio,  tiers 
Teresn,  Thérèse 
tentera,  veau 
ierreiio,  terrain 
terrestre,  terrestre 
terrible,  terrible 
terror,  terreur 
tesoro,  trésor 
iestigo,  témoin 
iestinifliiio,  témoignage 
tel,  teint 
ti^mpo,  temps 

tienipo  (largo,  miubo),  long- 
temps 
tieiida,  tente,  boutique 
tierra,  terre 
tigre,  tigre 
tijeras,  ciseaux 
timiâo,  timide 
timôn,  gouvernail 
tinta,  encre 
tintera,  encrier 
tintoreria,  teinturerie 
tintorero,  teinturier 


tio,  oncle 

tisù,  tissu 

tilnlo,  titre 

tocar,  toucher,  incomber 

toda s  partes  (en),  partout 

todavia,  encore 

todo,  tout 

ioniar,  prendre 

tomate,  tomate 

touel,  tonneau 

tonteria,  sottise 

tonto,  sot 

iopar,  rencontrer,  trouver 

torno,  tour 

toro,  taureau 

torre,  tour 

tortnga,  tortue 

toser,  tousser 

trabajador,  travailleur 

trabajar,  travailler 

tradncir,  traduire 

traductor,  traducteur 

tracr,  apporter 

iragar,  avaler 

trama,  complot 

tranquilamentè,    tranquille 

ment 
tranquilidad,  tranquillité 
transcurrido,  écoulé 
transferir,  transférer 
tranvla,  tramway 
t  rat  ado,  traité 
Irataviiento,  traitement 


FRANÇAIS-ESPAGNOL 


179 


veille,  vispera,  dia  mites 
veiller,  velar 
velours,  terciopeh 
vendeur,  vendeâor 
vendre,  vender 
vendredi,  viernes 
vénéneux,  ventnoio 
venir,  venir 
venir  de,  acahar  de 
vent,  vievto 
ventre,  vietitre 
véritable,  verdadero 
vérité,  verdad 
verre,  vaso 
verrou,  cerrojo 
vers,  hacia 
verser,  ver  ter 
vert,  verde 
vertu,  virlud 
Vésuve,  Vesubio 
vêtement,  vestido 
veuf,  viudo 
viande,  came 
vice,  vicio 
victoire,  Victoria 
vide,  vacio 
vider,  vaciar 
vie,  vida 
vieillard,  aiiciano 
vieillesse,  veje:^ 
vieillir,  euvejecer 
vieux,  viejo 
vif,  vivo 


vigne,  vina 

vilain, /<?o 

village,  piteblo,  liigar 

ville,  ciiidad 

vin,  vino 

vingt,  veinte 

vingtaine,  veinteua 

violence,  violeticia 

violent,  violeuto 

violon,  vioUn 

visage,  cara 

visiter,  visitar 

vite,  îigero 

vitesse,  velocidad 

vivant,  vivo 

vivre,  vivir 

vivres,  viveres 

voici,  he  aqui 

voir,  ver 

voisin,  veciiio 

voiture,  coche 

voix,  voi 

vol  (d'oiseau),  vuelo 

vol  (larcin),  robo 

voler  (en  l'air),  voJar 

voler  (dérober),  robar 

voleur,  Jadrôu 

volontiers,  de  biiena  gaiia 

volume,  vohimen 

votre,  viiestrc 

vôtre,  vnestro 

vouloir,  querer 

vouloir  bien,  servirse 
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Iratar,  traiter 
Iratarse,  s'agir 
Iravieso,  turbulent 
Irece,  13 
l  rein  ta,  30 
lien,  train 
Irepar,  grimper 
1res,  3 
Irihn,  tribu 
Irihunal,  tribunal 
irlgo,  blé 

trimestre,  trimestre 
IripuJar,  monter 
triste,  triste 


trompeta,  trompette 
tronar,  tonner 
tronco,  tronc 
Irono,  trône 
tropa,  troupe 
tropeTjir,  bronclier 
t nicha,  truite 
tu,  ton,  ta 
//'/,  toi 

tiimiilto,  tumulte 
li'inel,  tunnel 
tutor,  tuteur 
tuyo,  tien 


U 


iiltimo,  dernier 
iingïiento,  onguent 
iinico,  unique 
uiiiiiad,  unité 
tiniversidad,  université 
nniverso,  univers 


uiio,  un 
ut'ia,  ongle 
iiso,  usage 
usled,  vous 
/'////,  utile 
uiiîidad,  utilité 


\' 


vaca,  vache;  viande  de  bœuf 

vacaciôn,  vacance 

vaciar,  vider 

vac'w,  vide 

vado,  gué 

vagôu,  vagon 

vaivên,  va-et-vient 


Falencia,  X'alence 
valenciaiw,  valencien 
valer,  valoir 
valerse,  se  servir 
valiente,  courageux 
valientemeitie,  vaillamment 
valor,  courage,  valeur 
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vous,  vosotros 
voyage,  viaje 
voyager,  viajar 
voyageur,  viajero 
voyageur  de  commerce,  via- 
faute 


voyelle,  vocal 

vrai,  verâadero 

vraiment,  verdaderamentc 

vu,  vislo 

vue,  subst.,  vista 


Xérès,  Jerei 


X 


zèle,  ceh 
zone,  ipna 


zoologique,  \oolôgico 
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vais,  valse 
valle,  vallée 

vanguardia,  avant-garde 
vaniâad,  vanité 
vnno,  vain 

vapor,  vapeur,  bateau  à  va- 
peur 
varia,  divers 
varotiil,  mâle 

vaso,  verre  (à  boire),  vase 
veces  (viuchas),  souvent 
vechw,  voisin 
vega,  plaine  cultivée 
végétal,  végétal 
vende ,  20 
veje\,  vieillesse 
velada,  veillée 
vélo,  voile 
velocidad,  vitesse 
vehi\,  rapide 
vencedor,  vainqueur 
veiicer,  vaincre 
vendedor,  vendeur 
vender,  vendre 
veiieuo,  poison 
veugan\n,  vengeance 
venir,  venir 
venta,  vente 
veniaja,  avantage 
veulajoso,  avantageux 
veutana,  fenêtre 
ventar,  venter 
vnililado,  aéré 
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Ventura,  bonheur 

ver,  voir 

verano,  été 

verdad,  vérité,  vrai,  n'est-ce 

pas 
verdadero,  vrai 
verdaderamente,  vraiment 
verde,  vert 
vergûenia,  honte 
verificar,  vérifier,  effectuer 
verificarse,  avoir  lieu 
verja,  grille 

veslido,  vêtement,  habillement 
vex^,  fois 
viajar,  voyager 
viaje,  voyage 
viajero,  voyageur 
vicio,  vice 
Victoria,  victoire 
vida,  vie 
viejo,  vieux 
vienire,  ventre 
viernes,  vendredi 
viga,  poutre 
vigésitno,  vingtième 
vigorosp,  vigoureux 
vil,  vil 

vinagre,  vinaigre 
vino,  vin 
violenta,  violeui 
vialin,  violon 
virtud,  vertu 
visible,  visible 
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z'isifa,  visite 

visitai;  visiter,  faire  une  vi- 
site 
Il  i  si  a,  vue 
viudo,  veuf 
vivir,  vivre,  demeurer 
vivo,  vif,  vivant 
vi\caino,  basque 
vocal,  voyelle 
volai;  voler 


volunien,  volume 
vohnitad,  volonté 
volver,  revenir,  retourner 
volverse,  devenir 
vosolros,  vous 
voi,  voix 
vuelo,  vol 
vuelta,  tour 
vtiestro   votre,  vôtre 
vulgai;  vulgaire 


V,  et 

ya,  déjà,  bien 
yacei;  gésir 
ya  que,  puisque 


yegua,  jument 
yertw,  gendre 
y  esc  a,  amadou 
yo,  moi,  je 


:^apalcro,  cordonnier 
lapalilla,  pantoufle 
lapalo,  soulier 
laqtiiiami,  galetas 
lai;  tsar 


Zaragoia,  Saragosse 
yiriuela,  vaudeville 
y}lohrai;  faire  naufrage 
liitnhai;  bourdonner 
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